Griego Para Pastores:
Una Gramática Introductoria
Josías Grauman
Derechos del autor:
© 2007 Josiah Grauman, todos los derechos reservados
Dedicado a:
Cualquier estudiante que ha comprado este libro para conocer más a Dios.
αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωὴ:
ἵνα γινώσκωσιν σὲ τὸν μόνον ἀληθινὸν θεὸν
καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν.
Tambien, quisiera dar gracias a José Carlos Ángeles F. por ser un editor paciente y preciso.
Contenido
Introducción
Capítulo 1: El Alfabeto
Capítulo 2: El Verbo—Presente Indicativo Activo
Capítulo 3: El Sustantivo—Los Casos
CAPÍTULO 4: LA PREPOSICIÓN, εἰμι Y EL ADJETIVO
Capítulo 5: El Pronombre Personal
Capítulo 6: El Pronombre—Demostrativo y Relativo
Capítulo 7: Repaso
Capítulo 8: El Verbo—Presente Indicativo Medio/Pasivo
Capítulo 9: El Verbo—Futuro
Capítulo 10: El Verbo—Perfecto E Imperfecto
Capítulo 11: El Verbo—Aoristo
Capítulo 12: Repaso
Capítulo 13: La Tercera Declinación
Capítulo 14: El Participio, Pt. 1
Capítulo 15: El Participio, Pt. 2
Capítulo 16: El Subjuntivo Y El Imperativo
Capítulo 17: El Infinitivo
Capítulo 18: Verbos Atemáticos
Capítulo 19: Repaso
Capítulo 20: Los Usos De Los Casos
Capítulo 21: Los Usos De Los Verbos
Capítulo 22: Estudios De Palabras
Capítulo 23: Diagramas Y Bosquejos
Capítulo 24: La Crítica Textual
Capítulo 25: La Predicación
Apéndice 1: Los Partes Principales
Apéndice 2: Diccionario Griego/Español
Apéndice 3: Bibliografía
Introducción
Primeramente quiero dar gracias a Dios. Él ha ordenado el universo para que cada molécula del universo le traiga gloria, y también para transformarnos a la imagen de Su Amado Hijo Jesucristo (Ro 8:28–29). La herramienta que Él usa para hacer este cambio en nuestras vidas es Su Palabra. Nosotros, los que le amamos, somos santificados por Su Palabra (Jn 17:17). De gloria en gloria somos transformados a Su imagen cuando le vemos en ella (2 Co 3:18) y es inspirada por Dios, útil para que por medio de ella seamos perfectos, enteramente preparados para toda buena obra (2 Ti 3:16–17).
Doy gracias a Dios que por medio de Su Palabra, el Espíritu Santo me ha transformado de tal manera que ahora creo en Él y es mi anhelo cumplir Su voluntad. También, es mi oración que usted crea en la muerte y resurrección de Jesucristo y que el Espíritu Santo use este libro para ayudarle a entenderle más por medio de Su Palabra. Que Dios sea exaltado por Su Palabra … y que Dios le bendiga …
¿Por qué debe usted aprender griego?
Aunque puede haber muchas respuestas a esta pregunta, hay cuatro que me parecen las más impactantes:
(1) Una esposa desea entender el idioma de su esposo, y no tener que comunicarse por medio de un traductor. Cristo es el esposo de Su iglesia y nos ha hablado en Su Palabra … en griego, hebreo y arameo. David dice, “¡Cuanto amo yo tu ley!” (Sal 119:97), porque en ella escuchamos a nuestro esposo.
(2) Al explicar Su Palabra a otros, debemos poner el énfasis en el lugar donde Dios lo puso. Esto es difícil sin conocer el idioma griego. Un ejemplo sería un mensaje sobre la “gran comisión.” Cuantas veces ha escuchado usted un predicador diciendo una y otra vez, “¡id!” Claramente, nosotros debemos ir y predicar, sin embargo en griego, es muy notable que solamente existe un mandato en el texto, este es que hagamos discípulos. La palabra que se ha traducido id, en el texto griego es un participio. Aunque por su uso, es traducido como un mandato también, es obvio en griego que Jesús pone el énfasis en el hacer discípulos. En otras palabras, aunque muchos pasajes enseñan la necesidad de enviar misioneros a otros países, el énfasis de Mt 28:19 está en el hecho de evangelizar y discipular. ¡Cuántos Cristianos no hacen discípulos porque piensan que no son misioneros! Entonces, reconozcamos que aprender el griego le ayudará a entender dónde está el énfasis que Dios ha puesto en un pasaje.
(3) Es difícil estudiar la palabra de Dios profundamente sin leer griego porque no puede confiar en lo que los comentaristas están diciendo si no puede verificarlo. En otras palabras, si un comentarista escribe que 1 Juan 1:7 dice que la sangre de Jesús está continuamente limpiándonos de pecado, ¿cómo va a certificar su exégesis? Si no puede leer griego, no puede entrar en la discusión de la mayor parte de la exégesis del Nuevo Testamento.
(4) El griego es más fácil de lo que usted piensa. Muchas personas no aprenden el griego porque piensan que va a ser muy difícil, tanto como aprender el inglés, pero no es así. En primer lugar, el español y el griego se parecen mucho, más que el español y el inglés. Además, aprender griego bíblico es mucho más fácil porque es un idioma no hablado. Usted nunca tendrá que hablar griego bíblico, solamente leerlo. Toda persona que ha tratado de aprender un idioma sabe que esto es lo más fácil.
¿Cómo enseña griego este libro?
Otro beneficio de aprender un idioma no hablado es que solamente tenemos que aprender las palabras y las formas que ocurren en El Nuevo Testamento. Aunque los griegos antiguos usaron muchas palabras, si nadie en el NT usó alguna palabra, no tenemos que aprenderla. Por tanto, en este libro usted notará que se reduce la cantidad de palabras que debe memorizar. En otras palabras, los libros antiguos que enseñan griego forzaban al estudiante a memorizar muchos paradigmas. Pero gracias al desarrollo del estudio bíblico, ahora podemos buscar con una computadora y descubrir que muchos de estos paradigmas tienen formas que no ocurren en la Biblia, y por lo tanto, no hay razón para memorizarlas.
Con esto en mente, en este libro he tratado de ayudar al estudiante a saber qué es lo más importante, y qué no lo es. He puesto en negrita las partes que usted debe memorizar, y en gris las partes no muy importantes. También, encontrará una parte que se llama información más avanzada después de cada capítulo. En general, es información que sería bueno conocer, pero no necesariamente memorizar.
Unas recomendaciones del profesor
(1) El manual que viene con este libro es indispensable. Usted no puede aprender griego sólo usando este libro. Debe poner mucha atención en llenar el manual.
(2) Recomiendo que memorice la gramática y el vocabulario antes de hacer las actividades del manual. De esta manera puede completar el manual a manera de una prueba, examinando lo que ha aprendido, y no simplemente copiando la información del libro al manual … esto no será provechoso.
(3) Debe leer el siguiente capítulo antes de la clase. En mi clase, esto es requisito, porque es muy difícil captar todo desde la primera vez. También, usted puede formular sus preguntas antes de la clase y así no retrasarse un capítulo cada semana.
(4) Aunque no debe memorizar la información avanzada, le será útil leerla por lo menos una vez.
(5) Debe disciplinarse y estudiar cada día, aunque sea por solo diez minutos. Es casi imposible aprender un idioma estudiando tan sólo un día a la semana. Estudiar continuamente le va a servir mucho para captar y recordar a largo plazo la materia.
La historia del idioma griego
Pablo dice en Gá 4:4 “Pero cuando vino el cumplimiento del tiempo, Dios envió a su Hijo …” Esto significa que Dios coordinó todas las cosas, desde la eternidad, para que todas las cosas estuvieran exactamente como Él quería para el nacimiento de Su Hijo. Jesucristo nació en el momento perfecto para salvarnos y revelarnos a Su Padre en una manera perfecta. Esto incluye todos los detalles, aún el idioma que hablaban alrededor de Él.
El griego Koiné es el lenguaje que se usó para escribir el Nuevo Testamento, y es realmente un idioma impresionante. Es tan extraordinario que por años, muchos pensaron que era un idioma del Espíritu Santo, porque es muy diferente al griego clásico de Sócrates y Platón. Pero con el descubrimiento de muchos papiros en egipcio hemos encontrado algo sorprendente.
El griego Koiné, el griego de la Biblia, es diferente del griego clásico porque Koiné era el idioma común de la gente. No era el idioma de los eruditos, sino del pueblo. Esto es lo impresionante, y de allí aprendemos una lección muy práctica: Dios quiere comunicarse con nosotros … nosotros los no sabios, ni poderosos, ni ricos … sino los necios, débiles, viles, y menospreciados (1 Co 1:26–31). ¡Que nos gloriemos solamente en Él!
En conclusión, quiero expresarle que mi deseo no es inflar la mente con información Bíblica, sino humillar el corazón con la majestad de Dios. Es fácil aprender griego y pensar que ahora, usted es mejor que otros; porque el conocimiento envanece.
Pablo hace tres preguntas a los Corintios que son muy apropiadas para nosotros, “¿quién te distingue? ¿O qué tienes que no hayas recibido? Y si lo recibiste, ¿por qué te glorías como si no lo hubieras recibido?” (1 Co 4:7). Debemos darle gracias a Dios que nos ha dado este privilegio de aprender griego, una bendición que no muchos tienen, y “… todo aquel a quien se haya dado mucho, mucho se le demandará” (Lc 12:48). No es por obra nuestra que tenemos la habilidad mental y el tiempo para estudiar, es por obra Suya, y para Su gloria. Espero que estudie mucho y que le dé todo lo que le pertenece a Él,
Para servirle a Él y usted,
Josías Grauman
Capítulo 1: El alfabeto
I. El Alfabeto Griego
(Las mayúsculas solamente se usan en títulos, no necesita memorizarlas)
	Nombre

	Mayúsculas

	Minúsculas

	Pronunciación


	Alfa

	Α

	α

	a en alas


	Beta

	Β

	β

	b en burro


	Gama

	Γ

	γ

	g en gota


	Delta

	Δ

	δ

	d en de


	Épsilon

	Ε

	ε

	e en estar


	Zeta

	Ζ

	ζ

	z inglesa, el sonido de una abeja


	Eta

	Η

	η

	e en él


	Theta

	Θ

	θ

	z española, th inglesa


	Iota

	Ι

	ι

	i en idea


	Kapa

	Κ

	κ

	k en kilo


	Lamda

	Λ

	λ

	l en listo


	Mu

	Μ

	μ

	m en misionero


	Nu

	Ν

	ν

	n en no


	Xi

	Ξ

	ξ

	x exitoso


	Ómicron

	Ο

	ο

	o en oliva


	Pi

	Π

	π

	p en palo


	Ro

	Ρ

	ρ

	r en remanente


	Sigma

	Σ / σ

	σ / ς

	s en sudor


	Tau

	Τ

	τ

	t en tratar


	Úpsilon

	Υ

	υ

	u en uno


	Fi

	Φ

	φ

	f en firme


	Ji

	Χ

	χ

	j en jamás


	Psi

	Ψ

	ψ

	ps en pepsi


	Omega

	Ω

	ω

	o en ópera



-La sigma se escribe de dos formas, ς al final de la palabra, y σ en las demás posiciones: κόσμος (cosmos).
-Cuando la letra gama (γ) está combinada con -γ, -κ, -χ, -ξ, como γγ o γκ, el sonido de la primera gama cambia a ‘n’ por ejemplo: ἄγγελος (ángelos).
-Hay cinco letras que parecen una letra española, pero se pronuncian como otra letra.
	η

	parece

	n

	pero es

	eta


	ν

	parece

	v

	pero es

	nu


	ρ

	parece

	p

	pero es

	ro


	χ

	parece

	x

	pero es

	ji


	ω

	parece

	w

	pero es

	omega



II. El Diptongo
-Un diptongo es una combinación de dos vocales que se pronuncian como una sola. Los diptongos siempre terminan en úpsilon o iota. Otras combinaciones de vocales se pronuncian separadas, por ejemplo, ια se pronuncia como sería, mientras αι se pronuncia como un solo sonido, como hay. Excepto de ου, todos los diptongos ponen el énfasis en la vocal primera. Hay otros diptongos, pero los que aparecen en la tabla son los más comunes.
	
	Pronunciación


	αι

	como hay


	αυ

	como aumentar


	ει

	como ey


	οι

	como oiga


	ου

	como tú


	υι

	como suiza


	ευ, ηυ

	como iu, diciéndolo muy rápido



-También hay diptongos impropios. Un diptongo impropio consiste en una vocal con una iota pequeña abajo (ᾳ, ῃ, ῳ), que se llama iota suscrita. La iota suscrita no afecta la pronunciación, sólo la traducción. Así que ᾳ se pronuncia como una simple alfa.
III. El Acento Y El Espíritu
-Hay tres acentos en griego: agudo (ά), circunflejo (ᾶ) y grave (ὰ). En griego se acentúan únicamente las tres últimas sílabas y no hay diferencia en la pronunciación de los tres acentos. Cada uno indica énfasis en la sílaba con acento, igual que en español. Así que Χριστὸς se pronuncia como Jristós con el énfasis en la o, no Jrístos con el énfasis en la i como en español.
	-Toda palabra griega que comienza con una vocal tiene que llevar o un espíritu rudo o un espíritu suave. El espíritu rudo se pronuncia como la jota y se escribe como una sola comilla introductoria. ‘El espíritu suave no se pronuncia y se escribe como un apóstrofe’. Cuando la palabra inicia con un diptongo, el espíritu y el acento se colocan sobre la segunda vocal del diptongo.
ὅτι

	joti


	ὦ

	oh


	ἔχω

	ejo


	εὗρον

	jeuron



IV. La Puntuación
La puntuación en griego es casi igual que en español. Solamente hay dos diferencias importantes.
	
	se ve como

	significa


	καί,

	coma

	coma


	καί.

	punto

	punto


	καί·

	punto arriba de la línea

	reemplaza los dos puntos y el punto y coma


	καί;

	punto y coma

	signo de interrogación



V. Vocabulario
Muchas veces lo que frustra al estudiante de un idioma más que cualquier otra cosa es memorizar el vocabulario. Parece que hay miles y miles de palabras que memorizar. No es así con griego koiné porque sabemos exactamente cuales palabras hay en el Nuevo Testamento y sus frecuencias. Aunque es cierto que hay más que cinco mil palabras diferentes en el NT, el estudiante no debe memorizar todas porque muchas de ellas solamente se usan una vez.
De hecho, solamente hay 313 palabras que se usan más de cincuenta veces. Si el estudiante memoriza estas 313 palabras, puede leer 80% del Nuevo Testamento.
También, nunca tendrá que traducir del español al griego, ni hablar griego. Eso quiere decir que solamente tiene que reconocer el griego, no aprenderlo como otro idioma. Esto ayuda mucho porque el griego se parece mucho al español. Tal vez no sabe como decir epístola en griego, pero, ¿puede averiguar el significado de estas palabras: ἀπόστολος, ἄγγελος, ἐπιστολή?
Memorice estas palabras:
	ἀγάπη—amor

	καί—y, también


	ἄγγελος—ángel, mensajero

	καρδία—corazón


	ἀδελφός—hermano

	κόσμος—mundo


	ἄνθρωπος—hombre

	κύριος—Señor, señor


	ἀπόστολος—apóstol

	λέγω—digo


	βλέπω—veo, miro

	λόγος—palabra, mensaje


	γάρ—porque, pues, por

	ὅτι—que, porque


	δὲ—pero, también, y

	οὐ, οὐκ, οὐχ—no


	ἔργον—obra, trabajo

	υἱὸς—hijo


	θεός—Dios

	Χριστὸς—Cristo


	Ἰησοῦς—Jesús

	ὥρα—hora



Los nombres de personas y lugares son especialmente fáciles si puede pronunciar la palabra correctamente, ¿puede entender estas palabras: Πέτρος, Μωϋσῆς, Παῦλος, Φαρισαίος, Ἰσραήλ, Σίμων y Ἀβραάμ?
VI. Información Más Avanzada
Debo mencionar que las definiciones que he puesto en la parte del vocabulario no son exhaustivas. Son definiciones cortas para facilitar la memorización de las palabras. Si usted está traduciendo una palabra, y la definición que memorizó no encaja con el contexto, debe buscar la definición de la palabra en un diccionario. Por ejemplo, ¡el diccionario Kittel tiene más de 2 páginas sobre la palabra λόγος, mientras que nosotros tenemos sólo dos palabras!
A veces dos vocales que normalmente forman un diptongo se pronuncian separadas. En estos casos una diéresis es colocada sobre la segunda vocal: Ἠσαΐας (se pronuncia como Esa í as).
Cuando una preposición termina con una vocal y la siguiente palabra comienza con una vocal, la última vocal de la preposición se cambia a un apóstrofe: διὰ αὐτοῦ cambia a διʼ αὐτοῦ.
Capítulo 2: El Verbo—presente Indicativo activo
A veces el problema más difícil que el estudiante enfrenta al aprender griego es su ignorancia de términos gramaticales en español. En vez de sobrecargar al estudiante con mucha información sobre la gramática al mismo tiempo, las explicaciones vienen cada vez que se introduce un nuevo concepto en griego. Recuerde que si gusta, hay más detalles sobre la gramática en la información más avanzada.
I. Persona Y Número
El verbo griego se parece mucho al verbo en español. El verbo griego tiene persona (1a, 2a, 3a) y número (singular y plural).
Igual que no puede decir, ellos dices que Dios son fiel, sino que tiene que decir, ellos dicen que Dios es fiel, también en griego el verbo tiene que concordar con la persona y número de su sujeto.
-no necesita memorizar esta tabla
	
	Verbo Griego

	Verbo Español


	1a Persona Singular

	λέγω

	digo


	2a Persona Singular

	λέγωις

	dices


	3a Persona Singular

	λέγει

	dice


	1a Persona Plural

	λέγομεν

	decimos


	2a Persona Plural

	λέγετε

	dicen / decís


	3a Persona Plural

	λέγουσιν

	dicen



II. El Tiempo
El término ‘tiempo’ es una categoría en la gramática que se refiere a dos cosas: 1) cuándo se realiza la acción y 2) la cualidad de esa acción. Una diferencia importante que hay en griego comparado con el español es que el verbo griego pone el énfasis en la cualidad de la acción, lo que se llama el aspecto, y no cuándo se realiza esa acción. En otras palabras, el verbo griego describe más el tipo de la acción (el aspecto), que el tiempo de la acción.
El tiempo del verbo indica el cuándo de la acción: por ejemplo, pasado, presente o futuro.
	pasado: hice

	presente: hago

	futuro: haré



El aspecto del verbo indica la cualidad o el tipo de la acción: por ejemplo progresivo o indefinido.
	progresivo: hacía

	indefinido: hice



Esto será aún más importante después. Por ahora, durante el estudio del presente indicativo activo, sólo debe saber que aunque se llama ‘presente’, en griego representa más la cualidad progresiva de la acción, no tanto que sucede en el tiempo presente.
III. MODO y VOZ
Cuando se dice, presente indicativo activo, la palabra indicativo habla del modo del verbo. El modo indicativo quiere decir que está haciendo una afirmación o declaración (hago), en vez de dar una orden (hazlo) o expresar un deseo (para que lo hagas).
La voz del verbo habla de la relación entre el sujeto y el verbo. La voz activa quiere decir que el sujeto hace la acción del verbo (yo pateo la pelota) en vez de recibir la acción (yo soy pateado) que sería voz pasiva.
Todos estos nombres se resumen en la palabra conjugación. Una conjugación es la flexión de un verbo en todas sus partes. Por ejemplo, la conjugación del verbo ‘haces’ sería Presente Indicativo Activo, Segunda Persona del Singular. Para hacerlo más fácil para escribir, puede escribirlo PIA 2S.
Es presente porque es haces, no hiciste (pasado) ni harás (futuro). Es indicativo porque hace una declaración, no un mandato/deseo/etc. Es activo porque el sujeto hace la acción del verbo: tú haces, no tú eres hecho (voz pasiva). Es segunda persona porque se trata de tú, no de yo/nosotros (1a persona) ni de él/ella/ellos (3a persona). Y es singular porque haces es singular, no plural, como por ejemplo hacen (2a personal del plural).
IV. El Tema Y La Desinencia
Puede notar en la tabla que hay una parte del verbo que no cambia, esta parte se llama el tema. En este caso es βλέπ. Luego se agregan las desinencias, o terminaciones (ω, εις, ει, ομεν, ετε, ουσιν) para constituir el presente indicativo activo en todas sus conjugaciones.
Presente Indicativo Activo de βλέπω:
	
	Tema

	Desinencia

	Verbo

	Significado


	1S

	βλέπ

	+ ω

	= βλέπω

	veo


	2S

	βλέπ

	+ εις

	= βλέπεις

	ves


	3S

	βλέπ

	+ ει

	= βλέπει

	ve


	1P

	βλέπ

	+ ομεν

	= βλέπομεν

	vemos


	2P

	βλέπ

	+ ετε

	= βλέπετε

	ven/veis


	3P

	βλέπ

	+ ουσιν

	= βλέπουσιν

	ven



Debe memorizar bien las desinencias. Se agregan a todos los verbos del Presente Indicativo Activo.
	1S

	ω

	1P

	ομεν


	2S

	εις

	2P

	ετε


	3S

	ει

	3P

	ουσι (ν)



Repasando, entonces, si va a dar la conjugación para el verbo βλέπομεν, debe escribirlo así: PIA 1P, o Presente Indicativo Activo Primera Persona del Plural.
VI. La Forma Léxica
Si quiere buscar un verbo español en un diccionario, siempre lo busca en su forma infinitiva. Por ejemplo, no va a encontrar la palabra pudiéramos en el diccionario, tiene que buscar la palabra poder. En un diccionario griego, los verbos no están en el infinitivo, sino en el Presente Indicativo Activo Primera Persona del Singular. Sería como si el diccionario español tuviera la palabra puedo, en vez de poder. Entonces, el estudiante siempre debe memorizar un verbo en su forma léxica, o PIA 1S. Cuando está dando la conjugación de un verbo, siempre debe poner la forma léxica.
	Verbo

	Tiempo

	Modo

	Voz

	Persona

	Número

	Forma Léxica

	Significado


	βλέπομεν

	P

	I

	A

	1

	P

	βλέπω

	Vemos



VII. Los Verbos Contractos
Anímense, ya casi terminamos, pero hay un cambio al PIA del que debe estar al tanto. Como va a notar, el griego es un idioma muy regular. De hecho aun las formas que parecen difíciles no lo son si aprende varias reglas de cómo ha cambiado el idioma a través de los años. Un ejemplo de esto es que cuando dos o tres vocales se ponen juntas, muchas veces se combinan en una sola o en un diptongo.
Los verbos del PIA que tienen un tema que termina con las vocales alfa (α), épsilon (ε) u ómicron (ο) van a tener un cambio entonces, porque todas las desinencias comienzan con una vocal (ω, εις, ει, ομεν, ετε, ουσιν). Los verbos que tienen un tema que termina con una vocal se llaman los verbos contractos, porque la última letra del tema y la primera letra de la desinencia se contraen, o se combinan. Hay tres tipos, pero los que terminan en α y ε son los más comunes.
	ἀγαπάω


	ἀγαπῶ

	α ω


	ἀγαπᾷς

	α εις


	ἀγαπᾷ

	α ει


	ἀγαπῶμεν

	α ομεν


	ἀγαπᾶτε

	α ετε


	ἀγαπῶσιν

	α ουσιν


	ποιέω


	ποιῶ

	ε ω


	ποιεῖς

	ε εις


	ποιεῖ

	ε ει


	ποιοῦμεν

	ε ομεν


	ποιεῖτε

	ε ετε


	ποιοῦσιν

	ε ουσιν


	πληρόω


	πληρῶ

	ο ω


	πληροῖς

	ο εις


	πληροῖ

	ο ει


	πληροῦμεν

	ο ομεν


	πληροῦτε

	ο ετε


	πληροῦσιν

	ο ουσιν



Recuerde que no necesita escribir las formas, nada mas reconocerlas.
Siempre que hay una contracción, se pone un acento circunflejo sobre la vocal. La mayoría de las formas tienen desinencias casi iguales a las de un verbo normal, excepto que tienenel acento circunflejo. Esto no debe causar problemas. Entonces la única cosa que pueda causar dificultad es que la iota se va abajo en los verbos PIA 2S y 3S que terminan en άω (ἀγαπᾷς y ἀγαπᾷ). Esto se tiene que memorizar.
Va a notar que la forma léxica para los verbos contractos es una forma que no existe. Por ejemplo, va a memorizar la palabra ἀγαπάω aunque esta forma no es el PIA 1S. Es así para que pueda saber el tema completo. Recuerden que la forma léxica de una palabra siempre va a ser la forma que memorizamos en el vocabulario.
VIII. Vocabulario
	αἴρω—tomo, llevo

	ἐγείρω—levanto


	ἀκούω—escucho

	εὑρίσκω—encuentro


	ἀποθνῄσκω—muero

	ἔχω—tengo


	ἀποστέλλω—envío, mando

	κρίνω—juzgo, prefiero


	βάλλω—echo

	λαμβάνω—tomo, recibo


	βαπτίζω—bautizo

	μέλλω—estoy a punto de (hacer algo)


	γινώσκω—conozco, sé

	μένω—permanezco


	γράφω—escribo

	πιστεύω—creo


	διδάσκω—enseño

	σῴζω—salvo



Verbos Contractos:
	ἀγαπάω—amo

	ὁράω—veo, noto


	καλέω—llamo, invito

	παρακαλέω—exhorto, animo


	λαλέω—hablo

	ποιέω—hago



IX. Información Más Avanzada
A. Las Clasificaciones del Verbo:
	Persona:
1a: hago
2a: haces
3a: hace

	Tiempo:
pasado: hice
presente: hago
futuro: haré


	Numero:
1a del singular: hago
1a del plural: hacemos

	Aspecto:
continuo: hacía
indefinido: hizo
perfecto: ha hecho


	Voz:
activa—yo pateo la pelota
media—yo me pateo
pasiva—yo soy pateado

	Modo:
indicativo: hago
infinitivo: hacer
imperativo: haz
participio: hecho/haciendo
subjuntivo: haga



B. La tabla de lo que realmente está pasando con la formación del verbo:
Debo explicar que aunque las desinencias ahora se ven de la manera que las he explicado, es más correcto entender que las terminaciones son los productos de una vocal conectiva más una desinencia más muchos cambios con el desarrollo del idioma.
	Persona y Numero

	Tema

	+ Vocal Conectiva

	+ Desinencia

	= Verbo


	1S

	βλέπ

	+ ο

	+ −

	= βλέπω


	2S

	βλέπ

	+ ε

	+ ς

	= βλέπεις


	3S

	βλέπ

	+ ε

	+ ι

	= βλέπει


	1P

	βλέπ

	+ ο

	+ μεν

	= βλέπομεν


	2P

	βλέπ

	+ ε

	+ τε

	= βλέπετε


	3P

	βλέπ

	+ ο

	+ νοι

	= βλέπουσιν



C. La mayoría de las vocales contraídas y de donde vienen:
	1.

	ᾶ

	<-

	αε


	2.

	ᾷ

	<-

	αει


	3.

	εῖ

	<-

	εε


	4.

	ῇ

	<-

	εαι


	5.

	οῖ

	<-

	οει


	6.

	οῦ

	<-

	εο, οε, οο


	7.

	ῶ

	<-

	αο, αου ο cualquier combinación de una vocal y omega u ómicron, excepto los ejemplos en números 5 o 6.



Capítulo 3: El Sustantivo—Los Casos
I. Las Partes De Una Oración
Una oración es un grupo de palabras que expresa un pensamiento completo. Hablando del verbo PIA (presente indicativo activo), una oración normalmente consiste de tres partes: el sujeto, el verbo y el objeto directo (complemento directo).
El sujeto hace la acción del verbo y el objeto directo recibe la acción. En la oración, la cucaracha come las migajas, sabemos por el orden de las palabras y el contexto que la cucaracha es el sujeto, come es el verbo y las migajas es el objeto directo. Pero en la oración, Juan come la cucaracha aunque la forma de la palabra cucaracha es igual, ahora la cucaracha es el objeto directo. Pero en griego no es así. En griego la función del sustantivo determina su forma.
En griego, los sustantivos tienen formas por medio de las cuales el sujeto se distingue del objeto directo. Por lo tanto los griegos podían colocar las palabras de una oración en el orden que quisieran. Puede notar en la tabla de al lado que el sujeto termina en ος, y el objeto directo termina en ον.
	ἀπόστολος

	βλέπει

	ἄγγελον


	un apóstol

	ve

	a un ángel


	
	
	

	ἀπόστολος

	ἄγγελον

	βλέπει


	un apóstol

	a un ángel

	ve


	
	
	

	βλέπει

	ἀπόστολος

	ἄγγελον


	ve

	un apóstol

	a un ángel


	
	
	

	βλέπει

	ἄγγελον

	ἀπόστολος


	ve

	a un ángel

	un apóstol


	
	
	

	ἄγγελον

	ἀπόστολος

	βλέπει


	a un ángel

	un apóstol

	ve


	
	
	

	ἄγγελον

	βλέπει

	ἀπόστολος


	a un ángel

	ve

	un apóstol



Note que en español, cuando una persona recibe la acción del verbo, añadimos la palabra ‘a’, un apóstol ve a un ángel, pero cuando una cosa recibe la acción del verbo, Juan come las migajas, no la añadimos.
II. Las Partes Del Sustantivo
El sustantivo griego, igual que en español, se usa para denominar personas, cosas, o animales. En griego, el sustantivo tiene caso, número y género.
En griego hay cinco casos: Nominativo (N), Acusativo (A), Genitivo (G), Dativo (D) y Vocativo (V). El caso nominativo representa el sujeto de la oración y el caso acusativo el objeto directo (OD). Los diferentes casos se distinguen por sus desinencias.
Al igual que los verbos, los sustantivos tienen número: singular(S) o plural(P). También, los sustantivos tienen género: masculino(M), femenino(F) o neutro(N). Normalmente palabras que terminan en ος son masculinas, las que terminan en α o η son femeninas, y las que terminan en ον son neutras.
	NMS

	ἄγγελος

	ángel (sujeto)


	AMS

	ἄγγελον

	ángel (OD)


	NMP

	ἄγγελοι

	ángeles (sujeto)


	AMP

	ἄγγελους

	ángeles (OD)



III. EL NOMINATIVO y ACUSATIVO
Puede ver la declinación de la palabra ἄγγελος, una palabra masculina, en los casos nominativo y acusativo. En el capítulo dos, vimos que los verbos griegos se conjugan. En una manera similar, los sustantivos en griego se declinan. Declinar es cambiar la terminación de un sustantivo para indicar su papel en la oración.
IV. Las Declinaciones
Los sustantivos en griego están divididos en tres tipos de declinaciones: primera, segunda y tercera. Cada sustantivo se declina conforme el patrón de una de las tres declinaciones.
La primera declinación tiene palabras que terminan en α / η y son femeninas. La segunda declinación tiene palabras que terminan en ο y son masculinas o neutras. La tercera declinación tiene palabras que terminan en una consonante y pueden ser masculinas, femeninas o neutras (Se presente la tercera declinación en capítulo13)
	2a Declinación Masculino


	NS

	λόγος


	AS

	λόγον


	NP

	λόγοι


	AP

	λόγους


	1a Declinación Femenino


	NS

	ὥρα


	AS

	ὥραν


	NP

	ὥραι


	AP

	ὥρας


	2a Declinación Neutro


	NS

	ἔργον


	AS

	ἔργον


	NP

	ἔργα


	AP

	ἔργα



Todos los sustantivos que no terminan en una consonante tienen sus desinencias así.
	Masculino


	NS

	ος


	AS

	ον


	NP

	οι


	AP

	ους


	Femenino


	NS

	α / η


	AS

	αν / ην


	NP

	αι


	AP

	ας


	Neutro


	NS

	ον


	AS

	ον


	NP

	α


	AP

	α



V. El Artículo
Una ayuda muy grande para averiguar el caso de una palabra es el artículo, porque el artículo en griego tiene que concordar con el sustantivo no solo en género y número, sino también en caso.
	
	M

	F

	N


	NS

	ὁ

	ἡ

	τό


	AS

	τόν

	τήν

	τό


	NP

	οἱ

	αἱ

	τά


	AP

	τούς

	τάς

	τά



ὁ ἀδελφὸς βλέπει τούς ἄνθρωπους.
El hermano ve a los hombres.
Note que ambos ὁ y ἀδελφὸς son nominativo/masculino/singular NMS, y que ambos τούς y ἄνθρωπους son AMP.
El artículo en griego no es lo mismo que en español. En español hay dos tipos de artículos: el definido (el, la, los, o las), y el indefinido (uno, una, un, unos, o unas). En griego, solamente hay un tipo de artículo. Cuando una palabra tiene el artículo, está identificando a la palabra por alguna razón. Cuando una palabra no tiene el artículo, está dando énfasis a la cualidad de la palabra.
La palabra θεὸς sirve como ilustración. A veces θεὸς no tiene el artículo, pero no debe de ser traducido Dios, sino un dios (Hechos 28:6).
A veces tiene el artículo, pero no debe de ser traducido: el Dios, sino Dios.
	ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν


	La Palabra era con Dios



Pero sobre todo, es el contexto el que determina la manera en que debe de ser traducido el artículo.
Para animarle, siendo que hay muchas formas de desinencias para memorizar en este capítulo, no hay mucho vocabulario para memorizar.
VI. LOS CASOS GENITIVO, DATIVO y VOCATIVO
Ya que hemos explicado cómo son los sustantivos y el artículo en los casos nominativo y acusativo, agreguemos los otros tres casos: genitivo, dativo y vocativo.
El caso genitivo normalmente expresa posesión. El caso genitivo básicamente reemplaza la palabra de en español.
	ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου


	el Hijo del hombre



El caso dativo generalmente indica el objeto indirecto (OI). El objeto indirecto recibe la acción del verbo, pero en un sentido indirecto. En la oración, Juan (S) tiró (V) la pelota (OD) a Marcos (OI), Marcos es el objeto indirecto. Normalmente el dativo debe de ser traducido como a en español.
	δὸς δόξαν τῷ θεῷ


	Da gloria a Dios



El caso vocativo es usado para designar el trato directo. En otras palabras, se usa para llamar o invocar algo o alguien. No es muy común en el Nuevo Testamento y normalmente su forma es igual que el nominativo. El único cambio está en el vocativo masculino del singular, donde se agrega la letra épsilon al tema del sustantivo (κύριε VMS en vez de κύριος NMS). Por ejemplo, si está hablando directamente a un hombre, dirá ἄνθρωπε. Siendo que el vocativo no es muy común, no va a ser incluido en los paradigmas.
	κύριε, σῶσόν με


	Señor, sálvame



Ahora, aquí están unos ejemplos de los sustantivos masculinos, femeninos y neutros en todos sus casos:
	2a Declinación Masculino


	NS

	λόγος


	GS

	λόγου


	DS

	λόγῳ


	AS

	λόγον


	

	NP

	λόγοι


	GP

	λόγων


	DP

	λόγοις


	AP

	λόγους


	1a Declinación Femenino


	NS

	ὥρα / ἀγάπη


	GS

	ὥρας / ἀγάπης


	DS

	ὥρᾳ / ἀγάπῃ


	AS

	ὥραν / ἀγάπην


	

	NP

	ὥραι / ἀγάπαι


	GP

	ὥρῶν / ἀγάπῶν


	DP

	ὥραις / ἀγάπαις


	AP

	ὥρας / ἀγάπας


	2a Declinación Neutro


	NS

	ἔργον


	GS

	ἔργου


	DS

	ἔργῳ


	AS

	ἔργον


	

	NP

	ἔργα


	GP

	ἔργων


	DP

	ἔργοις


	AP

	ἔργα



Tal vez, unos comentarios van a facilitar la memorización.
-Los neutros siempre tienen la misma forma en nominativo y acusativo.
-Los dativos tienen la letra iota, aunque el singular tiene iota suscrita.
-Los genitivos y dativos son iguales en masculino y neutro.
-Los genitivos plurales siempre son iguales.
VII. El Artículo En Todos Sus Casos
Ya que hemos visto el genitivo y dativo, veamos el artículo en total.
	
	Masculino


	NS

	ὁ


	GS

	τοῦ


	DS

	τῷ


	AS

	τόν


	

	NP

	οἱ


	GP

	τῶν


	DP

	τοῖς


	AP

	τούς


	
	Femenino


	NS

	ἡ


	GS

	τῆς


	DS

	τῃ


	AS

	την


	

	NP

	αἱ


	GP

	τῶν


	DP

	ταῖς


	AP

	τάς


	
	Neutro


	NS

	τό


	GS

	τοῦ


	DS

	τῷ


	AS

	τό


	

	NP

	τά


	GP

	τῶν


	DP

	τοῖς


	AP

	τά




Hemos aprendido muchas formas en este capítulo con los sustantivos y los artículos. Entonces, sería bueno repasar lo que hemos aprendido, viendo las formas en la Biblia.
VIII. Un Repaso De Los Casos
	El caso nominativo (N) normalmente es el sujeto de la oración.
ὁ Πέτρος βλέπει


	Pedro ve



El caso genitivo (G) normalmente indica posesión. La palabra que normalmente debe añadir es de.
	ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ


	el amor de Dios



El caso dativo (D) normalmente es el objeto indirecto. La palabra que normalmente debe añadir es a.
	καὶ λέγει τοῖς ἀνθρώποις


	y dice a los hombres



El caso acusativo (A) normalmente es el objeto directo.
	ὁ πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν υἱὸν


	el Padre ama al Hijo



Ahora es tiempo para memorizar todas las desinencias de los sustantivos: masculinos, femeninos y neutros.
	
	Masculino


	NS

	ος


	GS

	ου


	DS

	ῳ


	AS

	ον


	

	NP

	οι


	GP

	ων


	DP

	οις


	AP

	ους


	
	Femenino


	NS

	α / η


	GS

	ας / ης


	DS

	ᾳ / ῃ


	AS

	αν / ην


	

	NP

	αι


	GP

	ων


	DP

	αις


	AP

	ας


	
	Neutro


	NS

	ον


	GS

	ου


	DS

	ῳ


	AS

	ον


	

	NP

	α


	GP

	ων


	DP

	οις


	AP

	α



IX. Vocabulario
He colocado el artículo después de cada palabra para indicar si es masculina, femenina o neutra. A veces la única manera de saber el género de la palabra es su forma léxica, entonces es muy importante que memorice bien la forma léxica de cada palabra. Si está leyendo un pasaje que dice ἔργον y usted no sabe su forma léxica, tal vez pensará que es acusativo masculino del singular, porque termina en or, pero puesto que la palabra es gramaticalmente neutra, solamente puede ser NNS o ANS.
Así que cada sustantivo sólo puede seguir la tabla de su género. Por ejemplo, aunque hay tres desinencias que terminan con alfa (NFS, NNP y ANP) ἡμέρα sólo puede ser NFS, porque sigue únicamente la tabla de los sustantivos femeninos.
Memorice estas palabras:
	ἀγγελία, ἡ—mensaje

	ἡμέρα, ἡ—día


	ἁμαρτία, ἡ—pecado

	νόμος, ὁ—ley


	ἔθνος, τό—nación, gentiles

	οὐρανός, ὁ—cielo



Los sustantivos del capítulo uno con sus artículos:
	ἀγάπη, ἡ—amor

	καρδία, ἡ—corazón


	ἄγγελος, ὁ—ángel, mensajero

	κόσμος, ὁ—mundo


	ἀδελφός, ὁ—hermano

	κύριος, ὁ—Señor, señor


	ἄνθρωπος, ὁ—hombre

	λόγος, ὁ—palabra, mensaje


	ἀπόστολος, ὁ—apóstol

	υἱὸς, ὁ—hijo


	ἔργον, τό—obra, trabajo

	Χριστὸς, ὁ—Cristo


	θεός, ὁ—Dios

	ὥρα, ἡ—hora


	Ἰησοῦς, ὁ—Jesús



X. Información Más Avanzada
Los nombres propios por lo regular no se declinan totalmente, pero puede saber su caso porque casi siempre tienen el artículo. Como puede notar, la diferencia entre el genitivo y el dativo solamente se distingue por el artículo.
	NSM

	ὁ Ἰησοῦς


	GSM

	τοῦ Ἰησοῦ


	DSM

	τῷ Ἰησοῦ


	ASM

	Ἰησοῦν



CAPÍTULO 4: LA PREPOSICIÓN, εἰμί y EL ADJETIVO
I. La Preposición
La preposición en griego, igual que en español, describe la relación entre dos palabras. En el ejemplo, ‘la carne está en el refrigerador,’ la palabra en describe la relación entre la carne y el refrigerador, la carne está adentro del refrigerador. La palabra que sigue a la preposición se llama el objeto de la preposición. En nuestro ejemplo, el refrigerador sería el objeto de la preposición.
La gran diferencia entre la preposición en griego y español es que en griego hay varias preposiciones que tienen diferentes significados dependiendo del caso de su objeto. Por ejemplo, la preposición μετὰ quiere decir después de cuando su objeto está en el caso acusativo, pero quiere decir con, cuando su objeto está en el caso genitivo.
	μετὰ τοῦ Χριστοῦ
con el Cristo


	μετὰ τὸν νόμον
después de la ley



Como puede ver en el ejemplo, μετὰ τοῦ Χριστοῦ, el objeto de la preposición Χριστοῦ es genitivo en su forma, pero no se traduce como genitivo porque es genitivo solamente por la preposición. En otras palabras, no debe de ser traducido, con del Cristo, sino con el Cristo. También, aunque normalmente traducimos el dativo con la palabra a, si una palabra es dativo porque es el objeto de una preposición, no debe de poner la a. La frase ἐν Χριστῷ quiere decir, en Cristo, no en a Cristo.
Las preposiciones que terminan con una vocal cambian cuando la siguiente palabra comienza con una vocal. Normalmente, la última vocal de la preposición se cambia a un apóstrofe: μετὰ αὐτοῦ cambia a μετʼ αὐτοῦ. Hay unas preposiciones que cambian un poco más, si quiere verlas están en la información más avanzada.
También, las preposiciones se agregan a los verbos como prefijos. Por ejemplo, la preposición ἐκ quiere decir: de, desde, fuera. Combinado con el verbo βάλλω, quiere decir echo fuera, ἐκβάλλω.
II. EL VERBO εἰμί
En cualquier idioma, las palabras más comunes son las palabras más irregulares. Por ejemplo, en español, los verbos ir y ser son muy comunes y también muy complicados. Así es en griego también. El verbo εἰμί reemplaza ambos ser y estar. Debe memorizarlo en el PIA.
	1S

	εἰμί

	soy/estoy


	2S

	εἶ

	eres/estás


	3S

	ἐστὶν

	es/está


	1P

	ἐσμέν

	somos/estamos


	2P

	ἐστέ

	sois/estáis


	3P

	εἰσίν

	son/están



El verbo εἰμί nunca va a tener un objeto directo. Normalmente, un verbo tiene un OD en el caso acusativo porque está recibiendo la acción del verbo. Pero la palabra que sigue después del verbo εἰμί no está recibiendo ninguna acción, sino que está diciendo algo del sujeto. Entonces, esa palabra debe estar en el caso nominativo, no en el acusativo.
	Ἰησοῦς ἐστὶν κύριος


	Jesús es Señor



III. El Adjetivo
Un adjetivo es una palabra que describe o califica el significado de un nombre o pronombre. Los adjetivos griegos tienen que concordar con las palabras que modifican en caso, género y número. Entonces, el adjetivo tiene cada forma/desinencia de todas las palabras, para poder modificar a todas. Un buen ejemplo de un adjetivo que ya tiene memorizado es el artículo. Hay una forma del artículo para cada palabra. Cada adjetivo tiene las mismas formas que el artículo.
El adjetivo δίκαιος quiere decir justo y puede ver su declinación en la siguiente página. En contraste a los sustantivos, note que los adjetivos son de los tres géneros, así que δικαία puede ser NFS, NNP o ANP.
	
	Masculino

	Femenino

	Neutro


	NS

	δίκαιος

	δικαία

	δίκαιον


	GS

	δικαίου

	δικαίας

	δικαίου


	DS

	δικαίῳ

	δικαίᾳ

	δικαίῳ


	AS

	δίκαιον

	δικαίαν

	δίκαιον


	
	
	
	

	NP

	δίκαιοι

	δίκαιαι

	δίκαια


	GP

	δικαίων

	δικαίων

	δικαίων


	DP

	δικαίοις

	δικαίαις

	δικαίοις


	AP

	δικαίους

	δικαίας

	δίκαια



La forma léxica de un adjetivo siempre va a ser el NMS. En otras palabras, si está buscando la palabra δικαίας en un diccionario, aunque δικαίας es femenino, la forma léxica es δίκαιος NMS, no δικαία NFS.
IV. Los Tres Usos Del Adjetivo
	1) El adjetivo atributivo califica/modifica a un nombre o pronombre y concuerda con él en caso, número, y género. El orden de las palabras normalmente distingue la función del adjetivo. El ejemplo muestra dos maneras de hacer el atributivo. Note que en ambos ejemplos, el adjetivo tiene el artículo.
ὁ πιστὸς δοῦλος


	artículo, adjetivo, nombre


	el siervo fiel


	

	ὁ μάρτυς ὁ πιστὸς


	artículo, nombre, artículo, adjetivo


	el testigo fiel



2) El adjetivo predicativo describe a su sujeto. Aunque el verbo εἰμί no está, lo traducimos como si estuviera. Siendo que el adjetivo predicativo es el objeto del verbo εἰμί, siempre está en el caso nominativo. Note que en ambos ejemplos, el sustantivo tiene el artículo, pero el adjetivo no.
	οἱ λόγοι πιστοὶ


	artículo, nombre, adjetivo


	las palabras son fieles


	

	πιστὸς ὁ θεός


	adjetivo, artículo, nombre


	Dios es fiel



A veces, ninguna palabra tiene el artículo y solamente el contexto determina si el adjetivo es atributivo o predicativo.
	ἀδελφός πιστὸς—un hermano fiel, o el hermano es fiel



3) La última función del adjetivo es el sustantival. El adjetivo sustantival actúa como un sustantivo y su función en la oración determina su forma. En el primer ejemplo, πιστὸν es el objeto directo, entonces está en el caso acusativo. Note también que no concuerda ni modifica a ninguna otra palabra, actúa como un sustantivo normal. A veces, cuando hay un adjetivo sustantival, se tiene que añadir una palabra en la traducción. La frase, ὁ ἀγαθός ποιεῖ, tal vez sería traducida, El buen hombre hace.
	El Adjetivo Sustantival


	πιστὸν ποιεῖς


	fiel cosa haces


	

	μὴ μιμοῦ τὸ κακὸν ἀλλὰ τὸ ἀγαθόν


	no imites lo malo, sino lo bueno



V. Vocabulario
Para memorizar las preposiciones, sería bueno hacer tarjetas para cada preposición con cada caso distinto. En otras palabras, una tarjeta tendría, “μετά con el genitivo,” mientras otra tendría, “μετά con el acusativo.”
Los adjetivos tienen sus tres desinencias puestas para que sepa que se trata de un adjetivo. Es muy importante saber si una palabra es un sustantivo o un adjetivo. Por ejemplo, λόγον solamente puede ser AMS, porque es una palabra masculina. Pero δίκαιον puede ser NNS, AMS o ANS, porque es un adjetivo y puede usar las desinencias de los tres géneros. Es por eso que debe tener la forma léxica de la palabra memorizada, que indica si es adjetivo (tiene las tres terminaciones, δίκαιος, α, ον) o sustantivo (tiene artículo, λόγος, ὁ). Pero si no recuerde, una ayuda es simplemente pensar en el significado de la palabra en español. Si puede cambiar el género de la palabra en español, probablemente es un adjetivo (justo/justa), y si no (palabra/pero no palabro), entonces probablemente es un sustantivo.
Memorice estas palabras:
	ἀγαθός, ή, όν—bueno

	παρά—de, por (G),


	ἀπό—de, desde (G)

	—al lado de (D y A)


	διά—por (G), a causa de (A)

	περί—acerca de (G),


	δίκαιος, α, ον—justo

	—alrededor de (A)


	εἰμί—soy, estoy

	πιστός, ή, όν—fiel


	εἰς—a, para (A)

	πονηρός, ή, όν—malvado


	ἐκ—de, desde, fuera (G)

	πρός—a, hacia (A)


	ἐν—en (D)

	πρῶτος, η, ον—primero


	επί—sobre, en (G, D, y A)

	σύν—con, junto con (D)


	κακός, ή, όν—malo

	ὑπέρ—en nombre de, por (G),


	κατά—abajo, contra, por (G, D, y A)

	—más allá de, sobre (A)


	Ἰουδαῖος, α, ον—Judío

	ὑπό—por, por medio de (G)


	μετά—con (G), después de (A)

	—debajo de, bajo (A)



VI. Información Más Avanzada
A. Cambios A Las Preposiciones
Los cambios de las preposiciones están divididos en tres grupos. Si piensa un poco en ellos, va a ser muy obvio por qué ha cambiado a través de los años.
	μετά

	cuando la siguiente palabra comienza con consonante.


	μετʼ

	cuando la siguiente palabra comienza con vocal y espíritu suave.


	μεθʼ

	cuando la siguiente palabra comienza con vocal y espíritu rudo.


	ἀπό

	cuando la siguiente palabra comienza con consonante.


	ἀπʼ

	cuando la siguiente palabra comienza con vocal y espíritu suave.


	ἀφʼ

	cuando la siguiente palabra comienza con vocal y espíritu rudo.


	ἐκ

	cuando la siguiente palabra comienza con consonante.


	ἐξ

	cuando la siguiente palabra comienza con una vocal.



B. Cambios A Las Palabras Femeninas Que Terminan En Alfa
Las palabras femeninas que terminan en alfa utilizan la letra eta en sus desinencias en vez de alfa en sus formas GFS y DFS (Excepto las palabras que terminan con las letras épsilon, iota o ro antes de la última alfa).
	NS

	θάλασσα


	GS

	θαλάσσης


	DS

	θαλάσσῃ


	AS

	θάλασσαν


	NS

	ὥρα


	GS

	ὥρας


	DS

	ὥρᾳ


	AS

	ὥραν



Capítulo 5: El Pronombre Personal
Un pronombre es una palabra que reemplaza un sustantivo. Si digo, “Soy Josías, y yo voy a tratar de explicarles los pronombres.” Yo es un pronombre que se refiere a mí, pero sin decir la palabra Josías otra vez. En el ejemplo, llamamos a la palabra Josías el antecedente del pronombre, porque el pronombre yo se refiere a la palabra Josías. Normalmente se usan los pronombres para evitar la repetición y/o dar énfasis.
I. El Pronombre Personal—Primera Y Segunda Persona
En griego los pronombres de primera y segunda persona tienen caso y número, pero no género. El caso del pronombre es determinado por su papel en la oración. En el ejemplo yo voy a explicar, en griego, yo estaría en el caso nominativo porque es el sujeto de la oración. El número del pronombre es determinado por el antecedente. Entonces, yo sería singular porque solamente se refiere a mí, y no a más personas.
	1NS

	ἐγώ

	yo


	1GS

	μου (ἐμοῦ)

	de mí


	1DS

	μοι (ἐμοί)

	a mí


	1AS

	με (ἐμέ)

	me


	
	
	

	1NP

	ἡμεῖς

	nosotros


	1GP

	ἡμῶν

	de nosotros


	1DP

	ἡμῖν

	a nosotros


	1AP

	ἡμᾶς

	nos


	2NS

	σύ

	tú


	2GS

	σου (σοῦ)

	de ti


	2DS

	σοι (σοί)

	a ti


	2AS

	σε (σέ)

	te


	
	
	

	2NP

	ὑμεῖς

	vosotros


	2GP

	ὑμῶν

	de vosotros


	2DP

	ὑμῖν

	a vosotros


	2AP

	ὑμᾶς

	os



Las formas en paréntesis se llaman los pronombres enfáticos porque antes indicaban más énfasis en el pronombre, pero en el NT ya no hay mucha diferencia en el significado entre la forma enfática y la forma normal.
Siendo que los verbos griegos tienen desinencias para indicar el sujeto, igual que en español, los pronombres personales del caso nominativo son opcionales y normalmente indican énfasis en el sujeto.
	Ἐγώ εἰμι τὸ ἄλφα καὶ τὸ ὦ


	Yo soy el alfa y la omega



En griego y español hay varios pronombres. Hablando del caso dativo, por ejemplo, podemos decir, “te digo,” pero también podemos decir, “a ti”. En griego, es más común usar el equivalente a “a ti”. En el ejemplo al lado, literalmente sería traducido, de cierto digo a ti, pero siendo que esto no suena muy bien en español, usamos la otra forma. Si la forma del pronombre y el contexto hubieran indicado que se estaba dando más énfasis en el pronombre, tal vez lo traduciríamos, de cierto te digo a ti. Puede notar que es el caso dativo que indica la idea ‘a’ ti.
	ἀμήν λέγω σοι


	de cierto te digo



En el genitivo, también hay varias maneras de comunicar la misma idea. Podemos decir, la cosa es de ustedes, o es su cosa. Aunque literalmente el ejemplo al lado sería traducido, es el hijo de ustedes, probablemente sería mejor traducirlo, es su hijo. Pueden ver que es el caso genitivo que indica la idea ‘de’ ustedes.
	ἐστιν ὁ υἱὸς ὑμῶν


	es su hijo



Recuerde que si una palabra es el objeto de una preposición, la preposición determina el caso de la palabra y no debemos traducir el caso como normalmente lo hacemos. En el ejemplo de al lado, no lo traducimos, está en a nosotros, aunque el pronombre es dativo.
	ἔστιν ἐν ἡμῖν


	está en nosotros



Ya que los pronombres de primera y segunda persona en griego no tienen género, el antecedente indicará cómo traducirlo al español. Por ejemplo, si μου se refiere a algo masculino, lo traducimos mío o de mí, pero si se refiere a algo femenino, sería traducido mía o de mí.
II. El Pronombre Personal—Tercera Persona
El pronombre griego de tercera persona tiene muchas más terminaciones que los de primera y segunda persona. Esto es porque el pronombre de la tercera persona tiene género. Como el adjetivo, que tiene formas para modificar a cualquier palabra, el pronombre de tercera persona tiene todas las terminaciones para reemplazar a cualquier sustantivo. Igual que los otros pronombres, debe leer la información más avanzada para ver todas las posibilidades de cómo traducirlo.
	
	
	Masc.

	
	Fem.

	
	Neut.

	

	
	
	
	
	
	
	
	

	3NS

	
	αὐτός

	él

	αὐτή

	ella

	αὐτό

	ello


	3GS

	
	αὐτοῦ

	de él

	αὐτῆς

	de ella

	αὐτοῦ

	de ello


	3DS

	
	αὐτῷ

	a él

	αὐτῇ

	a ella

	αὐτῷ

	a ello


	3AS

	
	αὐτόν

	le

	αὐτήν

	la

	αὐτό

	lo


	
	
	
	
	
	
	
	

	3NP

	
	αὐτοί

	ellos

	αὐταί

	ellas

	αὐτά

	ellos


	3GP

	
	αὐτῶν

	de ellos

	αὐτῶν

	de ellas

	αὐτῶν

	de ellos


	3DP

	
	αὐτοῖς

	a ellos

	αὐταῖς

	a ellas

	αὐτοῖς

	a ellos


	3AP

	
	αὐτούς

	les

	αὐτάς

	las

	αὐτά

	los



La palabra αὐτός siempre va a concordar con el género gramatical de su antecedente. Por ejemplo, en Mateo 18:2, αὐτό es usado para reemplazar la palabra niño (παιδίον). En español, siendo que un niño es masculino, usaríamos un pronombre masculino, pero en griego la palabra παιδίον es gramaticalmente neutra. Por eso Mateo correctamente escoge el pronombre neutro.
III. LOS TRES USOS DE αὐτός
1) αὐτός normalmente funciona como un pronombre de tercera persona, pero también puede funcionar como un adjetivo intensivo o un adjetivo idéntico.
	2) Cuando αὐτός funciona como un adjetivo intensivo, casi siempre está en la posición de un adjetivo predicativo (nominativo y sin artículo) y concuerda con el sustantivo que modifica en caso, género y número. Lo traducimos como mismo/a. El adjetivo intensivo da énfasis en el sujeto. La idea es, si David dice esto, ¡cómo no va a creerlo usted!
αὐτὸς Δαυὶδ λέγει


	David mismo dice



3) También αὐτός funciona como un adjetivo idéntico. Normalmente está en la posición de un adjetivo atributivo (con artículo) y concuerda en caso, género y número con la palabra que modifica. Lo traducimos el mismo/a. La idea es algo igual o idéntico. En el contexto del ejemplo, está diciendo que aunque hay muchos dones, vienen del mismo Espíritu.
	τὸ δὲ αὐτὸ πνεῦμα


	pero un mismo Espíritu



IV. El Pronombre Recíproco Y Reflexivo
No vamos a memorizar todas las formas, porque no ocurren tanto en el Nuevo Testamento, pero en griego también hay pronombres reflexivos y recíprocos. Recuerde que solamente debe memorizar las palabras en negrita en las tablas.
Debido a su función en la oración, los pronombres reflexivos y recíprocos no existen en el caso nominativo, entonces su forma léxica es genitivo.
El pronombre recíproco ἀλλήλων es siempre plural y nunca femenino. Se forma agregando las terminaciones normales: ων, οις y ους y se traduce: los unos de/a los otros.
	Genitivo: ἀφορίσει αὐτοὺς ἀπʼ ἀλλήλων


	les separará los unos de los otros


	Dativo: Ὑποτασσόμενοι ἀλλήλοις


	Sometiéndose los unos a los otros


	Acusativo: ἀγαπῶμεν ἀλλήλους


	nos amemos los unos a los otros



El pronombre reflexivo se forma agregando las terminaciones normales. En el singular hay formas distintas para la 1a, 2a y 3a persona, pero en el plural, solamente hay una. Sólo he puesto las formas genitivas en la tabla, pero ocurre en los otros casos también.
	
	Pronombre

	Traducción


	1GS

	ἐμαυτοῦ

	de mí mismo


	2GS

	σεαυτοῦ

	de ti mismo


	3GS

	ἑαυτοῦ

	de si mismo


	1/2/3 GS

	ἑαυτῶν

	de nosotros/uds./ellos mismos


	Ejemplo

	Traducción


	ὡς σεαυτόν(2AS)

	como a ti mismo


	ἔει ζωὴν ἐν ἐαυτῷ(3DS)

	tiene vida en sí mismo


	ἑαυτοὺς(1AP) πλανῶμεν

	nos engañamos a nosotros mismos



V. Vocabulario
	ἀλλά—sino, pero

	ἤ—o, que


	ἀλλήλων—unos a otros

	θέλω—deseo


	ἄλλος, η, ο—diferente, otro

	λαός, ὁ—gente


	ἀμήν—de cierto, amén

	νεκρός, ὁ—muerto, cadáver


	βασιλεία, ἡ—reino

	νῦν—ahora


	γῆ, ἡ—tierra

	οὖν—entonces, por tanto


	δόξα, ἡ—gloria

	ὄχλος, ὁ—multitud


	ἑαυτοῦ, ῆς, οῦ—de sí mismo

	προφήτης, ὁ—profeta


	ἐλπίζω—espero

	φωνή, ἡ—voz, sonido


	εἰ—si (condicional)

	ὡς—como



VI. Información Más Avanzada
Recuerde que no necesita memorizar la información más avanzada.
Igual que en español, los griegos podían usar diferentes pronombres. Podemos usar un adjetivo posesivo para decir, es tu cosa, pero también, podemos usar un pronombre posesivo para decir, la cosa es tuya.
En griego los pronombres posesivos no son muy comunes, dado que se puede usar un pronombre personal en el caso genitivo para decir casi lo mismo. De hecho, αὐτοῦ es el pronombre posesivo de la tercera persona, entonces, no está en las tablas abajo. Sólo he puesto los pronombres posesivos en el caso nominativo y genitivo, debido que para formar los demás casos, simplemente se agregan las terminaciones normales de los sustantivos.
	
	1a Persona Singular

	2a Persona Singular


	NS

	ἐμός

	mío

	σός

	tuyo


	GS

	ἐμοῦ

	de mi

	σοῦ

	de ti


	NP

	ἐμοί

	míos

	σοί

	tuyos


	GP

	ἐμῶν

	de míos

	-

	-


	
	1a Persona Plural

	2a Persona Plural


	NS

	ἡμέτερος

	nuestro

	ὑμέτερος

	vuestro


	GS

	-

	-

	-

	-


	NP

	ἡμέτεροι

	nuestros

	ὑμέτεροι

	vuestros


	GP

	ἡμετέρων

	de nuestros

	-

	-



Cada vez que tenga que traducir un pronombre, personal o posesivo, debe pensar en cuál opción capta mejor la idea griega. Aquí están las opciones para traducirlos al español:
Nominativo:
Yo escucho
Tú escuchas
Él escucha
Nosotros escuchamos
Vosotros escucháis
Ellos escuchan
Genitivo:
la pelota es mía / la pelota es de mí / es mi pelota
la pelota es tuya / la pelota es de ti / es tu pelota
la pelota es suya / la pelota es de él / es su pelota
la pelota es nuestra / la pelota es de nosotros / es nuestra pelota
la pelota es vuestra / la pelota es de vosotros / es vuestra pelota
la pelota es suya / la pelota es de ellos / es su pelota
Dativo:
tiró la pelota a mi / me tiró la pelota
tiró la pelota a ti / te tiró la pelota
tiró la pelota a él / le tiró la pelota
tiró la pelota a nosotros / nos tiró la pelota
tiró la pelota a vosotros / os tiró la pelota
tiró la pelota a ellos / les tiró la pelota
Acusativo:
pegó a mí / me pegó
pegó a ti / te pegó
pegó a él / le pegó
pegó a nosotros / nos pegó
pegó a vosotros / os pegó
pegó a ellos / les pegó
Capítulo 6: El Pronombre—Demostrativo y Relativo
I. El Pronombre Demostrativo
Hay dos tipos de pronombres demostrativos: cercanos y lejanos. Normalmente sirven para señalar la cercanía o lejanía de alguien/algo con respecto al sujeto. No quiero este (cerca) libro, sino aquél (lejos).
	Demostrativo Cercano


	
	este

	esta

	esto


	
	
	
	

	
	Masc.

	Fem.

	Neut.


	
	
	
	

	NS

	οὗτος

	αὕτη

	τοῦτο


	GS

	τούτου

	ταύτης

	τούτου


	DS

	τούτῳ

	ταύτῃ

	τούτῳ


	AS

	τοῦτον

	ταύτην

	τοῦτο


	
	
	
	

	NP

	οὗτοι

	αὗται

	ταύτα


	GP

	τούτων

	τούτων

	τούτων


	DP

	τούτοις

	ταύταις

	τούτοις


	AP

	τούτους

	ταύτας

	ταῦτα


	Demostrativo Lejano


	
	ese/aquel

	esa/aquella

	eso/aquello


	
	
	
	

	
	Masc.

	Fem.

	Neut.


	
	
	
	

	NS

	ἐκεῖνος

	ἐκείνη

	ἐκεῖνο


	GS

	ἐκείνου

	ἐκείνης

	ἐκείνου


	DS

	ἐκείνῳ

	ἐκείνῃ

	ἐκείνῳ


	AS

	ἐκεῖνον

	ἐκείνηι

	ἐκεῖνο


	
	
	
	

	NP

	ἐκεῖνοι

	ἐκεῖναι

	ἐκεῖνα


	GP

	ἐκείνων

	ἐκείνων

	ἐκείνων


	DP

	ἐκείνοις

	ἐκείναις

	ἐκείνοις


	AP

	ἐκείνους

	ἐκείνας

	ἐκεῖνα



Las terminaciones del demostrativo cercano y lejano son las normales de los sustantivos que hemos estudiado, excepto por tres cosas. (1) En el demostrativo cercano, el NMS, NMP, NFS y NFP reemplazan la letra tau con un espíritu rudo. No es τούτος, sino οὗτος. (2) En el NNS y ANS, no tienen una desinencia, igual que αὐτός. En otras palabras, no es τοῦτον, sino τοῦτο. (3) En el demostrativo cercano, cuando la desinencia comienza con alfa o eta, la primera vocal será alfa, ταύτα, pero cuando la desinencia comienza con ómicron u omega, la primera vocal será ómicron, τοῦτο.
II. Los Dos Usos Del Demostrativo
Los pronombres demostrativos cercanos y lejanos pueden funcionar como pronombres o como adjetivos, igual que los demostrativos en español.
1) Cuando está funcionando como un pronombre, su caso es determinado por su papel en la oración y su número y género por el antecedente (igual que un pronombre personal). El caso del demostrativo τοῦτό en el ejemplo de al lado es nominativo, porque está funcionando como el sujeto de la oración. El número de τοῦτό es singular, porque ἔργον es singular. El género es neutro, porque ἔργον es gramaticalmente neutro.
	τοῦτό ἐστιν τὸ ἔργον


	Éste es el trabajo o Ésta es la obra



Recuerde que (igual que αὐτός) el género de un pronombre va a concordar con el género gramatical de la palabra griega que modifica. Por eso, como puede ver en el ejemplo, si el género gramatical de la palabra traducida al español es diferente, tenemos que cambiar el género del pronombre en nuestra traducción. En griego, la palabra ἔργον (obra, trabajo) es neutra, entonces, τοῦτό también es neutra. Pero en español, trabajo es masculino y obra es femenina, es por eso que tenemos que traducirlo o éste o ésta.
2) Cuando un demostrativo está funcionando como adjetivo, su caso, número y género son determinados por la palabra que está modificando (igual que un adjetivo). λόγος es NMS, entonces οὗτος también.
	ὁ λόγος οὗτος


	este mensaje o esta palabra



Note que οὗτος está funcionando como adjetivo atributivo, pero está en la posición de un adjetivo predicativo (sin artículo). Siendo que los pronombres demostrativos nunca van a tener el artículo, cuando están funcionando como adjetivo siempre van a estar en la posición de un adjetivo predicativo. No debe confundir esto con un adjetivo predicativo y traducirlo este es el mensaje.
	Hay dos frases muy comunes que debe conocer. Puede ver en el segundo ejemplo, que como cualquier pronombre, a veces tenemos que suavizar la traducción para que tenga sentido. No suena bien en español decir: después de estos … ¿Después de qué? preguntamos. Es por esto que a veces tenemos que añadir una palabra, conforme al género de la palabra. La traducción sería después de estas cosas, o después de esto.
διὰ τοῦτο por esto (neutro)


	Μετὰ ταῦτα después de esto lit. después de estos



III. El Pronombre Relativo
El pronombre relativo se usa para iniciar una cláusula subordinada que califica a alguien o algo. En la oración, el griego es un idioma que me fascina, la palabra que inicia una cláusula que nos explica algo del idioma griego, me fascina. También, es importante notar que el verbo principal de la oración nunca va a estar en la cláusula subordinada. En el ejemplo, es es el verbo principal, mientras fascina es un verbo subordinado que está calificando a la palabra idioma.
	El Pronombre Relativo


	
	que, quien, el cual, cuyo

	que, quien, la cual, cuya

	que, lo cual, cuyo


	
	
	
	

	
	Masculino

	Femenino

	Neutro


	NS

	ὅς

	ἥ

	ὅ


	GS

	οὗ

	ἧς

	οὗ


	DS

	ᾧ

	ᾗ

	ᾧ


	AS

	ὅν

	ἧν

	ὅ


	
	
	
	

	NP

	οἵ

	αἵ

	ἅ


	GP

	ὧν

	ὧν

	ὧν


	DP

	οἷς

	αἷς

	οἷς


	AP

	οὕς

	ἅς

	ἅ



Note que cada pronombre relativo lleva espíritu rudo y acento. Esto es importante porque varias formas se parecen a otras palabras. Por ejemplo, ἥ es el pronombre relativo NFS, ἡ es el artículo NFS y ἢ es la partícula que quiere decir o, que.
Es importante entender que el pronombre relativo nunca hace preguntas. ¿Quién?, ¿qué? y ¿cuál? son pronombres interrogativos, no relativos.
	ὁ λόγος ὃν ἀκούετε οὐκ ἔστιν ἐμὸς …
la palabra que escucháis no es mía …



El caso del los pronombres relativos es determinado por su papel en la cláusula subordinada, mientras su género y número son determinados por su antecedente. El relativo ὃν es masculino del singular porque está calificando a λόγος, que también es masculino del singular. Pero no está en el caso nominativo, como λόγος, porque ὃν no es el sujeto de la cláusula.
Gramaticalmente, ὃν es acusativo porque es el objeto directo del verbo ἀκούετε (escucháis). Puede pensarlo así, “qué es lo que escucháis,” escucháis ὃν, y ὃν está modificando la palabra. Dicho de otra forma, escucháis la palabra.
A veces es útil quitar la cláusula subordinada para entender la oración. La oración principal es, la palabra no es mía, luego hay otra frase que está modificando la palabra, es la palabra que escucháis. Puede pensar que esta frase que escucháis, es como un adjetivo. Por ejemplo, podemos hacer lo mismo con la frase, la palabra mentirosa no es mía. La oración principal es, la palabra no es mía, luego hay un adjetivo modificando la palabra, es la palabra mentirosa.
A veces, el pronombre relativo puede tomar una función, no solamente en la clausula subordinada, sino en la oración también. En el ejemplo de al lado ὃς es el sujeto de la clausula subordinada, entonces es nominativo. Pero también es el sujeto de la oración en general. Realmente, en la mente del autor, toda la cláusula es el sujeto de la oración. Si nos preguntamos, ¿Quién no escucha? no es simplemente quien, sino quien no es de Dios.
	ὃς οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ θεοῦ οὐκ ἀκούει
quien no es de Dios, no escucha



IV. Vocabulario
	ἅγιος, α, ον—santo

	ἰδοὺ—he aquí, lit. ¡miren!


	δοῦλος, ὁ—esclavo, siervo

	θάνατος, ὁ—muerte


	δύο—dos

	μόνος, η, ον—único, solo


	ἐκκλησία, ἡ—iglesia

	οἶκος, ὁ—casa, familia


	ζάω—vivo

	οὐδέ—ni


	ζητέω—busco

	οὕτως—así, de ésta manera


	ζωή, ἡ—vida

	τέ—y, entonces



V. Información Más Avanzada
A. El Artículo Como Pronombre
Ya que hemos estudiado los pronombres personales, demostrativos y relativos, debemos entender que a veces, el artículo funciona como uno de ellos. No vamos a ver muchos ejemplos, pero debe saber que si hay un artículo, pero está solo, sin un sustantivo, probablemente está funcionando como un pronombre.
	ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς
pero Él les dice



B. La Atracción
Aunque el caso del pronombre relativo debe depender de su papel en la oración, a veces concuerda con su antecedente. Esto se llama atracción, porque el relativo atrajo el caso de su antecedente. Normalmente pasa con los casos genitivos y dativos. En el ejemplo, aunque su papel en la oración es el de objeto directo (acusativo), οὗ está en el caso genitivo por atracción a la palabra λόγου.
	τοῦ λόγου οὗ ἐγὼ εἶπον ὑμῖν de la palabra que yo les dije



Capítulo 7: Repaso
I. Repaso
Siendo que ya hemos estudiado el sistema de los sustantivos, sería bueno repasar todo lo que hemos visto antes de entrar en el sistema verbal. Debe leer los capítulos 1–6 otra vez y también llenar el manual del capítulo 7 para asegurarse de que tiene un pleno entendimiento de todo. También, espero que le anime ver todo lo que ha aprendido.
En este capítulo, nada más vamos a ver dos palabras que no se declinan normalmente. En cada idioma hay palabras así. En español, por ejemplo, podemos ver la palabra mano, que parece masculina, por terminar con la letra ‘o’, pero gramaticalmente es femenina, la mano. Por ahora, nada más veremos éstos dos adjetivos. En este libro, cada palabra irregular tiene puesta su forma genitivo para mostrar mejor cómo se declina. Si quiere ver todas sus formas, están en la información más avanzada.
II. Vocabulario
μέγας, μεγάλη, μέγα, Gen: μεγάλου, μεγάλης, μεγάλου—grande, importante
πολύς, πολλή, πολύ, Gen: πολλοῦ, πολλῆς, πολλοῦ—muchos
III. Información Más Avanzada
	μέγας

	μεγάλη

	μέγα


	μεγάλου

	μεγάλης

	μεγάλου


	μεγάλῳ

	μεγάλῃ

	μεγάλῳ


	μέγαν

	μεγάλην

	μέγα


	
	
	

	μεγάλοι

	μεγάλαι

	μεγάλα


	μεγάλων

	μεγάλων

	μεγάλων


	μεγάλοις

	μεγάλαις

	μεγάλοις


	μεγάλους

	μεγάλας

	μεγάλα



μέγας y πολύς pierden una lamda en las cuatro formas en negrita.
Capítulo 8: El Verbo—Presente Indicativo Medio/Pasivo
I. El Significado De La Voz Media/Pasiva
Como hemos estudiado, la voz del verbo habla de la relación entre el sujeto y el verbo. La voz activa indica que el sujeto hace la acción del verbo (yo pateo la pelota). La voz pasiva indica que el sujeto recibe la acción del verbo (yo soy pateado). El significado de la voz media básicamente había desaparecido en griego Koiné. En general tiene el mismo significado que un verbo de voz activa.
II. La Forma De La Voz Media/Pasiva
En el tiempo presente, un verbo de voz media tiene la misma forma que un verbo de voz pasiva. Esto quiere decir que solamente el contexto distingue si un verbo debe de ser traducido como PIM o PIP (Presente Indicativo Medio o Presente Indicativo Pasivo).
El verbo λύω significa desato, y aunque no es un verbo muy común en el Nuevo Testamento, casi todas las gramáticas lo usan como el patrón de los verbos. Entonces, aunque tal vez no es el mejor ejemplo, nosotros también vamos a utilizarlo.
	PIM/P


	1S

	λύομαι

	soy desatado


	2S

	λύῃ

	eres desatado


	3S

	λύεται

	es desatado


	1P

	λυόμεθα

	somos desatados


	2P

	λύεσθε

	sois desatados


	3P

	λύονται

	son desatados



Puede notar que la desinencia del PIM/P 2S es σαι, pero ya agregado al verbo PIM/P es ῃ. Un principio que ocurre mucho en el griego es que cuando la sigma está entre dos vocales, muchas veces desaparece y las vocales se contraen. Esto es lo que pasa con el PIM/P 2S. Sería bueno memorizar las dos formas, porque en otros verbos la sigma se queda.
	Desinencias M/P


	1S

	μαι

	1P

	μεθα


	2S

	σαι / ῃ

	2P

	σθε


	3S

	ται

	3P

	νται



También tal vez ha notado que estamos memorizando las desinencias sin la vocal conectiva (μαι en vez de ομαι), como hicimos con las desinencias activas. Aunque es mucho más fácil en el principio memorizarlas juntas, ya que vamos a comenzar a estudiar otros tipos de verbos (algunos que no utilizan las vocales conectivas), nos conviene memorizar las desinencias propias. La tabla de las desinencias activas está al lado para que pueda memorizar la desinencia sin la vocal conectiva. Recuerde que la vocal conectiva va a ser ómicron cuando la desinencia comienza con mu o nu, y épsilon en todos los otros casos.
	Desinencias Activas


	1S

	-

	1P

	μεν


	2S

	ς

	2P

	τε


	3S

	ι

	3P

	νσι



III. La Traducción De La Voz Pasiva
Podemos traducir la voz pasiva en dos maneras: (1) podemos añadir el verbo ser, o (2) cambiarla a la forma reflexiva. Por ejemplo, nuestro Señor dice que todo árbol que no produce buen fruto, εἰς πῦρ Βάλλεται. Podemos traducirlo en las dos maneras: (1) es echado al fuego, o (2) se echa al fuego. Normalmente es el contexto que aclarará cuál opción capta mejor la idea.
	καλεῖται βηθλέεμ

	(1) es llamado Belén


	
	(2) se llama Belén



IV. Los Verbos Deponentes
Los verbos deponentes son verbos que no ocurren en voz activa, pero su forma de voz media la ha reemplazado. Entonces, los verbos deponentes parecen ser de voz media, pero su significado es de voz activa. Otra manera de decirlo sería, son verbos de voz activa, pero en su forma traen las desinencias de un verbo de voz media. Puede saber cuáles son los deponentes por su forma léxica. Si busca un verbo normal en un diccionario, estará en su forma PIA 1S, πιστεύω. Pero los verbos deponentes no ocurren en el PIA, entonces su forma léxica siempre será PIM 1S. Entonces ἔρχομαι es la forma léxica del verbo que significa vengo, no soy venido.
En resumen, si un verbo termina en μαι en el vocabulario, es deponente y aunque trae desinencias medias/pasivas, siempre tiene un significado activo. Pero si un verbo termina en ω en el vocabulario, es normal. Es voz activa cuando tiene desinencias activas y voz pasiva con desinencias medias/pasivas.
V. La Verdadera Voz Media
Aunque en el Nuevo Testamento la voz media no ocurre mucho, todavía quedan algunos verbos normales que aparecen en la verdadera voz media. En estos casos es mejor pensar que la voz media enfatiza el sujeto en alguna manera, o que el sujeto hace la acción por sí mismo, en provecho propio. En estos casos sería bueno buscar la palabra en un diccionario, donde le va a indicar qué significa la palabra en voz media.
VI. Introducción Al Sistema Verbal
Ahora debemos hacer una introducción al sistema verbal. Para no sobrecargar el estudiante con mucha gramática al mismo tiempo, vamos a ver nada más el sistema indicativo, y aprenderemos los otros modos (subjuntivo, imperativo, etc.) más adelante.
Sería bueno comenzar revisando la idea del aspecto del verbo. Hemos aprendido que la idea principal de los verbos griegos es el aspecto, no el tiempo. En griego hay tres aspectos: progresivo, indefinido y perfecto. Como hemos aprendido, el aspecto progresivo describe una acción continua. Es una acción que está desarrollándose (estoy haciendo). El aspecto indefinido realmente no especifica la acción en ninguna manera, nada más hace la declaración (hago). El aspecto perfecto describe el estado de recibir los efectos de una acción ya completada. Por ejemplo, si alguien dice, “yo he comido,” está diciendo que ahora (en el presente) siente los efectos de haber comido en el pasado. La tabla ilustra los tres aspectos:
En griego también hay diferentes tiempos de los verbos. Nosotros vamos a estudiar los seis principales: presente, futuro, imperfecto, aoristo, perfecto y pluscuamperfecto. Brevemente vamos a explicar que significan cada uno. El estudiante no necesita memorizarlos ahora, pero sería bueno tener una idea de todos mientras estudiamos cada uno.
	Aspecto:

	Progresivo

	Indefinido

	Perfecto


	
	▬▬▬

	●

	●▬▬▬



También, debe saber que cada uno de los tiempos puede ser de voz activa, media o pasiva. Por ejemplo, en el presente podemos decir, yo pateo la pelota (presente voz activa), y yo soy pateado (presente voz pasiva), y también en el pasado podemos decir, yo paté la pelota (pasado voz activa), y yo fui pateado (pasado voz pasiva).
Estas tablas ilustran el significado de cada tiempo verbal:
El presente es una acción continua en el presente.
	Presente (Estoy haciendo)


	Pasado

	Presente

	Futuro


	
	▬▬▬

	


El imperfecto es una acción continua en el pasado.
	Imperfecto (Estaba haciendo)


	Pasado

	Presente

	Futuro


	▬▬▬

	
	


El futuro es una acción indefinida en el futuro.
	Futuro (Haré)


	Pasado

	Presente

	Futuro


	
	
	●



El aoristo es una acción indefinida en el pasado.
	Aoristo (Hice)


	Pasado

	Presente

	Futuro


	●

	
	


El perfecto es una acción perfecta en el presente.
	Perfecto (He hecho)


	Pasado

	Presente

	Futuro


	●▬▬▬

	▬▬▬

	


El pluscuamperfecto es una acción perfecta en el pasado.
	Pluscuamperfecto (Había hecho)


	Pasado

	Presente

	Futuro


	●▬▬▬

	
	


No vamos a ver todas las formas de cada tiempo verbal ahora, pero debe ver una tabla que vamos a llenar durante nuestros estudios de los verbos. Obviamente, cada tiempo verbal tiene algún signo que lo distingue con los demás. Para facilitar la memorización, vamos a poner todos los signos en una tabla. Por ahora, solamente llenamos la tabla con PIA y PIM/P.
Los signos de los tiempos verbales:
	Tiempo

	Aum/Redup

	El tema

	Signo

	Vocal Con.

	Desinencia

	Ejemplo


	
	
	
	
	
	
	

	PIA

	-

	Presente

	-

	ο/ε

	Prim. Activa

	λύω


	PIM/P

	-

	Presente

	-

	ο/ε

	Prim.M/P

	λύομαι



Para concluir, debe entender lo que se llama las partes principales del verbo. Las partes principales son una muestra de un verbo en las seis conjugaciones que necesita saber para formar todas sus otras formas. Siempre están en este orden:
	Presente
Activa

	Futuro
Activa

	Aoristo
Activa

	Perfecto
Activa

	Perfecto
Media/Pasiva

	Aoristo
Pasiva


	λύω

	λύσω

	ἔλυσα

	λέλυκα

	λέλυμαι

	ἐλύθην



La tabla de las partes principales es muy importante para los verbos irregulares. Si hay cambios en la manera que se forma un verbo, la única manera de reconocerlo es memorizar sus partes principales. Por eso, cada verbo irregular va a tener sus partes principales incluidas en el vocabulario.
Como una breve introducción, debemos entender la diferencia entre la raíz de una palabra, y sus temas. Muchas palabras parecen irregulares porque aunque vienen de la misma raíz, los temas de los tiempos se formaban de manera distinta. Un buen ejemplo de esto sería el verbo βάλλω.
	PIA

	FIA

	AIA


	βάλλω

	βαλῶ

	ἔβαλον



La raíz del verbo es βαλ*. De esta raíz se formaban los diferentes temas que están subrayados. Por ahora, nada más debe saber que el tema más irregular de todos normalmente es el presente. Por eso, a veces vale más memorizar la raíz del verbo junto con su forma presente.
Ya hemos visto mucho material sobre el sistema verbal. No debe tratar de memorizar todo, solamente fue un repaso para que mientras aumenta su entendimiento de los verbos, tenga categorías para entenderlos.
	VII. Vocabulario
ἀλήθεια, ἡ—verdad

	κάθημαι—estoy sentado, me siento


	ἀπέρχομαι—me voy, parto

	καθώς—de acuerdo a, según, como


	ἀποκρίνομαι—respondo, continúo

	λύω—desato


	ἀσπάζομαι—saludo, abrazo

	μὲν—por cierto


	γίνομαι—llego a ser, soy

	ὅλος, η, ον—todo, entero


	δέχομαι—recibo, acepto

	ὅσος, η, ον—cuanto, cuánto


	δύναμαι—puedo, soy capaz

	ὅταν—cuando, siempre que


	εἰσέρχομαι—entro en, llego

	ὅτε—al tiempo que, cuando


	ἐκεῖ—allí

	πάλιν—hacia atrás, de nuevo


	ἐξέρχομαι—salgo, voy fuera

	πορεύομαι—me voy, voy


	ἔρχομαι—vengo, voy

	προσέρχομαι—vengo, voy hacia


	ἕως—hasta (que)

	προσεύχομαι—oro, ruego


	ἴδιος, α, ον—propio, propiedad

	τότε—en aquel tiempo, entonces


	
	φοβέομαι—temo, tengo miedo



Capítulo 9: El Verbo—Futuro
I. El Futuro Indicativo Activo
Como hemos estudiado, el verbo griego enfatiza más el aspecto de la acción, no tanto el tiempo. Pero siendo que el aspecto del verbo futuro es indefinido, se parece mucho al verbo futuro en español, simplemente se refiere a una acción que pasará en el futuro. Esto no quiere decir que pasará en nuestro futuro, sino el futuro desde la perspectiva del autor.
Los verbos FIA (Futuro Indicativo Activo) se forman agregando una sigma después del tema. Luego se agregan las desinencias activas que hemos aprendido.
	tema

	+ signo del futuro

	+ desinencia

	= futuro


	λύ

	+ σ

	+ ω

	= λύσω


	
	PIA

	
	FIA

	

	1S

	λύω

	desato

	λύσω

	desataré


	2S

	λύεις

	desatas

	λύσεις

	desatarás


	3S

	λύει

	desata

	λύσει

	desatará


	1P

	λύομεν

	desatamos

	λύσομεν

	desataremos


	2P

	λύετε

	desatáis

	λύσετε

	desatareis


	3P

	λύουσι(ν)

	desatan

	λύσουσι (ν)

	desatarán



II. Cambios Al Futuro Indicativo Activo
Probablemente ya sabe que no puede ser así tan simple, y es cierto. Pero solamente hay cuatro tipos de cambios: (1) Verbos contractos (2) Verbos cuyos temas se contraen con la sigma, (3) Verbos cuyos temas rechazan la sigma y alargan la vocal, y (4) Verbos que tienen otro tema en el futuro.
	(1) Los verbos contractos que hemos visto en el PIA son más fáciles en el FIA. En vez de contraer con la vocal de la desinencia, cuando se agrega la sigma nada más se alarga la última vocal del tema.
ἀγαπά +

	σ +

	ω =

	ἀγαπήσω

	
	ποιέ +

	σ +

	ω =

	ποιήσω



(2) Como vimos con las preposiciones, cuando la sigma se agrega a los tres tipos de consonantes en la tabla al lado, reacciona en una manera previsible.
	labial

	π β φ + σ = ψ


	dental

	τ δ θ + σ = σ


	velar

	κ γ χ + σ = ξ


	labial

	
	dental

	
	velar


	PIA

	FIA

	
	PIA

	FIA

	
	PIA

	FIA


	γράφω

	γράψω

	
	πείθω

	πείσω

	
	ἔχω

	ἕξω



(3) Hay cuatro consonantes que se llaman líquidas por la forma que toma la boca para pronunciarlas (λ, μ, ν, ρ). Cuando hay un verbo cuyo tema termina en una de estas cuatro líquidas, siempre rechaza la agregación de la sigma y alarga la desinencia, por ejemplo: (κρίν + σ + ω = κρινῶ). ¡No debe de confundir esta forma con un verbo contracto del PIA!
	PIA 1S

	PIA 1S

	FIA 1S

	FIA 1S


	κρίνω

	ἀγαπῶ

	κρινῶ

	ἀγαπήσω



Como muchas palabras, la manera de distinguirlas es saber su forma léxica. Si ve una omega con circunflejo después del tema, si la forma léxica es un verbo contracto (termina en alfa, épsilon o ómicron), entonces es PIA, pero si es un verbo líquido (termina en lamda, mu, nu o ro), entonces es FIA.
(4) Hay nueve verbos en el NT que tienen un tema distinto en su forma futura. Un ejemplo de esto en español sería la palabra voy. En el presente decimos, voy, pero en el futuro decimos iré. Memorizamos estos tres por ahora.
	Presente
Indicativo

	Futuro
Indicativo


	λέγω

	ἐρῶ


	ὁράω

	ὄψομαι


	ἔρχομαι

	ἐλεύσομαι



III. El Futuro Indicativo Medio
Aunque en el tiempo presente no hay diferencia entre la voz media y pasiva (en sus formas), en el futuro sí hay. Los verbos FIM (Futuro Indicativo Medio) se forman agregando una sigma después del tema. Luego se agregan las desinencias medias/pasivas que hemos aprendido.
	tema

	+ signo del futuro

	+ desinencia

	= futuro


	λύ

	+ σ

	+ ομαι

	= λύσομαι



Siendo que el futuro tiene una forma distinta para la voz media y voz pasiva, esta forma normalmente es usada nada más para los verbos deponentes.
	FIM


	1S

	λύσομαι

	1P

	λυσόμεθα


	2S

	λύσῃ

	2P

	λύσεσθε


	3S

	λύσεται

	3P

	λύσονται



Los cuatro tipos de cambios del FIA ocurren también en el FIM. Como una muestra, la tabla tiene un ejemplo de los cuatro.
	PIA

	FIA

	FIM


	ἀγαπάω

	ἀγαπήσω

	(1) ἀγαπήσομαι


	γράφω

	γράψω

	(2) γράψομαι


	κρίνω

	κρινῶ

	(3) κρινοῦμαι


	ὁράω

	-

	(4) ὄψομαι



Puede notar en el (4) que a veces un verbo no es deponente en el presente, pero sí lo es en el futuro. La única manera de saber esto es saber sus partes principales. Véase la apéndice 1 para la lista completa de los partes principales. Un buen ejemplo de esto, además de ὁράω es εἰμί.
IV. EL FUTURO DE εἰμί
El Futuro Indicativo del verbo εἰμί es deponente. No tienen que memorizar todas las formas, solamente el FIM 3S y poder reconocer los demás. Puede notar que el tema es ες, igual que en el PIA.
	FIM de εἰμί
estaré, seré


	1S

	ἔσομαι

	1P

	ἐσόμεθα


	2S

	ἔσῃ

	2P

	ἔσεσθε


	3S

	ἔσται

	3P

	ἔσονται



V. El Futuro Indicativo Pasivo
Los verbos FIP (Futuro Indicativo Pasivo) son más fáciles. No hay muchos cambios porque no hay una sigma para contraer con los temas. Se forman agregando θής después del tema, luego se agregan las desinencias medias/pasivas que hemos aprendido.
	tema

	+ signo del futuro pasiva

	+ desinencia

	= futuro


	1a λυ

	+ θής

	+ ομαι

	= λυθήσομαι


	2a χαρ

	+ ής

	+ ομαι

	= χαρήσομαι


	FIP—1


	1S

	λυθήσομαι

	1P

	λυθησόμεθα


	2S

	λυθήσῃ

	2P

	λυθήσεσθε


	3S

	λυθήσεται

	3P

	λυθήσονται



Ahora añadimos el futuro a la tabla de los signos de los verbos:
	Tiempo

	Aum/
Redup

	El tema

	Signo

	Vocal
Con.

	Desinencia

	Ejemplo


	
	
	
	
	
	
	

	PIA

	-

	Presente

	-

	ο/ε

	Prim. Activa

	λύω


	PIM/P

	-

	Presente

	-

	ο/ε

	Prim. M/P

	λύομαι


	
	
	
	
	
	
	

	FIA
(líquido)

	-

	Futuro

	σ
-

	ο/ε

	Prim. Activa

	λύσω
(κρινῶ)


	FIM
(líquido)

	-

	Futuro

	σ
-

	ο/ε

	Prim. M/P

	λύσομαι
(κρινοῦμαι)


	FIP 1a
FIP 2a

	-

	Aoristo Pas

	θης
ης

	ο/ε

	Prim. M/P

	λυθήσομαι
ἀποσταλήσομαι



VI. Vocabulario
	ἄρτος, ὁ—pan, comida
γεννάω—engendro
δεῖ—es necesario, se debe
ἐξουσία, ἡ—autoridad
ἕτερος, α, ον—otro, diferente

	καλός, ή, όν—bueno, correcto
ὁδός, ἡ—camino, viaje
ὀφθαλμός, ὁ—ojo
τέκνον, τό—niño(a), hijo(a)
ψυχή, ἡ—alma, el ser



VII. Información Más Avanzada
Puede ser un poco confuso que un verbo puede ser deponente en el futuro, pero no en el presente. Debe recordar que cada verbo griego tiene una raíz, la cual formó seis temas (Presente, Futuro, Aoristo, Perfecto, Perfecto Medio/Pasivo y Aoristo Pasivo). En la lista de los partes principales, por ejemplo, nunca se enlista el presente pasivo, porque siempre es el mismo tema que el presente activo. Tambien, el futuro pasivo no está en la lista, porque tiene el mismo tema que el aoristo pasivo.
El punto es que un verbo puede tener la misma raíz, pero seis temas distintas para formar los diferentes tiempos. Y cada tema es independiente de los otros cinco. Así que si hay un verbo que parece ser de voz media, usted necesita investigar en sus partes principales para ver si es deponente en el tema específico en que se encuentra. En general los seis temas son muy parecidos … pero no siempre. Para ver una lista completa, véase la apéndice 1.
Capítulo 10: El Verbo—Perfecto E imperfecto
I. El Perfecto Indicativo Activo
Es importante entender que el tiempo perfecto es un verbo del tiempo presente. El perfecto en el griego describe el estado presente de haber completado algo. Esto suena un poco complicado, pero es como decir, he comido. Estoy diciendo que ahora, en el presente, estoy recibiendo los efectos de haber comido antes. En español, cuando decimos he comido, pensamos más en la acción el pasado. Pero tenemos que recordar que en el NT cuando se usa el perfecto indicativo, aunque se refiere a una acción completada en el pasado, la intención del autor es llamar la atención a la situación presente como resultado de la acción, no la acción misma.
El tiempo perfecto tiene muchas implicaciones teológicas. Esto es porque muchas doctrinas describen la realidad de ahora. En el presente, estamos recibiendo los beneficios de lo que Dios ha hecho por nosotros en el pasado. Si simplemente decimos, Cristo murió, estamos describiendo el hecho nada más. Pero cuando la Biblia dice que Cristo ha muerto por nuestros pecados (en el perfecto) … ahora está diciendo que la acción completada en el pasado de la muerte de Cristo nos está trayendo beneficios en el presente, nuestros pecados son perdonados.
Normalmente el perfecto es muy fácil de distinguir porque hay reduplicación de la primera letra del tema con una épsilon entre las letras. Por ejemplo, λυ reduplica a λέλυ. Después se agrega el signo del perfecto, que es κα. Una cosa que no hemos visto, es que el perfecto no usa una vocal conectiva. Entonces, las desinencias se agregan directamente al signo κα. Pero, note el cambio del 3S, donde la desinencia, que es iota, ha contraído con el signo κα para formar κε. Para traducir el perfecto, usamos el verbo auxiliar haber antes del verbo.
	PfIA

	La traducción


	1S λέλυκα

	he desatado


	2S λέλυκας

	has desatado


	3S λέλυκε(ν)

	ha desatado


	1P λελύκαμεν

	hemos desatado


	2P λελύκατε

	habéis desatado


	3P λελύκασι(ν)

	han desatado


	redup

	+ tema

	+ signo

	+ desinencia activa

	= Perfecto


	λέ

	+ λυ

	+ κα

	+ (−)

	= λέλυκα



La reduplicación presenta varios cambios para diferentes tipos de verbos, pero los veremos junto con la voz media/pasiva.
II. El Perfecto Indicativo Medio/Pasivo
Igual que el tiempo presente, el perfecto no tiene formas distintas para diferenciar entre la voz media y voz pasiva. El perfecto medio/pasivo tiene reduplicación, igual que el perfecto activo, pero no tiene el signo del perfecto. Entonces las desinencias se agregan directamente al tema del verbo, sin una vocal conectiva.
	PfIM/P

	La traducción


	1S λέλυμαι

	he sido desatado


	2S λέλυσαι

	has sido desatado


	3S λέλυται

	ha sido desatado


	1P λελύμεθα

	hemos sido desatados


	2P λέλυσθε

	habéis sido desatados


	3P λέλυνται

	han sido desatados


	redup

	+ tema

	+ desinenciaM/P

	= Perfecto


	λέ

	+ λυ

	+ μαι

	= λέλυμαι



III. Cambios Al Tiempo Perfecto
Hay tres tipos de cambios en el perfecto, 1) Verbos cuyos temas comienzan con una vocal, 2) Verbos cuyos temas comienzan con φ, θ, ο χ, y 3) Verbos que tienen un tema distinto en el perfecto.
1) Si un verbo comienza con una vocal, en vez de reduplicar la primera consonante (λυ cambia a λέλυ), la primera vocal se aumenta (ἀγαπα cambia a ἠγαπα). Puede pensarlo como una reduplicación de la primera vocal, que luego se contrae. Por ejemplo, ἀαγαπα— ἠγαπα.
2) Los verbos que comienzan con las letras φ, θ ο χ no se reduplican con estas letras, sino con π, τ ο κ respectivamente. Por ejemplo, no es θέθ, sino τέθ (Véase §11.III.? para más detalles).
3) El perfecto experimenta más cambios a sus temas que el futuro. Si quiere ver todos, la apéndice 1 tiene las partes principales de todos los verbos que estamos memorizando.
IV. Desinencias Secundarias
Hay dos tipos de desinencias en griego. Los verbos de tiempo presente, futuro y perfecto usan las desinencias primarias que hemos memorizado. Los verbos de tiempo imperfecto y aoristo usan las desinencias secundarias. Puede notar que muchas formas son iguales o muy similares que las desinencias primarias. Debe memorizar las desinencias secundarias.
	
	2a A

	2a M/P


	1S
2S
3S
1P
2P
3P

	ν
ς
-
μεν
τε
ν

	μην
σο / ου
το
μεθα
σθε
ντο



V. El Imperfecto
El tiempo imperfecto describe una acción progresiva en el pasado. Entonces, tiene el mismo aspecto (progresivo) que el verbo presente, pero lo describe en el pasado. Normalmente lo traducimos, hacía, o estaba haciendo.
Todos los verbos griegos del tiempo pasado tienen una épsilon antes del tema. Esto se llama el aumento. El aumento siempre es un signo del tiempo pasado. Para formar el imperfecto, se pone el aumento antes del tema, la vocal conectiva después del tema y luego la desinencia secundaria.
	aumento

	+ tema

	+ vocal
conectiva

	+ desinencia
secundaria

	= Imperfecto


	ἔ

	+ λυ

	+ ο

	+ ν

	= ἔλυον


	IIA—desataba /
estaba desatando


	1S ἔλυον

	1P ἐλύομεν


	2S ἔλυες

	2P ἐλύετε


	3S ἔλυε(ν)

	3P ἔλυον


	IIM/P—era desatado /
estaba siendo desatado


	1S ἐλυόμην

	1P ἐλυόμεθα


	2S ἐλύου

	2P ἐλύεσθε


	3S ἐλύετο

	3P ἐλύοντο



Recuerde que la vocal conectiva va a ser ómicron cuando va antes de mu o nu, y épsilon en todos los otros casos.
VI. Cambios Al Imperfecto
Una de las cosas fáciles del tiempo imperfecto es que siempre usa el tema del tiempo presente. En otras palabras, aunque otros tiempos a veces usan un tema distinto (PIA βάλλω, FIA βαλῶ), el tema del imperfecto siempre usa el mismo tema que el presente (PIA βάλλω, IIA ἔβαλλον). Es por eso que el imperfecto no está incluido en las partes principales.
Cuando el tema de un verbo comienza con una vocal, el aumento se contrae con esa vocal.
	aumento

	+ tema

	+ vocal

	+ desinencia 2a

	= Imperfecto


	ἐ

	+ ἔρχ

	+ ο

	+ μην

	= ἠρχόμην



Es muy común que un verbo comience con alfa o épsilon. En los dos casos, al añadir el aumento, se contrae a eta. Puede ver las reglas con más detalle en la información más avanzada.
Siendo que el imperfecto usa la vocal conectiva, los verbos contractos van a contraer en la misma manera que en el tiempo presente.
	aumento

	+ tema

	+ vocal

	+ desinencia 2a

	= Imperfecto


	ἐ

	+ ποιέ

	+ ο

	+ ν

	= ἐποίουν



Cuando un verbo comienza con una vocal, el aumento del imperfecto y la reduplicación del perfecto se ven iguales. En este caso, el signo del perfecto (κα), y la diferencia entre las desinencias permiten saber el tiempo correcto.
	IIA

	PfIA


	ἠγάπων

	ἠγάπηκα



VII. Verbos Compuestos
Los verbos que tienen una preposición añadido al frente se llaman los verbos compuestos. Estos verbos añaden la reduplicación del perfecto y el aumento del imperfecto después de la preposición y antes del tema del verbo.
	
	preposición

	redup
/aum

	tema

	signo pf/
vocal c.

	desinencia

	

	PfIA

	παρα

	κε

	κλε

	κα

	-

	παρακέκληκα


	IIA

	παρα

	ε

	καλε

	ο

	ν

	παρεκάλουν



Note que cuando una preposición termina con una vocal, normalmente el aumento reemplaza la última vocal de la preposición.
VIII. EL IMPERFECTO DE εἰμί
Esto es el último paradigma de εἰμί, ya sabe todas sus formas. Nada más debe memorizar la tercera persona. En el imperfecto εἰμί quiere decir estaba o era.
	IIA de εἰμί


	1S

	ἤμην

	1P

	ἦμεν/ἤμεθα


	2S

	ἦς

	2P

	ἦτε


	3S

	ἦν

	3P

	ἦσαν



Ahora añadimos el perfecto e imperfecto a la tabla, ¡solamente nos falta un tiempo más!
	Tiempo

	Aum/
Redup

	El tema

	Signo

	Vocal
Con.

	Desinencia

	Ejemplo


	
	
	
	
	
	
	

	PIA

	-

	Presente

	-

	ο/ε

	Prim. Activa

	λύω


	PIM/P

	-

	Presente

	-

	ο/ε

	Prim. M/P

	λύομαι


	
	
	
	
	
	
	

	FIA
(líquido)

	-

	Futuro

	σ
-

	ο/ε

	Prim. Activa

	λύσω
(κρινῶ)


	FIM
(líquido)

	-

	Futuro

	σ
-

	ο/ε

	Prim. M/P

	λύσομαι
(κρινοῦμαι)


	FIP 1a
FIP 2a

	-

	Aoristo P

	θης
ης

	ο/ε

	Prim. M/P

	λυθήσομαι
ἀποσταλήσομαι


	
	
	
	
	
	
	

	IIA

	ε

	Presente

	-

	ο/ε

	Sec. Activa

	ἔλυον


	IIM/P

	ε

	Presente

	-

	ο/ε

	Sec. M/P

	ἐλυόμην


	
	
	
	
	
	
	

	PfIA 1a
PfIA 2a

	λε

	Perfecto A

	κα
α

	-

	Prim. Activa

	λέλυκα
γέγραφα


	PfIM/P

	λε

	Perfecto P

	-

	-

	Prim. M/P

	λέλυμαι



IX. VOCABULARIO (Estamos incluyendo las partes principales bajo el verbo, recuerde que el orden es PIA, FIA, AIA, PfIA, PfIP, AIP):
	ἀκολουθέω—acompaño, sigo
(FIA ἀκολουθήσω, PfIA ἠκολουθήκα,—)
δικαιοσύνη, ἡ—lo que es recto, justo
εἰρήνη, ἡ—paz
ἐνώπιον—en presencia de, ante
ἐσθίω—como, devoro
(FIA φάγομαι —, —)

	ἔτι—todavía, aún
θάλασσα, ἡ mar
οἶδα—sé, conozco
οἰκία, ἡ—casa, hogar
περιπατέω—ando, camino
(FIA περιπατήσω, —, —)
τόπος, ὁ—lugar, región



Recuerde que el imperfecto nunca estará en la lista de las partes principales, porque su tema es igual que el tema del presente. Esto quiere decir que si un verbo es deponente en el presente, también es deponente en el imperfecto.
X. Información Más Avanzada
A. Reglas Del Aumento/Reduplicación Con Una Vocal
	vocal

	+ aum/
redup

	vocal

	+ aum/
redup

	vocal

	+ aum/
redup

	vocal

	+ aum/
redup


	α =

	η

	ε =

	η

	η =

	η

	ι =

	ι


	ο =

	ω

	υ =

	υ

	ω =

	ω

	αι =

	ῃ


	ει =

	ῃ

	οι =

	ῳ

	αυ =

	ηυ

	ευ =

	ηυ



B. Los Cinco Perfectos Segundos
Los perfectos que pierden la kapa en el signo del perfecto se llaman perfectos segundos. Son muy irregulares; debe familiarizarse con las dos formas en negrita.
	PIA

	PfIA 2a̱

	Apariciones


	ἀκούω

	ἀκήκοα

	8


	γίνομαι

	γέγονα (γέγονεν PfIA 3S)

	67


	λαμβάνω

	εἴληφα

	7


	γράφω

	γέγραφα (γέγραπται PfIA 3S)

	103


	ἔρχομαι

	ἐλήλυθα

	21



C. El Pluscuamperfecto
No ocurre mucho en el NT, pero debe entender el tiempo pluscuamperfecto. Para formarlo, normalmente añade el aumento (el signo del pasado) en frente del perfecto. En el activo, el signo cambia de κα del perfecto a κει del pluscuamperfecto. Lo traducimos, había desatado.
	
	Pluscuamperfecto
Activo


	
	

	1S

	ἐλελύκειν


	2S

	ἐλελύκεις


	3S

	ἐλελύκει


	1P

	ἐλελύκειμεν


	2P

	ἐλελύκειτε


	3P

	ἐλελύκεισαν


	
	Pluscuamperfecto
Medio-Pasivo


	
	

	1S

	ἐλελύμην


	2S

	ἐλέλυσο


	3S

	ἐλέλυτο


	1P

	ἐλελύμεθα


	2P

	ἐλέλυσθε


	3P

	ἐλέλυντο



El pluscuamperfecto ocurre 88 veces en el NT, pero 33 de ellas son el verbo ᾔδει, que viene de οἶδα. οἶδα es un verbo perfecto, que tiene un significado presente. Entonces, ᾔδει, aunque está en la forma de un verbo pluscuamperfecto, nada más es la forma del tiempo pasado del verbo οἶδα. Normalmente traducimos ᾔδει sabía, conocía.
Capítulo 11: El Verbo—Aoristo
El indicativo del tiempo aoristo describe una acción hecha en el pasado, con un aspecto indefinido. Aunque las gramáticas antiguas describían que el aoristo era una acción puntual (que comienza y termina en un solo momento), no es siempre la verdad. Es mejor entender que el tiempo aoristo no habla de la especie de la acción, simplemente declara su acontecimiento. De cierto, la palabra aoristo (ἀόριστος) en griego significa indefinido.
Pensamos que el tiempo aoristo fue el más antiguo de los tiempos. De hecho, los temas del aoristo se parecen más a la raíz de la palabra que los otros temas. Pero, siendo que es el más antiguo, también es el más irregular. Hay dos tipos del aoristo, el primero y el segundo. Un verbo sólo es del aoristo primero o segundo, no puede ser de los dos.
I. El Aoristo Primero Activo
El aoristo primero indicativo activo se forma agregando el aumento (indicador del tiempo pasado) al tema, luego el signo del aoristo activo (σα) y luego la desinencia segunda activa.
	aumento

	+ tema

	+ signo

	+ desinencia 2a̱ activa

	= Aoristo 1o̱


	ἔ

	+ λύ

	+ σα

	+ (−)

	= ἔλυσα



Solamente vamos a ver una muestra de los cambios al AIA 1o̱ porque ya los hemos visto con los otros tiempos. Por ejemplo, hay cambios con el aumento si el tema comienza con una vocal, pero ya los hemos visto con el imperfecto. También hay cambios con la agregación de la sigma al tema, pero hemos visto esto con el futuro. E igual que en el perfecto, note que en el 3S la desinencia contrae con la para terminar con σε(ν).
	A1o̱IA


	

	1S

	ἔλυσα

	desaté


	2S

	ἔλυσας

	desataste


	3S

	ἔλυσε(ν)

	desató


	1P

	ἐλύσαμεν

	desatamos


	2P

	ἐλύσατε

	desatasteis


	3P

	ἔλυσαν

	desataron



Los cambios son así: (1) Verbos contractos, (2) Verbos que terminan con un labial, dental o velar, (3) Verbos líquidos, (4) Verbos que comienzan con una vocal.
	
	PIA

	FIA

	IIA

	AIA

	El cambio y dónde se explica


	(1)

	ποιέω

	ποιήσω

	ἐποίουν

	ἐποίησα

	alarga la última vocal del tema, pág. 44


	(2)

	βλέπω

	βλέψω

	ἔβλεπον

	ἔβλεψα

	la sigma contrae, pág. 45


	(3)

	κρίνω

	κρινῶ

	ἔκρινον

	ἔκρινα

	desaparece la sigma, pág. 45


	(4)

	ἀγαπάω

	ἀγαπήσω

	ἠγάπων

	ἠγάπησα

	alarga 1a̱ vocal del tema, pág. 51



II. EL AORISTO PRIMERO MEDIO
El aoristo primero medio indicativo se forma agregando el aumento al tema, luego el signo del aoristo activo, luego la desinencia segunda media/pasiva.
	aumento

	+ tema

	+ signo

	+ desinencia 2a̱ M/P

	= Aoristo 1a̱


	ἐ

	+ λύ

	+ σα

	+ μην

	= ἐλυσάμην



Aunque he puesto la traducción de una voz media real (reflexiva), recuerde que el aoristo de la voz media normalmente seusasólo para los verbos deponentes (que tienen un significado de una voz activa), porque la voz pasiva tiene una forma distinta. Por ejemplo, ἐδύνασθε (A1oIM 2P de δύναμαι) significa pudisteis.
	A1o̱ IM


	

	1S

	ἐλυσάμην

	me desaté


	2S

	ἐλύσω

	te desataste


	3S

	ἐλύσατο

	se desató


	1P

	ἐλυσάμεθα

	nos desatamos


	2P

	ἐλύσασθε

	os desatasteis


	3P

	ἐλύσαντο

	se desataron



Los cambios son iguales del aoristo primero activo, entonces no los vamos a estudiar.
III. El Aoristo Primero Pasivo
El aoristo primero pasivo indicativo se forma agregando el aumento al tema, luego el signo del aoristo pasivo y luego la desinencia segunda activa.
	aumento

	+ tema

	+ signo

	+ desinencia 2a̱ activa

	= Aoristo 1a̱


	ἐ

	+ λύ

	+ θη

	+ ν

	= ἐλύθην



Debe tener cuidado con la forma 3P porque puede parecer un FIP, que tiene el signo θης. La gran diferencia es que un FIP utiliza desinencias pasivas, (FIP 3P λυθήσονται) mientras el A1o̱IP utiliza desinencias activas.
	A1o̱IP


	1S

	ἐλύθην

	fui desatado


	2S

	ἐλύθης

	fuiste desatado


	3S

	ἐλύθη

	fue desatado


	1P

	ἐλύθημεν

	fuimos desatados


	2P

	ἐλύθητε

	fuisteis desatados


	3P

	ἐλύθησαν

	fueron desatados



Aunque la mayoría de los cambios al aoristo 1o̱ pasivo son iguales que los del aoristo 1o̱ activo/medio, hay una diferencia notable. No lo mencionamos en detalle cuando cubrimos el FIP, pero aplica a ambos. La agregación de la theta causa cambios si el tema termina en ciertas letras.
Antes de una theta, las letras sordas y sonoras cambian a las letras fricativas. Por ejemplo, βλέπω en el AIP es ἐβλέφθην (πθ = φθ). Y en el FIP sería (ἐβλεφθήσομαι). También, note que esto es el opuesto de lo que pasa con la reduplicación, donde las formas fricativas reduplican con las formas sordas (πεφ, τεθ, y κεχ).
	
	sorda

	sonora

	fricativa

	ante θ


	labial

	π

	β

	φ

	φ


	dental

	τ

	δ

	θ

	σ


	velar

	κ

	γ

	χ

	χ



VI. El Tema Del Aoristo Segundo
Es importante recordar que un verbo solamente puede ser del aoristo primero o del segundo, no los dos (hay pocas excepciones). En otras palabras, λύω es un aoristo segundo. λύω no puede conjugar como un aoristo segundo, siempre es del primero.βάλλω Y no puede conjugar como un aoristo primero, siempre es del segundo.
Los aoristos segundos son un poco difíciles porque se conjugan igual que un verbo imperfecto. La única diferencia es que el aoristo segundo siempre tiene un tema distinto al tema del imperfecto. Siendo que el tema del imperfecto siempre es el tema de la forma léxica, si una palabra parece un imperfecto, pero tiene un tema distinto a la forma que memorizamos, es un aoristo segundo.
	PIA

	βάλλω

	IIA

	ἔβαλλον

	AIA2o

	ἔβαλον


	PIA

	λαμβάνω

	IIA

	ἐλάμβανον

	AIA2o

	ἔλαβον


	PIA

	λύω

	IIA

	ἔλυον

	AIA1o

	ἔλυσα



La tabla muestra que el imperfecto siempre usa el mismo tema que el presente (la forma léxica). Pero si un verbo es un aoristo segundo, siempre tiene un tema distinto. También note que el aoristo 1o̱ normalmente usa el misma tema que el presente/imperfecto.
Debe familiarizarse con la lista de los aoristos segundos después del vocabulario. Siendo que a veces solamente una letra distingue el aoristo y el imperfecto, es muy importante que pueda reconocer las diferencias.
VII. El Aoristo Segundo Activo
	aumento

	+ tema aoristo

	+ vocal conectiva

	+ desinencia 2a̱ activa

	= Aoristo 2o̱


	ἔ

	+ βαλ

	+ ο

	+ ν

	= ἔβαλον


	Aoristo 2o̱
Activo


	

	1S

	ἔβαλον


	2S

	ἔβαλες


	3S

	ἔβαλε(ν)


	1P

	ἐβάλομεν


	2P

	ἐβάλετε


	3P

	ἔβαλον



Recuerde que el aoristo no habla de la duración ni la especie de la acción del verbo. Por alguna razón el autor no quiere explicar cómo fue la acción, nada más el hecho de la acción. Normalmente vamos a traducirlo con el pretérito en español. En el caso de nuestro ejemplo, ἔβαλον sería traducida eché.
VIII. El Aoristo Segundo Medio
	aumento

	+ tema aoristo

	+ vocal conectiva

	+ desinencia 2a̱ M/P

	= Aoristo 2o̱


	ἐ

	+ γεν

	+ ό

	+ μην

	= ἐγενόμην


	Aoristo 2o̱
Medio


	

	1S

	ἐγενόμην


	2S

	ἐγένου


	3S

	ἐγένετο


	1P

	ἐγενόμεθα


	2P

	ἐγένεσθε


	3P

	ἐγένοντο



El aoristo segundo medio normalmente es usado para los verbos deponentes. Un verbo deponente muy común es γίνομαι. Su forma del A2o̱IM 1S ἐγενόμην sería traducida llegué a ser, o era. Note que no podemos usar el verbo que normalmente utilizamos, λύω, porque λύω es un verbo del aoristo primero, y no puede conjugar como un aoristo segundo. Por esto, he escogido verbos muy comunes en el NT para los ejemplos del aoristo segundo.
IX. El Aoristo Segundo Pasivo
	aumento

	+ tema aoristo

	+ signo

	+ desinencia 2a̱ activa

	= Aoristo 2o̱


	ἐ

	+ γράφ

	+ η

	+ ν

	= ἐγράφην


	Aoristo 2o̱
Pasivo


	

	1S

	ἐγράφην


	2S

	ἐγράφης


	3S

	ἐγράφη


	1P

	ἐγράφημεν


	2P

	ἐγράφητε


	3P

	ἐγράφησαν



El aoristo segundo pasivo se parece más a los aoristos primeros. No usa vocal conectiva, como los otros segundos, y sí utiliza un signo. El único cambio entre el AIP 1o̱ y el AIP 2o̱ es el signo. El AIP 1o̱ usa θη mientras el AIP 2o̱ usa nada más η.
Puede notar que el tema γράφ es igual que el tema en el imperfecto. Aunque esto no es muy común, muestra la realidad que necesita dominar las desinencias bien. La diferencia entre el IIP y el AIP es que el imperfecto usa desinencias medias/pasivas, mientras el aoristo usa desinencias activas. ἐγράφη sería traducido, fue escrito.
Felicidades, ¡ahora conoce todo el sistema indicativo! Debe memorizar la tabla.
	Tiempo

	Aum/Redup

	El tema

	Signo

	Vocal Con.

	Desinencia

	Ejemplo


	
	
	
	
	
	
	

	PIA

	-

	Presente

	-

	ο/ε

	Prim. Activa

	λύω


	PIM/P

	-

	Presente

	-

	ο/ε

	Prim. M/P

	λύομαι


	
	
	
	
	
	
	

	FIA
(líquido)

	-

	Futuro

	σ
-

	ο/ε

	Prim. Activa

	λύσω
(κρινῶ)


	FIM
(líquido)

	-

	Futuro

	σ
-

	ο/ε

	Prim. M/P

	λύσομαι
(κρινοῦμαι)


	FIP 1a̱
FIP 2a̱

	-

	Aoristo P

	θης
ης

	ο/ε

	Prim. M/P

	λυθήσομαι
ἀποσταλήσομαι


	
	
	
	
	
	
	

	IIA

	ε

	Presente

	-

	ο/ε

	Sec. Activa

	ἔλυον


	IIM/P

	ε

	Presente

	-

	ο/ε

	Sec. M/P

	ἐλυόμην


	
	
	
	
	
	
	

	PfIA 1a̱
PFIA 2a̱

	λε

	Perfecto A

	κα
α

	-

	Prim. Activa

	λέλυκα
γέγραφα



	PfIM/P

	λε

	Perfecto P

	-

	-

	Prim. M/P

	λέλυμαι


	
	
	
	
	
	
	

	AIA 1a̱
(líquido) AIA 2a̱

	ε

	Aoristo A

	σα
α
-

	-
-
ο/ε

	Sec. Activa

	ἔλυσα
(ἔκρινα)
ἔβαλον


	AIM 1a̱
AIM 2a̱

	ε

	Aoristo A

	σα
-

	-
ο/ε

	Sec. M/P

	ἐλυσάμην
ἐλενόμην


	AIP 1a̱
AIP 2a̱

	ε

	Aoristo P

	θη
η

	-
-

	Sec. Activa

	ἐλύθην
ἐγράφην



X. Vocabulario
	ἀναβαίνω—subo, asciendo
(ἀναβήσομαι, ἀνέβην, ἀναβέβηκα, —, —)
ἄρχω—soy el primero, comienzo
(ἄρξω, ἦρξα, ἦρχα, —, —)
ἑπτα—siete
κἀγώ—y yo
καιρός, ὁ—tiempo, tiempo oportuno
οὔτε—y no, ni

	πίπτω—caigo, me caigo
(πεσοῦμαι, ἔπεσον, πέπτωκα, —, —)
πληρόω—lleno, cumplo
(πληρώσω, ἐπλήρωσα, πεπλήρωκα,
πεπλήρωμαι, ἐπληρώθην)
πῶς—¿cómo?
ὥστε—por consiguiente, por tanto



Aoristos segundos que ya hemos estudiado:
	PIA

	AIA

	
	PIA

	AIA

	
	PIA

	AIA


	ἀποθνῄσκω

	ἀπέθανον

	
	ἔρχομαι

	ἦλθον

	
	λαμβάνω

	ἔλαβον


	βάλλω

	ἔβαλον

	
	εὑρίσκω

	εὗρον

	
	λέγω

	εἶπον


	γινώσκω

	ἔγνων

	
	ἔχω

	ἔσχον

	
	ὁράω

	εἶδον


	γίνομαι

	ἐγενόμην

	
	
	
	
	
	


No están incluidos los verbos compuestos porque el cambio al tema es igual. Si el aoristo segundo de ἔρχομαι es ἦλθον, entonces el aoristo de ἀπέρχομαι es ἀπῆλθον.
Capítulo 12: Repaso
I. Un Repaso De Los Capítulos 8–11
¡Felicidades! Ya hemos visto todo el sistema de los verbos indicativos. Antes de estudiar los otros modos, sería bueno repasar los capítulos 8–11. Debe leerlos otra vez y también llenar el manual del capítulo 12 para asegurarse de que tiene un pleno entendimiento de todo. También, espero que le anime ver todo lo que ha aprendido.
Ahora es un buen momento para repasar las desinencias de los verbos. Pero debe reconocer que las tablas que memorizamos son guías. Cada tiempo verbal (aoristo, perfecto, etc.) tiene varias detalles que son diferentes … y hay varias palabras que son irregulares también. Así que no se preocupe si hay una palabra que no tiene la desinencia exacta. Lo importante es tener la tabla memorizada, para reconocer los cambios.
Siendo que en el capítulo 13 vamos a estudiar la tercera declinación de los sustantivos, también es muy importante que domine las desinencias de la primera y segunda declinación.
	1a̱ y 2a̱ DECLINACIÓN


	
	Masc

	Fem

	Neut


	NS

	ος

	α / η

	ον


	GS

	ου

	ας / ης

	ου


	DS

	ῳ

	ᾳ / ῃ

	ῳ


	AS

	ον

	αν / ην

	ον


	

	NP

	οι

	αι

	α


	GP

	ων

	ων

	ων


	DP

	οις

	αις

	οις


	AP

	ους

	ας

	α


	DESINENCIAS VERBALES:


	
	1a Act

	1a M / P


	1S
2S
3S
1P
2P
3P

	-
ς
ι
μεν
τε
νσι

	μαι
σαι / ῃ
ται
μεθα
σθε
νται


	
	
	

	
	2a Act

	2aM/P


	1S
2S
3S
1P
2P
3P

	ν
ς
-
μεν
τε
ν

	μην
σο
το
μεθα
σθε
ντο



Finalmente, debemos aprovechar el repaso para estudiar tres detalles de la gramática griega que no hemos visto todavía.
II. Un Sujeto Plural Con Un Verbo Singular
A veces los griegos usaban un verbo singular con un sujeto neutro del plural. Esto quiere decir que el autor estaba pensando en el sujeto como un grupo, no como varias cosas. Para mantener la traducción en buen español, lo traducimos con un verbo plural. Por ejemplo, 1 Juan 3:10 dice, ἐστιν τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ … lo traducimos los hijos de Dios son …, aunque literalmente dice, los hijos de Dios es …
III. Adjetivos Comparativos
Originalmente había tres tipos de adjetivos: Positivos, comparativos y superlativos. En los tiempos de griego Koiné, el adjetivo superlativo fue reemplazado por el comparativo, entonces no se lo presentará. El adjetivo positivo es el adjetivo que ya hemos estudiado en el capítulo 4.
El adjetivo comparativo, como su nombre denota, compara dos o más cosas. Hay dos tipos de desinencias que marcan los adjetivos comparativos.
	Desinencia

	Ejemplo (Lucas 7:28b)

	Traducción


	τερος, α, ον

	ὁ δὲ μικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ …

	Pero el más pequeño en el reino de Dios …


	ων, ον

	μείζων αὐτοῦ ἐστιν.

	es más grande que él.



El adjetivo positivo μικρός quiere decir pequeño, pero en su forma comparativa μικρότερος quiere decir más pequeño. Es lo mismo con μέγας (grande) y μείζων (más grande), aunque su forma es irregular.
IV. Adverbios
Antes de entrar en el estudio de los otros modos, debemos entender la diferencia entre un adjetivo y un adverbio. Será muy importante porque un participio griego puede funcionar como los dos.
Un adjetivo modifica a un sustantivo. En la frase, el coche rojo, rojo es un adjetivo que describe algo acerca del sustantivo coche, es rojo. En griego, los adjetivos tienen que concordar con los sustantivos que modifican.
Un adverbio modifica a un verbo. En la frase, corro lentamente, lentamente es un adverbio que describe algo acerca del verbo corro, no puedo correr rápidamente. En español, muchos de nuestros adverbios se forman agregando las letras -mente al final de una palabra. Por ejemplo, rápido = rápidamente y absoluto = absolutamente. Y muchos adverbios son distintas. Por ejemplo, casi terminé, o lo hice bien. En estos ejemplos, casi describe la manera que lo terminé y bien describe la manera que lo hice.
En griego es igual. Muchos de los adverbios se forman agregando las letras ως al final de una palabra. Por ejemplo, δίκαιος significa justo, y δίκαιος significa justtamente. Pero hay otros adverbios que no son así. Por ejemplo, πάλιν … γράφω ὑμῖν significa, otra vezescribo a vosotros. Otra vez describe algo acerca del verbo γράφω, no es la primera vez que lo hace. En griego, igual que en español, el adverbio no se conjuga, así que no tiene que concordar con el verbo.
En resumen, lo que es importante recordar es que hay adjetivos que describen a sustantivos y adverbios que describen a verbos.
V. Los Otros Modos
	El modo

	La Definición

	Ejemplo

	Cap.


	
	
	
	

	Indicativo

	hace una afirmación o declaración

	hago

	2, 8–11


	Participio

	es un adjetivo verbal, así que puede modificar a un sustantivo o un verbo

	haciendo o hecho

	14–15


	Subjuntivo

	expresa posibilidad o probabilidad

	haga

	16


	Imperativo

	da un orden

	haz

	16


	Infinitivo

	es un sustantivo verbal, y puede tomar el lugar de un sustantivo

	hacer

	17



V. Vocabulario
¡Repasar el vocabulario de los capítulos 1–11!
Capítulo 13: La Tercera Declinación
I. La Definición De Una Declinación
Los nombres en griego están divididos en tres tipos de declinaciones: primera, segunda y tercera. Ya hemos visto la primera y la segunda. Como hemos estudiado, la primera declinación tiene palabras que terminan en α / η y son femeninas y la segunda declinación tiene palabras que terminan en o y son masculinas o neutras. Ahora vamos a estudiar la tercera declinación, que tiene palabras que terminan en una consonante y pueden ser masculinas, femeninas o neutras.
Un ejemplo de esto sería los tres tipos de terminaciones del verbo español: ar, er e ir. Todos los verbos que terminan en ‘ar’ tienen conjugaciones similares. El verbo estudiar forma el imperfecto con la terminación—aba, estudiaba, igual que todos los verbos que terminan en ‘ar’. Pero los verbos que terminan en ‘ir’ forman el imperfecto con otra terminación—ía, por ejemplo, el imperfecto de sentir es sentía. En resumen, una declinación en griego es una categoría de sustantivos que tienen terminaciones similares.
II. Las Desinencias De La Tercera Declinación
Debe memorizar las desinencias en una manera exacta, porque no solamente se agrega a los sustantivos de la 3a declinación, sino también a los participios.
	3a̱ Declinación


	
	Masc/Fem

	Neut


	NS

	ς-

	-


	GS

	ος

	ος


	DS

	ι

	ι


	AS

	α/ν

	-


	
	
	

	NP

	ες

	α


	GP

	ων

	ων


	DP

	σι(ν)

	σι(ν)


	AP

	ας

	α


	1a̱ y 2a̱ Declinación


	
	Masc

	Fem

	Neut


	NS

	ος

	α / η

	ον


	GS

	ου

	ας / ης

	ου


	DS

	ῳ

	ᾳ / ῃ

	ῳ


	AS

	ον

	αν / ην

	ον


	

	NP

	οι

	αι

	α


	GP

	ων

	ων

	ων


	DP

	οις

	αις

	οις


	AP

	ους

	ας

	α



Unas observaciones:
-El GS en la 3a decl. parece el NMS de la 2a decl.
-El dativo siempre tiene iota, pero no se suscribe en el DS de la 3a decl.
-El GP es siempre igual.
-Masc. y neut. son siempre iguales en el genitivo y dativo.
-Nominativo y acusativo siempre son iguales en el neutro.
III. Tres Ejemplos De La Tercera Declinación
Cinco Reglas:
	
	πατερ*

	σαρκ*

	ὀνοματ*


	
	Masc

	Fem

	Neut


	
	
	
	

	NS

	πατήρa̱

	σάρξc

	ὄνομαe


	GS

	πατρόςb

	σαρκός

	ὀνόματος


	DS

	πατρί

	σαρκί

	ὀνόματι


	AS

	πατέρα

	σάρκα

	ὄνομα


	
	
	
	

	NP

	πατέρες

	σάρκες

	ὀνόματα


	GP

	πατέρες

	σαρκῶν

	ὀνομάτων


	DP

	πατράσι

	σαρξίd

	ὀνόμασι


	AP

	πατέρας

	σάρκας

	ὀνόματα



a. Los líquidos rechazan la agregación de la sigma y la vocal anterior se alarga.
b. Los líquidos pierden una vocal en el GS, DS y DP. Esto se llama apofonía.
c. Las labiales, dentales y velares se combinan con la sigma (§9. II.2).
d. El DFP cambia igual que el NFS.
e. La letra tau no puede ser la última letra, entonces desaparece.
IV. EL ADJETIVO πᾶς
πᾶς es una palabra muy importante. Primero, es de la 3a declinación en el masculino y neutro, pero de la 1a declinación en el femenino. Esto quiere decir que si usted entiende la palabra πᾶς, domina casi todas las desinencias.
Además, y probablemente aun más importante, πᾶς es el patrón para los participios. Los participios son adjetivos verbales y tienen terminaciones exactamente como el adjetivo πᾶς. Por eso, vamos a estudiarlo en detalle.
	
	Masc

	Fem

	Neut


	
	
	
	

	NS

	πᾶς

	πᾶσα

	πᾶν


	GS

	παντός

	πάσης

	παντός


	DS

	παντί

	πάαῃ

	παντί


	AS

	πάντα

	πᾶσαν

	πᾶν


	
	
	
	

	NP

	πάντες

	πᾶσαι

	πάντα


	GP

	πάντων

	πασῶν

	πάντων


	DP

	πᾶσι

	πάσαις

	πᾶσι


	AP

	πάντας

	πάσας

	πάντα



El tema de la palabra πᾶς es παντ*. ¿Cómo es que cambió tanto? Veamos el masculino, femenino y neutro separados.
A. La forma masculina πᾶς
Cuando la sigma se agrega a una dental, los sonidos se combinan, como hemos visto varias veces (§9.II.2), y nos quedamos con πανς. Pero los líquidos y la sigma tampoco se llevan bien. Hemos visto que cuando una palabra termina con un líquido rechaza la agregación de la sigma, pero en el caso de la agregación de la sigma a las letras ντ, la sigma normalmente gana y rechaza la nu. Ahora tenemos πας. Finalmente, se alarga la vocal, πᾶς.
	La desinencia se agrega al tema

	La sigma y la tau combinan

	La nu se va ante la sigma

	Se alarga la vocal


	παντς =

	πανς =

	πας =

	πᾶς



Este cambio ocurre mucho porque ντ es el signo del participio. Para facilitar la memoria, puede recordar esta historia triste de una sigma. Una sigma y una tau se casaban para llegar a ser una sola sigma. Luego la nu se divorcia con la sigma y la nu se va, pero su divorcio requiere compensación, entonces se alarga la alfa para finalmente tener paz ‘πᾶς’.
B. La forma femenina πᾶσα
La forma femenina es mucho más fácil. Las desinencias normales de la 1a declinación se agregan a πας.
C. La forma neutra πᾶν
El neutro también es fácil. La tau no puede quedarse al fin de una palabra y desaparece, alargando la vocal anterior: παντ = πᾶν. El DNP cambia exactamente como la forma DMP que ya hemos visto, entonces no lo veremos aquí. Las demás formas se agregan las desinencias normales de la tercera declinación sin cambios.
V. Memorizando El Genitivo
Hemos visto que muchos sustantivos de la tercera declinación pierden la última letra de su tema en el nominativo del singular (NS αἷμα, tema αἷματ*). Siendo que el NS es la forma que memorizamos, necesitamos memorizar el tema junto con la palabra. La manera más fácil de hacer esto es ver la forma genitiva del singular, porque el GS siempre retiene el tema completo. Por eso, la terminación del caso GS siempre está puesta después de cada palabra de la tercera declinación, como hemos hecho con las otras palabras irregulares.
Es muy importante que memorice bien la forma léxica de las palabras de la tercera declinación. Si ve la palabra αἷματος, por ejemplo, y no sabe que la palabra es de la tercera declinación, probablemente pensará que es NMS, por la terminación ος, pero, en realidad es GNS.
VI. VOCABULARIO
αἷμα, ατος, τό—sangre
αἰών, ῶνος, ὁ—tiempo, eternidad
ἀνήρ, ἀνδρός, ὁ—varón, hombre
ἀρχιερεύς, έως, ὁ—sumo sacerdote (ἀρχιερεF)
βασιλεύς, έως, ὁ—rey, gobernador (βασιλεF)
γυνή, αικός, ἡ—mujer, esposa
δύναμις, εως, ἡ—poder (δύναμι̯)
εἶς, μία, ἕν—uno, una, un
μητὴρ, τρός, ἡ—madre
ὄνομα, ατος, τό—nombre
ὅστις, ἥτις, ὅ τι—todo aquel que, cualquiera que
οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν—nadie, ninguno
πᾶς, πᾶσα, πᾶν—sin artículo: cada, cada uno, con artículo: todo, entero
πατὴρ, τρός, ὁ—padre
πίστις, εως, ἡ—fe, confianza (πίστι̯)
πνεῦμα, ατος, τό—viento, espíritu
πόλις, εως, ἡ—ciudad, pueblo (πόλι̯)
πούς, ποδός, ὁ—pie
σάρξ, σαρκός, ἡ—carne, ser humano
σῶμα, ατος, τό—cuerpo
τις, τι, τινὸς—alguien, cierta persona/cosa
τίς, τί, τίνος—¿quién? ¿cuál? ¿qué?
χάρις, ιτος, ἡ—gracia, bondad
χείρ, χειρός, ἡ—mano
VII. Información Más Avanzada
A. Dos Letras Muertas
Hay dos consonantes de griego clásico que ya no se usaban en el griego Koiné. Son la iota consonántica (ι̯) y la digamma (F). Esto causa un poco de confusión porque los griegos reemplazaron esas dos letras con vocales (la iota consonántica la reemplazaron con iota o épsilon y la digamma con úpsilon u otra vocal).
Es por eso que hay varias palabras que son de la tercera declinación, ι̯ y F eran consonantes, pero ahora terminan en úpsilon o iota. Como puede notar, estos tipos de palabras son un poco irregulares. En vez de tratar de memorizar cómo habían cambiado a través de los años, sería mejor nada más familiarizarse con sus formas.
	Tema

	βασιλεF

	πόλι̯


	
	
	

	NS

	βασιλεὺς

	πόλις


	GS

	βασιλέως

	πόλεως


	DS

	βασιλεῖ

	πόλει


	AS

	βασιλέα

	πόλιν


	
	
	

	NP

	βασιλεῖς

	πόλεις


	GP

	βασιλέων

	πόλεων


	DP

	βασιλεῦσιν

	πόλεσιν


	AP

	βασιλεῖς

	πόλεις



Estas son las palabras afectadas que estamos aprendiendo:
(1) Iota consonántica: δύναμι̯, πίστι̯, πόλι̯
(2) Digamma: ἀρχιερεF, βασιλεF
B. El Número Uno
El número uno es irregular. Siendo que hay varias palabras compuestas que lo usan (por ejemplo οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν), también sería bueno familiarizarse con sus formas.
	
	Masc

	Fem

	Neut


	
	
	
	

	NS

	εἷς

	μία

	ἕν


	GS

	ἐνός

	μιᾶς

	ἐνός


	DS

	ἐνί

	μιᾷ

	ἐνί


	AS

	ἕνα

	μίαν

	ἕν



Capítulo 14: El Participio, pt. 1
I. El Significado Del Participio
El participio en griego es un adjetivo verbal, dado que tiene las características tanto de un adjetivo como de un verbo. Siendo un adjetivo, tiene las desinencias de un adjetivo, (λυόντων es GP). Siendo un verbo, tiene los signos de los diferentes tiempos, (λελυκότων es perfecto y λυσάντων es aoristo). El participio no tiene persona.
En el principio, vamos a traducir el participio como el gerundio en español. Por ejemplo, λύοντες sería traducido desatando. Conforme aumentemos nuestro entendimiento del participio, agregaremos más opciones de cómo captar mejor la idea del participio griego en nuestra traducción.
Hay dos usos generales del participio, el adverbial y el adjetival. Cuando el participio está modificando a un verbo, lo llamamos un participio adverbial y cuando un participio está modificando a un sustantivo, lo llamamos un participio adjetival. En los dos casos, la forma del participio es igual, entonces, es el contexto el que determina qué uso tiene.
II. El Participio Adverbial
Los adverbios en español normalmente terminan en -mente y modifican la idea del verbo. Por ejemplo, en la oración estudiaba intensamente, la palabra intensamente modifica el verbo estudiaba. En otras palabras, intensamente describe la manera como estudiaba. Un participio adverbial en griego tiene la misma función. En la oración, estudiaba, orando a Dios, ahora el gerundio orando (que sería un participio en griego) está modificando el verbo estudiaba. Nos explica cómo estudiaba.
III. El Participio Adjetival
Los adjetivos modifican a otros sustantivos. Por ejemplo, en la frase el hombre sabio, el adjetivo sabio modifica al sustantivo hombre. En otras palabras, sabio describe cómo es el hombre. Un participio adjetival en griego tiene la misma función. En la oración, el hombre, siendo sabio, estudiaba mucho, ahora la frase siendo sabio (que sería un participio en griego), está describiendo al hombre.
IV. El Tiempo Del Participio
Como hemos aprendido, cuando hablamos del tiempo de un verbo, estamos hablando de dos cosas: cuándo sucedió la acción y el tipo, o el aspecto, de esa acción. Aunque los verbos indicativos tienen las dos partes (cuándo y aspecto), los participios hablan solamente del aspecto. Por eso, estudiaremos solamente tres participios, según los tres aspectos: El presente (continuo), el aoristo (indefinido) y el perfecto (perfecto).
V. El Presente Participio Activo
El signo del presente participio activo es ντ.
El masculino y neutro se forman agregando la vocal conectiva al tema, después el signo del participio y luego las desinencias normales de la tercera declinación.
	Tema

	Vocal Con.

	Signo

	Desinencia 3a NS


	λύ

	ο

	ντ

	-



Los mismos cambios que existen en los sustantivos de la tercera declinación ocurren también con el participio. La única diferencia está en el NMS donde el participio no usa desinencia y la tau desaparece.
El femenino es más fácil, aunque el signo ντ ha cambiado a υς. Para formar el presente participio activo femenino, simplemente se agrega las desinencias normales de la primera declinación al υς.
	Tema

	Vocal Con.

	Signo

	Desinencia 1a NS


	λύ

	ο

	υς

	α


	PPA de λύω—desatando


	
	Masc

	Fem

	Neut


	NS

	λύων

	λύουσα

	λῦον


	GS

	λύοντος

	λυούσης

	λύοντος


	DS

	λύοντι

	λυούσῃ

	λύοντι


	AS

	λύοντα

	λύουσαν

	λῦον


	

	NP

	λύοντες

	λύουσαι

	λύοντα


	GP

	λυόντων

	λυουσῶν

	λυόντων


	DP

	λύουσι

	λυούσαις

	λύουσι


	AP

	λύοντας

	λυούσας

	λύοντα


	PPA de εἰμι—siendo/estando


	
	Masc

	Fem

	Neut


	NS

	ὤν

	οὖσα

	ὄν


	GS

	ὄντος

	οὔσης

	ὄντος


	DS

	ὄντι

	οὔσῃ

	ὄντι


	AS

	ὄντα

	οὖσαν

	ὄν


	

	NP

	ὄντες

	οὖσαι

	ὄντα


	GP

	ὄντων

	οὐσῶν

	ὄντων


	DP

	οὖσι

	οὔσαις

	οὖσι


	AP

	ὄντας

	οὔσας

	ὄντα



Puede ver que el presente participio activo de εἰμι completamente ha perdido a su tema.
VI. El Presente Participio Medio/Pasivo
El signo del presente participio medio/pasivo es μεν. La vocal conectiva se agrega al tema, después se agrega el signo μεν, y luego la desinencia.
En vez de usar desinencias de la tercera declinación, como el PPA, el medio/pasivo utiliza desinencias de la primera (F) y segunda (M y N) declinación.
	PPM / P de λύω—siendo desatado


	
	Masc

	Fem

	Neut


	NS

	λυόμενος

	λυομένη

	λυόμενον


	GS

	λυομένου

	λυομένης

	λυομένου


	DS

	λυομένῳ

	λυομένῃ

	λυομένῳ


	AS

	λυόμενον

	λυομένην

	λυόμενον


	

	NP

	λυόμενοι

	λυόμεναι

	λυόμενα


	GP

	λυομένων

	λυομένῶν

	λυομένων


	DP

	λυομένοις

	λυομέναις

	λυομένοις


	AP

	λυομένους

	λυομένας

	λυόμενα



VII. Verbos Contractos
Los verbos contractos cambian en la misma manera que vimos con el indicativo. Por ejemplo, el GMS de ποιέω es ποιοῦντος (ποιέ + ο + ντος). Otro ejemplo es el NMS de ἀγαπάω, que es ἀγαπῶν (ἀγαπά + ο + ντ). Si quiere ver las reglas de cómo contraen la vocal conectiva con la última vocal de tema, están en la información más avanzada del capítulo 2.
VIII. Analizando El Participio
Hay ocho partes de un participio. Debe analizarlo así: λύων es un presente participio activo, nominativo masculino del singular (PPA NMS), que viene del verbo λύω y significa desatando.
	Palabra

	Tiempo/ Caso

	Modo/ Género

	Voz

	Persona

	Número

	Forma Léxica

	Significado de la Palabra


	λύων

	P

	P

	A

	NM

	S

	λύω

	desatando



IX. Traduciendo El Participio
El participio es muy común en el NT (se usa casi siete mil veces). Siendo que el participio es muy versátil, la manera de traducirlo también varía mucho.
A. El Sujeto Del Participio
Un participio no tiene persona, entonces no puede tener un sujeto. Pero siendo que el participio tiene caso, género y número, normalmente es fácil saber quien está haciendo su acción. Por ejemplo, en español si decimos él la vio estudiando es difícil saber quien estaba estudiando, él o ella. Pero en griego, si él la vio mientras ella estudiaba, el participio sería AFS, pero si él la vio mientras él estudiaba, el participio sería NMS. Puede ver en la tabla de al lado que λέγουσα es femenina, porque concuerda con φωνὴ que es femenina. Una palabra masculina, como Jesús, no puede ser el actor de este participio. Entonces, sabemos por el caso, género y número que es la voz la que está diciendo, aunque gramaticalmente hablando, no es el sujeto.
	φωνὴ ἐκ τῶν οὐρανῶν λέγουσα


	una voz de los cielos, diciendo



B. El Participio Adjetival
Un adjetivo tiene tres funciones: atributivo, predicativo y sustantivo. El participio casi nunca funciona como un adjetivo predicativo.
Cuando el participio está funcionando como un adjetivo atributivo, concuerda con el caso, género y número del sustantivo que está modificando, igual que un adjetivo.
	ὕδατος ζῶντος


	agua viviente


	El participio funciona mucho en el NT como sustantivo. El participio sustantivo tiene artículo, y su caso, género y número son determinados por su función en el contexto. Igual que el adjetivo sustantivo, muchas veces tiene que suplir unas palabras para que la traducción tenga sentido. Normalmente debe añadir el que, la que, los que, etc., dependiendo del género y número del participio. Puede ver en el segundo ejemplo que a veces el participio y su artículo están separados, igual que un sustantivo.
ὁ πιστεύων


	el que está creyendo


	οἱ μετʼ αὐτοῦ ὄντες


	los que están con él



C. El Participio Adverbial
El participio adverbial nunca tiene artículo. Vamos a estudiar el participio adverbial con más detalle en el capítulo 15, entonces, por ahora simplemente lo traduciremos como el gerundio en español.
	ἔρχεται οὖν καὶ Σίμων
Πέτρος ἀκολουθῶν αὐτῷ


	Entonces, viene también Simón
Pedro, siguiendo a él



X. Vocabulario
Los verbos indicativos usan la palabra οὐ para hacer una negación, οὐ βλέπουσιν (no ven). Pero todos los otros tipos de verbos (participios, subjuntivos, imperativos y infinitivos) usan la palabra μὴ para hacer la negación, μὴ ἔχοντος (no teniendo).
ἐάν—si
ἕκαστος, η, ον—cada uno, cada
ἐκβάλλω—echo fuera, expulso (ἐκβάλω, ἐξέβαλον, ἐκβέβληκα, —, ἐκβλήθην)
καταβαίνω—bajo, desciendo (καταβήσομαι, κατέβην, καταβέβηκα, —, —)
μάλλον—más, mejor
μή—no
μηδείς, μηδεμία, μηδέν—nadie, nada
ὅπου—donde, cuando
ὕδωρ, ὕδατος, τό—agua
Capítulo 15: El Participio, pt. 2
I. Los Signos De Los Participios
Aunque hay muchas tablas en este capítulo, realmente las formas no son nuevas. Son los mismos signos que conocemos con las mismas desinencias, pero ahora aplicados a más participios.
	
	Signo

	Ejemplo


	PPA

	ντ

	λύοντος, GMS


	PfPA

	κοτ

	λελυκότος, GMS


	A10PA

	σαντ

	λύσαντος, GMS


	

	PPM / P

	μεν

	λυομένου, GMS


	PfPM / P

	μεν

	λελυμένου, GMS


	A10PM
A1oPP

	σαμεν
θεντ

	λυσάμενου, GMS
λυθέντος, GMS



Ya hemos aprendido que el signo del PPA es ντ y el signo del PPM/P es μεν. Ahora vamos a estudiar los participios perfectos y aoristos.
II. El Perfecto Participio
A. El PfPA tiene desinencias de la tercera declinación en el masculino y neutro, y desinencias de la primera declinación en el femenino, igual que el PPA. También, en una manera similar al PPA, el signo del participio ha cambiado en el femenino. En vez de ser κοτ es κυι.
	
	Masc

	Fem

	Neut


	NS

	λελυκώς

	λελυκυῖα

	λελυκός


	GS

	λελυκότος

	λελυκυίας

	λελυκότος


	DS

	λελυκότι

	λελυκυίᾳ

	λελυκότι


	AS

	λελυκότα

	λελυκυῖαν

	λελυκός


	

	NP

	λελυκότες

	λελυκυῖαι

	λελυκότα


	GP

	λελυκότων

	λελυκυιῶν

	λελυκότων


	DP

	λελυκόσι

	λελυκυίαις

	λελυκόσι


	AP

	λελυκότας

	λελυκυίας

	λελυκότα



El contexto determina la mejor manera de traducir el perfecto participio, pero literalmente, sin el contexto, λελυκώς sería traducido habiendo desatado y λελυμένος, el PfPM/P sería traducido habiendo sido desatado.
B. El PfPM / P es muy regular. Hay reduplicación, el tema, el signo μεν y luego las desinencias de la segunda (M y N) y primera (F) declinación. Siendo tan regular, nada más vemos el singular.
	
	Masc

	Fem

	Neut


	NS

	λελυμένος

	λελυμένη

	λελυμένον


	GS

	λελυμένου

	λελυμένης

	λελυμένου


	DS

	λελυμένῳ

	λελυμένῃ

	λελυμένῳ


	AS

	λελυμένον

	λελυμένην

	λελυμένον



III. EL AORISTO 1o̱ PARTICIPIO
Es difícil traducir el aoristo participio fuera del contexto, entonces, hablaremos de la traducción más adelante.
A. El A10PA, aunque no parece regular, es muy previsible. Se forma agregando el signo σα al tema, y luego las desinencias de la tercera (M y N) y primera (F) declinación. El cambio más difícil es el femenino, donde el signo ha cambiado de ντ a una sigma σ.
	
	Masc

	Fem

	Neut


	NS

	λύσας

	λύσασα

	λῦσαν


	GS

	λύσαντος

	λυσάσης

	λύσαντος


	DS

	λύσαντι

	λυσάσῃ

	λύσαντι


	AS

	λύσαντα

	λύσασαν

	λῦσαν


	

	NP

	λύσαντες

	λύσασαι

	λύσαντα


	GP

	λυσάντων

	λυσασῶν

	λυσάντων


	DP

	λύσασι

	λυσάσαις

	λύσασι


	AP

	λύσαντας

	λυσάσας

	λύσαντα



B. El A10PM es muy regular. Se forma agregando el signo σαμεν al tema, y luego las desinencias de la segunda (M y N) primera (F) declinación. Siendo tan regular, nada más vemos el singular.
	
	Masc

	Fem

	Neut


	NS

	λυσάμενος

	λυσαμένη

	λυσάμενον


	GS

	λυσαμένου

	λυσαμένης

	λυσαμένου


	DS

	λυσαμένῳ

	λυσαμένῃ

	λυσαμένῳ


	AS

	λυσάμενον

	λυσαμένην

	λυσάμενον



C. El A10PP es muy previsible. Se forma agregando el signo θεντ al tema, luego las desinencias de la tercera (M y N) y primera (F) declinación. Igual que los participios activos, el signo ha cambiado en el femenino. En vez de ser θεντ es θεῖς.
Los otros cambios son iguales a los que hemos visto con los otros participios. En el NMS y DMP al añadir la sigma de la desinencia, la ha desaparecido, y luego hubo alargamiento compensatorio (ε = εί). También la tau no puede ser la última letra de la palabra y ha desparecido en el NNS y ANS.
	
	Masc

	Fem

	Neut


	NS

	λυθείς

	λυθεῖσα

	λυθέν


	GS

	λυθέντος

	λυθείσης

	λυθέντος


	DS

	λυθέντι

	λυθείσῃ

	λυθέντι


	AS

	λυθέντα

	λυθεῖσαν

	λυθέν


	

	NP

	λυθέντες

	λυθεῖσαι

	λυθέντα


	GP

	λυθέντων

	λυθεισῶν

	λυθέντων


	DP

	λυθεῖσι(ν)

	λυθεῖσαις

	λυθεῖσι(ν)


	AP

	λυθέντας

	λυθείσας

	λυθέντα



IV. El Aoristo 2o̱ Participio
La dificultad que teníamos con el A20 indicativo fue que su forma era igual que el imperfecto, fuera de su tema (AIA ἔβαλον, IIA ἔβαλλον). Tal vez, pensará que el aoristo segundo participio será mucho más fácil porque no hay un participio en el imperfecto. El problema es que el A20PA no tiene aumento, porque no habla del tiempo pasado. Entonces, fuera de su tema su forma es igual al presente participio. Puede ver que esto ocurre nada más con la voz activa y media, no la voz pasiva (igual que en el indicativo).
	A20PA NMS

	βαλῶν

	
	PPA NMS

	βαλλῶν


	A20PM NMS

	γενόμενος

	
	PPM NMS

	γινόμενος



La voz pasiva del aoristo segundo participio es más similar al aoristo primero participio, nada más ha perdido la theta del signo.
	A20PP NMS

	γραφείς

	
	A10PP NMS

	λυθείς



Como hemos mencionado, el aoristo participio no tiene aumento. Por eso, tenemos que quitar el aumento del tema que hemos aprendido. La tabla muestra dos ejemplos que puedan causar problemas porque comienzan con una vocal.
	PIM

	ἔρχομαι

	
	AIA

	ἦλθον

	
	APA

	ἐλθὼν


	PIA

	ὁράω

	
	AIA

	εἶδον

	
	APA

	ἰδών



Siendo que ya conocemos cómo son las formas del aoristo segundo participio, en vez de darle las tablas completas, veremos solamente una muestra de los tres en sus formas nominativo y genitivo del singular.
	A20PA de βάλλω


	
	Masc

	Fem

	Neut


	NS

	βαλῶν

	βαλοῦσα

	βαλόν


	GS

	βαλόντος

	βαλούσης

	βαλόντος


	A20PM de γίνομαι


	
	Masc

	Fem

	Neut


	NS

	γενόμενος

	γενομένη

	γενόμενον


	GS

	γενομένου

	γενομένης

	γενομένου


	A20PP de γράφω


	
	Masc

	Fem

	Neut


	NS

	γραφείς

	γραφεῖσα

	γραφέν


	GS

	γραφέντος

	γραφείσης

	γραφέντος



V. Unos Recordatorios
Es importante recordar que el participio nunca tendrá un aumento. En el indicativo, si una palabra comienza con una vocal, la reduplicación de la vocal y el aumento se ven iguales (AIA ἠγάπησα, PfIA ἠγάπηκα). Siendo que el participio no tiene aumento, si tiene algo que lo parece, siempre será la reduplicación vocálica del perfecto (APA ἀγαπήσας, PfPA ἠγαπηκώς).
También es importante recordar cuáles participios usan cuáles desinencias. Todos los participios femeninos usan desinencias de la primera declinación, esto es fácil. En el masculino y neutro, es diferente. La voz activa siempre usa desinencias de la tercera declinación (ντος es genitivo). La voz media/pasiva usa desinencias de la segunda declinación (μενος es nominativo) excepto del aoristo pasivo, que usa desinencias de la tercera declinación.
Finalmente, debe recordar las reglas para los cambios de los verbos líquidos, contractos, etc., porque aplican iguales al participio. Por ejemplo, el APA de κρίνω, siendo líquido, pierde la sigma de su signo. Es κρίνας NMS, κρίναντος GMS, etc.
VI. Traduciendo El Participio
Es un poco difícil traducir los participios. Siendo que el participio no habla del tiempo absoluto, la diferencia entre los participios es su aspecto. Pero a veces es difícil traducirlos en una manera que lo indique.
A. Los Participios Adjetivales
Si estamos hablando de un participio que está funcionando como sustantivo, por ejemplo, los tres participios serían traducidos así:
	PPA NMS

	ὁ λύων

	el que está desatando


	PfPA NMS

	ὁ λελυκώς

	el que ha desatado


	APA NMS

	ὁ λύσας

	el que desata



El problema es que en griego, el participio no indica si es tiempo pasado, presente o futuro, pero en español tenemos que escoger. En la tabla arriba, son traducidos en tiempo presente, pero recuerde, es el contexto el que determinará en que tiempo debe de ser traducido el participio. Por eso, si el contexto es del tiempo pasado, traduciremos el participio en tiempo pasado también.
	PPA con PIA

	ὁ λύων λέγει

	el que está desatando dice


	PPA con IIA

	ὁ λύων ἔλεγεν

	el que estaba desatando decía



B. Los Participios Adverbiales
A veces es difícil hacer la distinción entre los aspectos con el participio adverbial. Hemos dicho que el PPA λύων significa desatando y que el PfPA λελυκώς significa habiendo desatado, pero, ¿cómo traduciremos el aoristo participio? Si decimos que λύσας significa desatando parece que es de aspecto continuo, como el PPA. Si decimos que λύσας significa desatado capta el aspecto indefinido, pero ahora parece que es de tiempo pasado. Entonces, dependiendo del contexto, tenemos que buscar otras opciones:
Aunque el participio no habla del tiempo absoluto, habla del tiempo relativo al verbo indicativo. En otras palabras, el verbo principal define el tiempo del participio. Por ejemplo, en la frase, respondiendo Jesús, le dice, entendemos por el contexto que respondiendo sucede en el mismo tiempo presente que el verbo dice.
Normalmente el presente participio habla de una acción simultánea al verbo principal y el aoristo una acción que sucedió antes. Para traducir la idea, puede añadir la palabra mientras para el presente y después o cuando para el aoristo.
	Presente participio con un aoristo indicativo:


	Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας εἶδεν …


	lit. Pero caminando al lado del mar de Galilea, vio …


	Pero mientras [estaba] caminando al lado del mar de Galileo, vio …



Recuerde que el tiempo del participio es relativo al tiempo del verbo principal. Entonces, si la acción del verbo principal ocurrió en el tiempo pasado, un presente participio sería traducido también en el tiempo pasado, pero con un aspecto continuo. También, si añadimos las palabras mientras, después o cuando, tendremos que cambiar la forma del verbo en nuestra traducción de un gerundio caminando a otra forma del verbo (estaba) caminando, escogiendo el tiempo correcto para hacerlo.
Como hemos dicho, el aoristo participio es más difícil porque tenemos que buscar una manera de traducir el aspecto indefinido, y en el tiempo que el contexto determina. Siendo que el verbo principal del ejemplo abajo es tiempo pasado, podemos traducir el participio griego con el participio español: esas (cosas) dichas, Jesús salió. Otra opción, tomando en cuenta su tiempo relativo, es usar después con su forma infinitiva decir.
	Aoristo participio con un aoristo indicativo:


	Ταῦτα εἰπὼν Ἰησοῦς ἐξῆλθεν …


	lit. Esas (cosas) dichas, Jesús salió


	Después de decir esas cosas, Jesús salió



Recuerde que el énfasis del participio está en su aspecto, no su tiempo. Entonces, debe siempre tratar de traducir el aspecto primero, y después, si es posible, su tiempo relativo, añadiendo mientras, cuando o después. En el ejemplo abajo, por ejemplo, la palabra viendo parece aspecto continuo, entonces tenemos que cambiar la estructura un poco para captar el aspecto indefinido del aoristo.
	Aoristo participio con un presente indicativo:


	ὃν οὐκ ἰδόντες ἀγαπᾶτε


	lit. A quien no viendo amáis


	Amáis a quien no [habeis] visto



Recuerde que los participios adverbiales nunca tendrán artículo. También, aunque está modificando la idea de un verbo y no tiene un sujeto, concordará con el sustantivo que está haciendo su acción en caso, género y número.
B. Perifrástico
A veces los griegos usaban el verbo εἰμὶ, como verbo auxiliar, junto con un participio. Esto se llama una frase perifrástica. Originalmente, se usaban la frase para enfatizar el aspecto continuo, pero ya durante los tiempos del NT había perdido la mayor parte de su fuerza. La tabla abajo muestra el significado de la combinación de la mayoría de los verbos que se usan perifrásticamente.14
	εἰμὶ

	Participio

	Ejemplo

	Significado


	Presente

	Presente

	ἐστιν ὁ λέγων

	el que está hablando


	Presente

	Perfecto

	ἐστιν τὸ γεγραμμένον

	lo que ha sido escrito


	Imperfecto

	Presente

	ἦν διδάσκων

	estaba enseñando


	Imperfecto

	Perfecto

	ἦν βεβλημένος

	había sido echado



C. Otras Opciones
A veces, ninguna de las opciones que hemos visto sirve para traducir a un participio adverbial. En estos casos, tendrá que ser más relajado con la traducción, dejando que el contexto le guíe.
***Traducir el participio puede sobrecargar el estudiante en el principio. Es la práctica la que aclarará cómo hacerlo. Pero si se siente aplastado por todas las maneras de cómo traducir el participio, tal vez ahora sería mejor trabajar sólo con dos maneras generales. Si el participio no tiene artículo, lo traduciremos con el simple gerundio español desatando y si tiene artículo, añadiremos la frase el que, las que, etc. según el contexto. En unas semanas cuando se sienta más cómodo con el participio, puede regresar a leer este capítulo otra vez para trabajar más en la traducción.
VIII. Vocabulario
ἀνοίγω—abro (ἀνοίξω, ἤνοιξα, ἀνέῳγα, ἠνέῳγμαι, ἠνεῴχθην)
εὐαγγέλιον, τό—buena nueva, evangelio
Ἰερουσαλήμ, ἡ—Jerusalén
μαρτυρέω—doy testimonio
(μαρτυρήσω, ἐμαρτύρησα, μεμαρτύρηκα, μεμαρτύρημαι, ἐμαρτυρήθην)
πέμπω—envío (πέμψω, ἔπεμψα, —, —, ἐπέμφθην)
σημεῖον, τό—señal
στόμα, ατος, τό—boca
ὑπάγω—voy, mevoy (ὑπάξω, ὑπήγαγον, —, —, ὑπήχθην)
IX. Información Más Avanzada
Hebreo Entre Comillas
En hebreo, para indicar el comienzo de una cita, se usa el participio que es traducido diciendo. Es por eso que en toda la Biblia estamos acostumbrados a leer cosas como, y les dijo, diciendo, “…” Es una traducción súper literal del hebreo. En griego, el participio que significa diciendo es λέγων, y se usa más de 400 veces en el PPA para comenzar una cita en el NT. Debe estar al tanto de que no significa algo muy especial de la cita, simplemente es la manera de poner algo entre comillas en hebreo. Siendo judíos, los autores del NT seguían utilizándolo.
El Futuro Participio
Trece veces en el NT se utiliza el futuro participio. Se forma agregando el signo σ en la voz activa y media, y el signo θης en la voz pasiva. Normalmente indica una acción que sucederá después de la acción del verbo principal con un aspecto indefinido.
ὁ κακώσων—el que dañará
τὸ γενησόμενον—lo que será
τῶν λαληθησομένων—los que serán hablados
El Perfecto Segundo Participio
Muy raras veces se usa el perfecto segundo participio. El único verbo que es usado con más frecuencia es εἰδώς, que es el participio del verbo irregular οἶδα.
El perfecto segundo participio, igual que en el indicativo, simplemente pierde la kapa del signo, pero mantiene su reduplicación. Por ejemplo, γεγονὼς es el Pf20PA NMS de γίνομαι.
Capítulo 16: El Subjuntivo Y El Imperativo
—El Subjuntivo—
I. Una Definición
El subjuntivo describe una acción de posibilidad o probabilidad, mientras el indicativo denota algo que es una realidad. Por ejemplo, en la oración él ora a Dios, el verbo ora describe una realidad. Pero en la oración cuando ore a Dios, hazlo de esta manera, el verbo ore es subjuntivo porque describe una posibilidad. El autor no está diciendo si orará o no, sino que quiere especificar cómo debe hacerlo cuando lo hace.
II. Sus Formas
El subjuntivo no tiene un signo, pero sus formas son marcadas porque siempre se alarga la vocal conectiva. Solamente el presente y el aoristo subjuntivo ocurren con frecuencia en el NT.
A. El Presente Subjuntivo Activo
El PSA se forma agregando una vocal conectiva alargada (ω ο η en vez de ο ο ε) al tema, y después las desinencias primarias activas. Puede notar que la vocal conectiva se contrae con las desinencias que comienzan con una vocal.
	Tema

	V.C.

	Des.

	PSA 3S


	λύ +

	η +

	ι =

	λύῃ



Siendo que el PSA 1S y el PIA 1S se ven iguales λύω), es el contexto el que aclarará cuál es.
	PSA

	Significado


	1S

	λύω

	desate


	2S

	λύῃς

	desates


	3S

	λύῃ

	desate


	1P

	λύωμεν

	desatemos


	2P

	λύητε

	desatéis


	3P

	λύωσι(ν)

	desaten



El PSA de εἰμί, igual que el participio de εἰμί, ha perdido completamente su tema y sus formas parecen las terminaciones de cualquier PSA. Por ejemplo, el PSA 3P de εἰμί es ὦσιν. Debe tener cuidado con ᾖ, el PSA 3S porque parece varias otras palabras. Las otras formas del PSA de εἰμί no ocurren con frecuencia, entonces no las estudiaremos.
B. El Presente Subjuntivo Medio/Pasivo
El PSM/P se forma en una manera similar al PSA, agregando la vocal conectiva alargada al tema, pero con desinencias primarias medias/pasivas. Aunque no ocurre con mucha frecuencia, debe notar que el PSM/P 2S se ve igual que el PSA 3S (λύῃ).
	PSM / P

	Significado


	1S

	λύωμαι

	sea desatado


	2S

	λύῃ

	seas desatado


	3S

	λύηται

	sea desatado


	1P

	λυώμεθα

	seamos desatados


	2P

	λύησθε

	seáis desatados


	3P

	λύωνται

	sean desatados



C. El Aoristo Subjuntivo Activo
En la misma manera que hemos visto con el aoristo indicativo, hay dos tipos del aoristo: primero y segundo. El aoristo primero tiene un signo, mientras el aoristo segundo tiene un tema distinto al tema del presente. Recuerde que los verbos no indicativos no hablan del tiempo, entonces no tienen el aumento.
El signo del A10SA es una sola sigma σ y se forma agregando esa sigma al tema, y después una vocal conectiva alargada con las desinencias primarias activas (igual que el PSA).
El A20SA no utiliza un signo, sino que tiene un tema distinto al presente, y también utiliza una vocal conectiva alargada con las mismas desinencias del presente.
	A 10SA

	A 20SA

	Significado


	1S

	λύσω

	βάλω

	desate / eche


	2S

	λύσῃς

	βάλῃς

	desates / eches


	3S

	λύσῃ

	βάλῃ

	desate / eche


	1P

	λύσωμεν

	βάλωμεν

	desatemos / echemos


	2P

	λύσητε

	βάλητε

	desatéis / echéis


	3P

	λύσωσι(ν)

	βάλωσι(ν)

	desaten / echen



Aunque en las tablas, el significado del ASA y el PSA es igual, recuerde que la diferencia es su aspecto. Más adelante estudiaremos cómo traducir la diferencia en la sección sobre la traducción del subjuntivo.
D. El Aoristo Subjuntivo Medio
El ASM es igual al ASA excepto de que utiliza desinencias primarias medias/pasivas. Sus desinencias, entonces, son iguales al PSM/P.
	A 10SM

	A 20SM

	Significado


	1S

	λύσωμαι

	γένωμαι

	desate / sea


	2S

	λύσῃ

	γένῃ

	desates / seas


	3S

	λύσηται

	γένηται

	desate / sea


	1P

	λυσώμεθα

	γενώμεθα

	desatemos / seamos


	2P

	λύσησθε

	γένησθε

	desatéis / seáis


	3P

	λύσωνται

	γένωνται

	desaten / sean



E. El Aoristo Subjuntivo Pasivo
El ASP utiliza desinencias activas, igual que el AIP. La diferencia entre el A10SP y A20SP es que el A10SP usa el signo θ.
	A10SP

	A20SP

	Significado


	1S

	λυθῶ

	γραφῶ

	sea desatado/sea escrito


	2S

	λυθῇς

	γραφῇς

	seas desatado/seas escrito


	3S

	λυθῇ

	γραφῇ

	sea desatado/sea escrito


	1P

	λυθῶμεν

	γραφῶμεν

	seamos desatados/seamos escritos


	2P

	λυθῆτε

	γραφῆτε

	seáis desatados/seáis escritos


	3P

	λυθῶσι(ν)

	γραφῶσι(ν)

	sean desatados/sean escritos



III. Sus Cambios
Primero, recuerde que los subjuntivos son sólo presentes o aoristos.
El cambio más difícil del presente subjuntivo está en los verbos contractos, porque a veces se parecen mucho al PIA. Los verbos contractos que terminan en épsilon son fáciles, porque son distintos (PIA 2S ποιεῖς, PSA 2S ποιῇς), pero los que terminan en alfa parecen iguales (PIA 3S ο PSA 3S ἀγαπᾷ). En estos casos es el contexto el que aclarará cuál es.
El signo del aoristo subjuntivo es una sigma, entonces, como vimos con el FIA y AIA, la sigma reaccionará con el tema de varios verbos. Por ejemplo, los líquidos rechazan la sigma (ASA 2S μείνῃς) y varias letras se contraen con la sigma (ASA 2S γράψῃς).
IV. La Traducción
A. Aspecto
La diferencia entre el presente subjuntivo y el aoristo subjuntivo es su aspecto. A veces es difícil encontrar una manera de traducir la diferencia. Aunque no siempre podrá hacerlo de esta manera, la tabla muestra la diferencia entre el aspecto continuo (presente) e indefinido (aoristo).
	PSA

	ἵνα λύῃς

	para que estés desatando


	ASA

	ἵνα λύσῃς

	para que desates



B. Tiempo Relativo
	Igual que el participio, el subjuntivo no tiene tiempo en sí mismo, sino que su tiempo es relativo al contexto. Siendo que el subjuntivo español sí tiene tiempo, tenemos que escoger el tiempo de nuestra traducción dependiendo del contexto. Por ejemplo, si el contexto es del tiempo pasado, tenemos que escoger un subjuntivo del tiempo pasado, nos amó para que le amáramos. Pero si es del tiempo presente, tenemos que escoger un subjuntivo del tiempo presente, nos ama para que le amemos.
ἐγένετο γὰρ ταῦτα ἵνα πληρωθῇ …
Porque sucedieron estas (cosas) para que se cumpla/cumpliera …


	

	ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἵνα ὅταν ἔλθῃ ἡ ὥρα
estas (cosas) les he hablado para que cuando venga/viniera la hora



C. Palabras Claves
En español hay varias palabras/frases que señalan el subjuntivo. Por ejemplo: peticiones (te pido que me ayudes), deseos (quiero que me des), la frase para que (para que salga), etc. También en griego hay diferentes señales que nos indican que el verbo que sigue será un subjuntivo. La tabla muestra cinco palabras que normalmente señalan el subjuntivo.
	- ἄν

	ὃς δʼ ἂν εἴπῃ

	pero cualquiera que diga


	- ἐάν

	ἐὰν ἔχητε πίστιν

	si tienes fe


	- ἕως

	ἕως οὗ εὕρῃ

	hasta que lo encuentre


	- ἵνα

	ἵνα φανερωθῇ

	para que fuera manifestado


	- ὅταν

	Ὅταν οὖν ποιῇς

	entonces, cuando hagas



D. Exhortación Del 1P
En griego, el imperativo solamente se usa para la segunda y tercera persona (tú y él). La manera de exigir algo en la primera persona es usar el subjuntivo. Normalmente, el subjuntivo comenzará la frase y es 1P.
	ἀγαπῶμεν ἀλλήλους
amémonos los unos a los otros



—El Imperativo—
V. Una Definición
El imperativo griego se usa para dar órdenes, igual que en español. ¡Váyase a estudiar! es un mandato, entonces, es imperativo. En griego el imperativo solamente es presente o aoristo.
VI. Sus Formas
Siendo que ya hemos usado la letra I para indicar que un verbo es indicativo (PIA es presente indicativo activo) utilizaremos la letra V para indicar que un verbo es imperativo (PVA es presente imperativo activo).
	Desinencias Imperativas


	
	ACTIVA

	M/P


	2S

	¿?

	¿?


	3S

	τω

	σθω


	2P

	τε

	σθε


	3P

	τωσαν

	σθωσαν



El imperativo usa desinencias distintas de las que hemos estudiado. Esto lo hace más fácil de reconocer. La tabla de las desinencias imperativas muestra las desinencias de cada verbo imperativo. El 2S es siempre diferente, entonces las cinco formas deben ser memorizadas.
	LOS CINCO 2S


	PVA

	ε


	PVM/P

	ου


	AVA

	σον


	AVM

	σαι


	AVP

	θητι



A. El Presente Imperativo Activo, Medio/Pasivo
	
	PVA

	Significado


	2S

	λῦε

	desata


	3S

	λυέτω

	desate


	2P

	λύετε

	desatad



	3P

	λυέτωσαν

	desaten


	
	PVM / P

	Significado


	2S

	λύου

	se desatado


	3S

	λυέσθω

	sea desatado


	2P

	λύεσθε

	sed desatados


	3P

	λυέσθωσαν

	sean desatados



El presente imperativo 2P siempre será igual que el 2P del indicativo. En otras palabras, solamente el contexto le indicará si λύετε y λύεσθε son imperativos o indicativos.
B. EL AORISTO IMPERATIVO ACTIVO, MEDIO y PASIVO
Recuerde que el imperativo no habla del tiempo, entonces el aoristo imperativo no tiene aumento.
	
	AVA

	AVM

	Significado

	AVP

	Significado


	2S

	λῦσον

	λῦσαι

	desata

	λύθητι

	sé desatado


	3S

	λυσάτω

	λυσάσθω

	desate

	λυθήτω

	sea desatado


	2P

	λύσατε

	λύσασθε

	desatad

	λύθητε

	sed desatados


	3P

	λυσάτωσαν

	λυσάσθωσαν

	desaten

	λυθήτωσαν

	sean desatados



Los aoristos segundos activos y medios son iguales a los presentes, fuera de su tema (A20VA 2S βάλε, A20VM 2S γένου). Los aoristos segundos pasivos son iguales a los aoristos primeros pasivos, fuera de perder la theta del signo (A20VP 2S γράφητι).
C. EL IMPERATIVO DE εἰμί
El presente imperativo de εἰμί solamente ocurre 21 veces en el NT, entonces, no necesita memorizarlo (2S ἴσθι, 3S ἔστω, 2P-, 3P ἔστωσαν).
VII. Sus Cambios
Los mismos cambios que hemos visto con los otros modos ocurren también en el imperativo. Los verbos contractos contraen con la vocal conectiva, por ejemplo, el PVA 2S de ἀκολουθέω es ἀκολούθει. También, la agregación de la sigma del aoristo causa los mismos cambios, por ejemplo, el AVA 2S de βλέπω es βλέψον.
VIII. La Traducción
En un sentido, la manera que se usa el imperativo en el NT no es muy complicada, se usa para mandar o prohibir algo. Pero a veces es difícil traducir el aspecto del imperativo.
A. Mandatos
Aunque a veces no es posible traducir bien el aspecto del imperativo, es importante entenderlo. Por ejemplo, en la primera ilustración en la tabla abajo Jesús usa el presente imperativo para exigir un seguimiento continuo, mientras en la segunda ilustración unos demonios usaron un aoristo imperativo para pedir que Jesús les enviara solamente una vez a unos cerdos.
	PVA

	ἀκολούθει μοι

	sígueme


	AVA

	ἀπόστειλον ἡμᾶς

	envíanos



B. Prohibiciones/Negaciones
Hay cinco tipos de prohibiciones/negaciones en el NT. Aunque cada una tiene un matiz distinto, el contexto determinará su significado preciso.
1. οὐ con el indicativo es la negación normal.
	οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ θεοῦ
no es de Dios



2. οὐ μή con el aoristo subjuntivo es la negación más fuerte que hay.
	οὐ μὴ ἐκβάλω ἔξω
ciertamente no (le) echaré fuera



3. El presente imperativo es controversial. Unos dicen que μή con el presente imperativo prohíbe una acción continua y otros dicen que prohíbe una acción que ya está en proceso. Es probable que las dos opciones sean correctas dependiendo del contexto.
	μὴ κρίνετε
no estéis juzgando (prohíbe la acción continua de juzgar)
ya no juzguéis más (prohíbe una acción que ya estaban haciendo)



4. μή con el aoristo imperativo es una prohibición indefinida.
	Μὴ οὖν φοβηθῆτε αὐτούς
Entonces, no les temáis



5. μή con el aoristo subjuntivo es un poco más fuerte que #4.
	μὴ φοβηθῇς
no temas



IX. Vocabulario
αἰώνιος, α, ον—eterno, sin fin
ἄν—hace que la oración sea condicional
ἀποκτείνω—mato (ἀποκτενῶ, ἀπέκτεινα ο ἀπέκτανον, —, —, ἀπεκτάνθην)
δώδεκα—doce
ἵνα—para que, para
κεφαλή, ἡ—cabeza
πίνω—bebo (πίομαι, ἔπιον, πέπωκα, —, —)
πρόσωπον, τό—cara, rostro
φῶς, φωτός, τό—luz, fuego
χαίρω—me alegro (χαρήσομαι, —, κεχάρηκα, κεχάρημαι, ἐχάρην)
Capítulo 17: El Infinitivo
I. Una Definición
El infinitivo es un sustantivo verbal, dado que tiene las características tanto de un sustantivo como de un verbo. Siendo sustantivo, puede funcionar como cualquier sustantivo. Por ejemplo en la oración morir es ganancia, morir es un infinitivo y el sujeto de la oración. Siendo un verbo, puede funcionar como un verbo. Por ejemplo en la oración quiero estudiar griego, estudiar está funcionando como un verbo, completando la idea del verbo indicativo quiero.
El infinitivo deriva su nombre infinitivo dado que su acción no es delimitado por persona, número, ni tiempo. En otras palabras, el infinitivo no indica quien hace su acción, ni cuando se realizó.
Aunque el infinitivo griego tiene un significado más versátil que el infinitivo español, en el principio, lo traduciremos literalmente usando el infinitivo español (estudiar, ver, ir, etc.).
II. Sus Formas
Utilizaremos la letra ‘N’ para designar que un verbo es infinitivo, ya que estamos usando ‘I’ para el indicativo (ANP representa un verbo aoristo infinitivo pasivo). Siendo que el infinitivo no tiene persona ni número, no tiene muchas formas. ¡La tabla muestra todas las formas del infinitivo que necesita memorizar!
	
	Presente

	Perfecto

	Aoristo 1o

	Aoristo 2o


	Activo

	λύειν

	λελυκέναι

	λῦσαι

	βαλεῖν


	Medio

	λύεσθαι

	λελύσθαι

	λύσασθαι

	γενέσθαι


	Pasivo

	
	
	λυθῆναι

	γραφῆναι



Puede observar que fuera del ειν, todas las formas del infinitivo terminan en αι. También, aunque el aoristo segundo está incluido en la tabla, sus formas son iguales al presente, fuera de su tema. Esto implica que solamente hay cinco formas del infinitivo que necesita memorizar.
εἶναι es el Presente Infinitivo Activo de εἰμί y significa ser o estar.
III. Sus Cambios
En el presente, el único cambio no previsible es con los verbos contractos. Los verbos cuyos temas terminan en épsilon (ε) u ómicron (ο) contraen a οῦν (ποιέ + ειν = ποιοῦν) ο εῖν (αἰτέ + ειν = αἰτεῖν) y los que terminan en alfa (α) contraen a ᾶν (ἀγαπά + ειν = ἀγαπᾶν).
Los mismos cambios que hemos visto con la agregación de los signos del aoristo ocurren también en el infinitivo. Por ejemplo, el ANA de γράφω es γράψαι.
VI. La Traducción
El infinitivo ocurre alrededor de 2,000 veces en el NT y como el participio, su significado es versátil. Para comenzar, es importante recordar que el infinitivo no habla del tiempo, sino solamente del aspecto. Muchas veces será difícil traducir el aspecto continuo del presente infinitivo al español, entonces, la tabla muestra varias opciones de cómo hacerlo.
	
	Infinitivo

	Significado


	PNA (continuo)

	λέγειν

	decir continuamente/estar diciendo/decir


	A20NA (indefinido)

	εἰπεῖν

	decir



Para facilitar nuestro aprendizaje, vamos a estudiar solamente dos usos generales del infinitivo y cómo traducirlos.
A. Sustantival
	El infinitivo sustantival puede tomar cualquier función de un sustantivo (sujeto, objeto directo, etc.). Cuando el infinitivo se sustantiva, su caso es determinado por su función en la oración, y siempre será neutro del singular. Por ejemplo, cuando Pablo dice que el vivir es Cristo, el infinitivo es el sujeto de la frase, entonces es NNS:
Ἐμοί γὰρ τὸ ζῆν Χριστὸς καὶ τὸ ἀποθανεῖν κέρδος


	Porque para mí, el estar viviendo [es] Cristo y el morir [es] ganancia



Cuando el infinitivo tiene el artículo, muchas veces es precedido por una preposición. En estos casos, a veces el significado es enigmático. La tabla muestra los tres ejemplos más frecuentes de tal construcción y sus significados.
	
	Significado

	Ejemplo

	Traducción


	τοῦ

	propósito

	τοῦ ἐλθεῖν

	para venir


	εἰς

	propósito

	εἰς τὸ εἶναι

	para ser


	ἐν

	acción simultánea

	ἐν τῷ λέγειν

	al decir



B. Adverbial
	Cuando el infinitivo está funcionando como un verbo, no tiene artículo, y normalmente complementa la idea del verbo principal. Por ejemplo, en español el verbo desear normalmente necesita un infinitivo para complementarlo. Si alguien dice, “deseo …” estamos esperando a que sea complementado la idea, deseo estudiar, deseo orar, etc. El infinitivo griego es igual. La tabla muestra varios verbos que necesitan un infinitivo para complementar su idea.
δεῖ

	δεῖ … ποιεῖν

	es necesario … hacer


	μέλλω

	μέλλετε … ἀποθνῄσκειν

	estáis a punto de … morir


	δύναμαι

	δύναμαι … ποιῆσαι

	puedo … hacer


	ἄρχω

	ἤρξαντο … λέγειν

	comenzaba a … decir


	ἔξεστιν

	ἔξεστιν … φαγεῖν

	es lícito … comer



VIII. Clausulas CONDICIONALES
Una clausula condicional normalmente tiene dos partes: la ‘si’ (prótasis) y la ‘entonces’ (apódosis). Por ejemplo, si estudias mucho, entonces aprenderás griego. En el NT hay tres tipos de cláusulas condicionales.
(1) El autor supone la realidad de la prótasis por el argumento. Por ejemplo, si Dios es por nosotros (y sí lo es), ¿quién puede estar contra nosotros? Se forma usando la palabra εἰ con un verbo indicativo en la prótasis y cualquier verbo en la apódosis.
	Prótasis

	Apódosis


	εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ,
si eres el hijo de Dios,

	βάλε σεαυτὸν κάτω.
échate abajo.



(2) El autor supone la falsedad de la prótasis por el argumento. Por ejemplo, si hubieran sido de nosotros (y no lo eran), habrían permanecido con nosotros. Se forma usando la palabra con un verbo aoristo o imperfecto indicativo en la prótasis y ἄν con un aoristo o imperfecto indicativo en la apódosis.
	Prótasis

	Apódosis


	εἰ ὁ θεὸς πατὴρ ὑμῶν ἦν
si Dios vuestro Padre fuera

	ἠγαπᾶτε ἂν ἐμέ
me amaríais



(3) El autor supone la probabilidad/posibilidad de que sea cumplida la condición. Por ejemplo, si alguien peca (y es probable), abogado tenemos para con el Padre. Se forma usando la palabra ἐάν con el subjuntivo en la prótasis y cualquier verbo en la apódosis.
	Prótasis

	Apódosis


	ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἰμι,
porque si no creéis que yo soy,

	ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν
moriréis en vuestros pecados



La tabla muestra un resumen de cómo se forman las tres clases de clausulas condicionales y sus significados.
	
	PRÓTASIS

	APÓDOSIS


	1ª clase

	Supone su realidad

	

	
	εἰ con indicativo

	cualquier verbo


	2ª clase

	Supone su falsedad

	

	
	εἰ con A o I indicativo

	ἄν con A o I indicativo


	3ª clase

	Supone su probabilidad

	

	
	ἐάν con subjuntivo

	cualquier verbo



Tal vez ha notado que este capítulo no está muy largo. Ahora que hemos cubierto la mayor parte de la gramática griega, lo que le falta es la práctica, traducir más. Por eso encontrará que hay menos información aquí, pero más traducciones en el manual. Le animo a que termine con todas ellas. Las ideas teóricas solamente se convertirán en un pleno entendimiento con la práctica.
IX. Vocabulario
ἄγω—llevo, guío, traigo, llevo preso (ἄξω, ἤγαγον, —, —, ἤχθην)
αἰτέω—pido, suplico (αἰτήσω, ᾔτησα, ᾔτηκα, —, —)
ἐντολή, ἡ—mandato, mandamiento
ἱερόν, τό—templo
πλοῖον, τό—barco
πῦρ, ός, τό—fuego
ῥῆμα, ατος, τό—palabra, mensaje
σάββατον, τό—sábado, día de descanso
τηρέω—guardo, obedezco (τηρήσω, ἐτήρησα, τετήρηκα, τετήρημαι, ἐτηρήθην)
τρεῖς, τρία—tres
X. Información Más Avanzada
A. El Infinitivo Con Artículos Y Preposiciones
	
	Significado

	Ejemplo

	Traducción


	διά

	La razón

	διὰ τὸ μένειν

	porque el estar permaneciendo


	μετά

	Después

	μετὰ τὸ ἐγερθῆναί

	después de resucitar


	πρός

	Propósito

	πρὸς τὸ δύνασθαι

	para poder


	πρό

	Antes

	πρὸ τοῦ ἐλθεῖν

	antes de venir


	ὥστε

	Entonces

	ὥστε ἐλθεῖν

	entonces, venir



B. El Infinitivo Con Un Sujeto
	Aunque el infinitivo no tiene persona, y entonces no puede tener un sujeto, a veces un sustantivo en el caso acusativo funciona como si lo fuera. En estos casos la traducción es muy enigmática porque tenemos que traducir el infinitivo griego con un verbo y sujeto en español. Como los otros verbos no indicativos, el contexto determinará en qué tiempo debe ser traducido este tipo de infinitivo.
διὰ τὸ ἔχειν με ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμᾶς
lit.: porque el tener me en el corazón a ustedes
es decir: porque les tengo en el corazón



C. Discurso Indirecto
Cuando una persona cita a otra persona directamente, se llama discurso directo. En español ponemos la cita entre comillas, por ejemplo, el pastor dijo, “ustedes deben orar siempre.” Pero a veces, en vez de citar a la persona directamente, usamos el discurso indirecto, que reporta la cita, pero no usando las mismas palabras. Por ejemplo, el pastor dijo que debemos orar siempre.
En griego, esta distinción es más difícil de detectar porque no utiliza comillas. Note en la tabla que el verbo ἔγνωκα es de 1S. Este cambio de persona es lo que nos señala que es discurso directo. Pero si el verbo hubiera sido ἔγνωκεν 3S, habría sido discurso indirecto, el que dice que le ha conocido.
	ὁ λέγων ὅτι ἔγνωκα αὐτὸν
el que dice, “le he conocido”


	Siendo que no hay una gran distinción entre los dos, la manera en que los griegos normalmente indicaban el discurso indirecto era con el infinitivo. Tenemos que ser relajados en nuestra traducción para captar la idea, encontrando el tiempo y persona del verbo a partir del contexto.
ὁ λέγων μένειν
lit.: el que dice permanecer
el que dice que permanece



Capítulo 18: verbos atemáticos
I. Una Definición
Todos los verbos que hemos estudiado hasta ahora son verbos temáticos, dado que usan una vocal conectiva para formar el presente. Los verbos atemáticos no usan una vocal conectiva en el presente. Solamente hay ocho verbos atemáticos que ocurren con frecuencia en el NT, entonces, no vamos a memorizar sus formas. Pero siendo que son muy distintos a los verbos que hemos memorizado, debemos familiarizarnos con sus diferencias para poder reconocerlos.
La historia de por qué hay dos tipos de verbos es un poco nebulosa. Lo que es importante entender es que los verbos atemáticos son los verbos más antiguos; son los originales. El problema que encontramos en el NT es que los verbos atemáticos ya estaban siendo reemplazados por los verbos normales, entonces a veces podemos ver formas que son una mezcla de los dos tipos.
II. Sus Formas Indicativas
Los verbos atemáticos también son llamados verbos ‘mi’ porque su forma léxica (PIA 1S) termina en μι. Siendo que el tema del presente ha cambiado mucho en los verbos atemáticos, es muy importante memorizar su raíz. La raíz del verbo siempre tendrá un asterisco al lado (δο*). Comenzaremos viendo el verbo δίδωμι en el indicativo como una representación de todos los verbos atemáticos. Ya cuando hayamos visto el indicativo de δίδωμι, brevemente veremos dos verbos más.
A. δίδωμι (δο*)
	La raíz: δο*

	La forma léxica: δίδωμι


	
	PIA

	FIA

	IIA

	PfIA

	AIA


	1S

	δίδωμι

	δώσω

	ἐδίδουν

	δέδωκα

	ἔδωκα


	2S

	δίδως

	δώσεις

	ἐδίδους

	δέδωκας

	ἔδωκας


	3S

	δίδωσι(ν)

	δώσει

	ἐδίδου

	δέδωκε(ν)

	ἔδωκε(ν)


	1P

	δίδομεν

	δώσομεν

	ἐδίδομεν

	δεδώκαμεν

	ἐδώκαμεν


	2P

	δίδοτε

	δώσετε

	ἐδίδοτε

	δεδώκατε

	ἐδώκατε


	3P

	διδόασι(ν)

	δώσουσι(ν)

	ἐδίδοσαν

	δέδωκαν

	ἔδωκαν



Observaciones
Presente:
-La reduplicación con iota no debe de ser confundido con la reduplicación del perfecto con épsilon (δίδωμι vs δέδωκα). Todos los verbos atemáticos reduplican su primera letra con iota en el presente e imperfecto.
-En el PIA, hay tres nuevas desinencias 1S μι, 3S σι(ν), y 3P ασι(ν).
-Aunque no utiliza vocales conectivas, muchas veces la vocal del tema se alarga ante la desinencia δί + δο + μι = δίδωμι.
Futuro:
Es exactamente como hubiéramos esperado: la vocal del tema se alarga ante el signo del futuro, y utiliza las desinencias que hemos memorizado.
Imperfecto:
Siempre usa el mismo tema que el presente, con aumento, reduplicación con iota y desinencias secundarias.
Perfecto:
Es exactamente como hubiéramos esperado: reduplicación con épsilon, el signo κα y las desinencias normales que utiliza el perfecto indicativo.
Aoristo:
El aoristo puede causar problemas porque usa el signo κα (igual al perfecto) en vez de σα, el signo del aoristo con los verbos temáticos. Lo que nos ayuda a distinguirlos, entonces, es que el aoristo usa aumento, mientras el perfecto usa reduplicación (AIA 1S ἔδωκα, PfIA 1S δέδωκα).
Este cambio muestra que aunque las formas de los verbos atemáticos son raras, si entendemos todos los signos de los tiempos, siempre podremos deducir qué forma es.
B. τίθημι (θε*) y ἵστημι (στα *)
La diferencia principal entre δίδωμι y los otros verbos atemáticos es la manera que reduplican. Como hemos visto antes (§10. III.2), los griegos no duplicaban dos letras fricativas con la letra misma, sino que lo duplicaban con su forma sorda (τίθημι reduplica así: θί + θημι = θίθημι = τίθημι). Un nuevo concepto es que los griegos tampoco querían duplicar una sigma con otra sigma, sino que reemplazaban la primera sigma con un espíritu rudo (ἵστημι reduplica así: σί + στημι = σίστημι = ἵστημι).
Aunque hay varios detalles no esperados, sólo se presentarán las formas singulares porque no son mayores los cambios.
	La raíz: θε*

	La forma léxica: τίθημι


	
	PIA

	FIA

	IIA

	PfIA

	AIA


	1S

	τίθημι

	θήσω

	ἐτίθην

	τέθεικα

	ἔθηκα


	2S

	τίθης

	θήσεις

	ἐτίθεις

	τέθεικας

	ἔθηκας


	3S

	τίθησι(ν)

	θήσει

	ἐτίθει

	τέθεικε(ν)

	ἔθηκε(ν)


	La raíz: στα*

	La forma léxica: ἵστημι


	
	PIA

	FIA

	IIA

	PfIA

	AIA


	1S

	ἴστημι

	στήσω

	ἵστην

	ἕστηκα

	ἕστησα


	2S

	ἵστης

	στήσεις

	ἵστης

	ἕστηκας

	ἔστησας


	3S

	ἵστησι(ν)

	στήσει

	ἵστη

	ἕστηκε(ν)

	ἔστησε(ν)



III. Sus Formas No Indicativas
A. Participio
Recuerde que la meta de este capítulo no es memorizar todas las formas, sino ver las diferencias con las formas que hemos memorizado para poder reconocer a todas. Note que en el participio, igual que en los otros modos no indicativos, la única diferencia entre el presente y el aoristo es la reduplicación con iota en el presente.
	
	δίδωμι (δο*)

	τίθημι (θε*)

	ἵστημι (στα*)


	PPA NMS/GMS

	διδούς/διδόντος

	τιθεὶς/τιθέντος

	ἱστάς/ἱστάντος


	PPA NFS

	διδοῦσα

	τιθεῖσα

	ἱστᾶσα


	APA NMS/GMS

	δούς/δόντος

	θεὶς/θέντος

	στάς/στάντος


	APA NFS

	δοῦσα

	θεῖσα

	στᾶσα


	PfPA NMS

	δεδωκώς

	τεθεικώς

	ἑστηκὼς



B. Subjuntivo
El subjuntivo es muy previsible. La tabla muestra sus formas singulares.
	
	δίδωμι (δο*)

	τίθημι (θε*)

	ἵστημι (στα*)


	PSA 1S

	διδῶ

	τιθῶ

	ἱστῶ


	PSA 2S

	διδῷς

	τιθῇς

	ἱστῆς


	PSA 3S

	διδῷ

	τιθῇ

	ἱστῇ


	
	
	
	

	ASA 1S

	δῶ

	θῶ

	στῶ


	ASA 2S

	δῷς

	θῇς

	στῇς


	ASA 3S

	δῷ

	θῇ

	στῇ



C. Imperativo
La tabla muestra las formas 2S. Las demás son formadas en una manera previsible (PVA 2S δίδου, 3S διδότω, 2P δίδοτε, 3P διδότωσαν).
	
	δίδωμι (δο*)

	τίθημι (θε*)

	ἵστημι (στα*)


	PVA 2S

	δίδου

	τίθει

	ἵστη


	PVM/P2S

	δίδοσο

	τίθεσο

	ἵστασο


	AVA 2S

	δός

	θές

	στῆθι


	AVM 2S

	δοῦ

	θοῦ

	στῶ



D. Infinitivo
Todos los infinitivos de los verbos atemáticos terminan en αι.
	
	δίδωμι (δο*)

	τίθημι (θε*)

	ἵστημι (στα*)


	PNA

	διδόναι

	τιθέναι

	ἱστάναι


	PNM/P

	δίδοσθαι

	τίθεσθαι

	ἵστασθαι


	ANA

	δοῦναι

	θεῖναι

	στῆναι


	ANM

	δόσθαι

	θέσθαι

	στάσθαι


	ANP

	δοθῆναι

	τεθῆναι

	σταθῆναι



Probablemente ya se ha dado cuenta de que εἰμί es un verbo atemático. Siendo tan irregular, hemos memorizado sus formas, pero muchas de sus formas son paralelas a las que estamos viendo ahora.
IV. Su Significado
Aunque sus formas son distintas, el significado de los verbos atemáticos es igual que los verbos normales que hemos estudiado.
V. El Modo Optativo
Hay un modo que todavía no hemos visto, porque no ocurre con mucha frecuencia en el NT. Siendo que en este capítulo estamos viendo formas, no para memorizarlas, sino para reconocerlas, sería bueno revisar el modo optativo brevemente.
El modo optativo es el modo de deseo o petición. Su significado es más fuerte que el subjuntivo, pero menos fuerte que el imperativo. Una ilustración sería la frase, que el Señor nos ayude. En esta frase la palabra ayude sería un optativo. El ejemplo más sobresaliente en el NT del optativo es la frase de Pablo, de ninguna manera, μὴ γένοιτο. Literalmente la frase sería traducida, ¡que nunca sea!
El signo del optativo es una iota. Entonces, si una palabra está en modo optativo, siempre tendrá una iota extra en el lugar de los signos.
Las otras dos palabras más frecuentes son: εἴη—que sea (12x) y δῴη—que dé (6).
	
	POA

	PfOA

	AOA


	1S

	λύοιμι

	λελύκοιμι

	λύσαιμι


	2S

	λύοις

	λελύκοις

	λύσαις


	3S

	λύοι

	λυλύκοι

	λύσαι


	1P

	λύοιμεν

	λελύκοιμεν

	λύσαιμεν


	2P

	λύοιτε

	λελύκοιτε

	λύσαιτε


	3P

	λύοιεν

	λελύκοιεν

	λύσαιεν



VI. Un Resumen De Lo Que Debe Memorizar
Verbos Atemáticos:
-Hay reduplicación en el presente con iota: δίδωμι.
-Hay tres nuevas desinencias en el presente: 1S μι, 3S σι(ν), y 3P ασι(ν).
-Hay aoristos que usan el signo κα en vez de σα: ἔδωκα AIA 1S.
-Es necesario memorizar la raíz de los verbos atemáticos: δίδωμι δο*.
El Modo Optativo:
-Si hay una iota extra, es probable que seaoptativo: γένοιτο.
VII. Vocabulario
ἀνίστημι (ανιστα*)—resucito, hago levantar (ἀναστήσω, ἀνέστησα, ἀνέστηκα, —,)
ἀπόλλυμι (απολε*)—pierdo, destruyo (ἀπολέσω, ἀπώλεσα, —, —, —)
ἀφίημι (αφε*)—suelto, perdono (ἀφήσω, ἀφῆκα, —, ἀφεῖμαι, ἀφείθην)
δίδωμι (δο*)—doy (δώσω, ἔδωκα, δέδωκα, δέδομαι, ἐδόθην)
ἵστημι (στα*)—sitúo, coloco de pie (στήσω, ἔστησα, ἕστηκα, —, ἐστάθην)
παραδίδωμι (παραδο*)—entrego, confío (παραδώσω, παρέδωκα, —, -, παρεδόθην)
τίθημι (θε*)—pongo, coloco (θήσω, ἔθηκα, τέθεικα, —, ἐτέθην)
φημί (φε*)—digo (—, ἔφησα, —, —, —)
Capítulo 19: Repaso
¡FELICIDADES! Usted ya ha visto todas las formas que memorizaremos. Ahora podemos entrar en lo que realmente es emocionante: La traducción y exegesis del Nuevo Testamento. En los siguientes cinco capítulos veremos cómo aplicar lo que hemos aprendido a nuestro estudio bíblico.
Antes de seguir, necesito informarle que en este momento, su entendimiento del griego es muy peligroso. En un sentido, ya sabe mucho. Pero tiene que entender que estudiar griego por unos meses no le da el derecho de discutir con una traducción/comentario con un argumento basado en el griego. Tal vez este momento llegará más adelante, pero ahora una humildad bíblica debe gobernar sus estudios. Todavía hay varios elementos de griego que no hemos visto.
Hemos estudiado las normas, pero siempre hay excepciones. Entonces, no debe decir algo como, “La Reina Valera está equivocada en este punto, porque mi gramática dice tal cosa.” Es probable que la construcción griega sea un poco rara, y que no la hayamos estudiado todavía. En esos casos, debe consultar una gramática más exhaustiva.
Me imagino que usted ya está cansado de memorizar tablas. Con esto en mente, he puesto toda la epístola de 1 Juan en el manual. Sería un buen momento para tomar un descanso de la gramática y traducir toda la epístola. También, traducir toda la epístola le ayudará mucho en entender lo que sigue en los capítulos 20–25 (Aunque los capítulos 1–18 fueron planeados para un capítulo a la semana, los capítulos 20–25 requieren más trabajo, tal vez unas semanas cada capítulo).
Vocabulario:
¡Solamente hay 60 palabras más para alcanzar todas las que ocurren más que 50 veces en el Nuevo Testamento!
ἀπολύω—dejo libre, liberto (ἀπολύσω, ἀπέλυσα, —, ἀπολέλυμαι, ἀπελύθην)
γραμματεύς, έως, ὁ—escriba
δαιμόνιον, τό—demonio
εἴτε—si
Capítulo 20: Los Usos De Los Casos
Antes de continuar, sería bueno leer el capítulo 3 otra vez, ya que no repasaremos todo aquí.
Probablemente usted ya ha notado que el significado de los casos no es tan simple. Aunque al principio es mejor memorizar que el nominativo es el sujeto, el genitivo es posesivo, el dativo es el objeto indirecto y el acusativo es el objeto directo, no siempre es cierto. Entonces, ahora necesitamos aumentar nuestro entendimiento de los casos.
Parte de la confusión es debido a que en otros idiomas más antiguos que el griego hay ocho casos, pero en el griego bíblico ya solamente vemos cinco. Los tres casos ya no usados (ablativo, locativo e instrumental) son absorbidos en el genitivo y dativo. Por eso, estos dos casos tienen significados muy amplios.

I. Nominativo
El caso nominativo es el más simple de los casos. En general, el nominativo es usado para nombrar. Los cinco usos abajo son los más comunes.
1. Sujeto—Normalmente el caso nominativo es usado para indicar el sujeto de la oración.
ὁ Ἰησοῦς εὗρεν αὐτὸν (Jn 11:17).
Jesús le encontró.
2. Predicado—El predicado (objeto) de los verbos, εἰμί, γίνομαι y ὑπάρχω estará en el caso nominativo.
Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς (Jn 6:48).
Yo soy el pan de la vida.
3. Aposición—Un sustantivo puede seguir a otro sustantivo del mismo caso para identificarlo más. Siempre está al lado de la otra palabra, las dos palabras se refieren a la misma cosa y tienen la misma relación con el resto de la oración. Para saber si una palabra está en aposición con otro sustantivo, trate de poner ‘o sea’ o ‘que es’ entre las palabras. Este uso también es llamado epexegético.
Ἰωάννης ὁ βαπτιστὴς (Mt 3:1).
Juan, el bautista (Juan, o sea, el bautista).
4. Vocativo—Aunque a veces el caso vocativo toma una forma distinta, en general el trato directo se expresa con la forma del nominativo.
ὑμεῖς δέ, ἀδελφοί, οὐκ ἐστὲ ἐν σκότει (1 Tes 5:4).
pero ustedes, hermanos, no están en tinieblas.
5. Absoluto/Nombres—Una frase absoluta es una frase que no tiene relación gramatical con el resto de la oración. La mayoría de las frases absolutas con nombres propios son nominativas.
Παῦλος καὶ Τιμόθεος δοῦλοι Χριστοῦ Ἰησοῦ (Fil 1:1).
Pablo y Timoteo, esclavos de Cristo Jesús.
II. Genitivo
Con los casos genitivo y dativo, no debe perderse en la cantidad de sus usos, están puestos para darle una idea de las opciones. En general, el caso genitivo da la misma idea que la palabra ‘de’ en español, y describe en alguna manera la palabra que modifica.
1. Posesión—A veces el genitivo es usado para indicar la posesión.
ἄγγελος κυρίου (Mt 1:20).
un ángel del Señor
2. Objeto Directo—El genitivo se usa como el objeto directo después de varios verbos de emoción o sentido.
οἱ νεκροὶ ἀκούσουσιν τῆς φωνῆς (Jn 5:25).
Los muertos escucharán la voz.
3. Aposición—Este uso del genitivo es igual al del nominativo, excepto que normalmente modifica a un sustantivo que es genitivo. Por ejemplo, cuando la Biblia dice que “Dios nos dio el don del Espíritu Santo,” no significa, “el don que es del Espíritu Santo y que Dios nos dio”, ¡el Espíritu Santo es el don! Entonces, gramaticalmente, la palabra ‘don’ está en aposición con la frase ‘el Espíritu Santo.’
Ἀρχὴ τοῦ εὐαγγελίου Ἰησοῦ Χριστοῦ (Mr 1:1).
[El] comienzo del evangelio de Jesús, el Mesías.
4. Tiempo—Está incluido en el caso acusativo.
5. Absoluto—Una frase absoluta en el caso genitivo consiste en un participio genitivo y otros sustantivos que concuerdan con el participio. Como toda frase absoluta, no tiene relación gramatical con el resto de la oración. El genitivo absoluto debe ser traducido con una frase temporal.
καὶ γενομένου σαββάτου ἤρξατο διδάσκειν … (Mr 6:2).
y cuando llegó el sábado, comenzó a enseñar …
6. Actor—A veces el genitivo es el actor de la acción del sustantivo que modifica. La explicación está abajo con el genitivo recipiente.
7. Recipiente—A veces el genitivo es el recipiente de la acción del sustantivo que modifica.
Cuando el genitivo sigue después de un sustantivo de acción (amor, predicación, blasfemia, etc.) debemos decidir si el genitivo es el actor o el recipiente de la acción del sustantivo. Por ejemplo, en la frase “la predicación de Jesús” debemos decidir si es la predicación que Jesús predicó (actor) o la predicación acerca de Jesús (recipiente).
8. Adjetival—A veces, en vez de usar un adjetivo, los griegos usaban un sustantivo en el caso genitivo.
τοῖς λόγοις τῆς χάριτος (Lc 4:22)
a las palabras de gracia (a las palabras hermosas)
9. Fuente/Contenido—El caso genitivo es usado para indicar la fuente/contenido de algo. Esto puede ser la fuente de material de algo (vaso de metal) o el contenido de algo (el vaso de agua). Teológicamente hablando, el genitivo indica la fuente/origen de donde procede algo. A veces se incluyen las preposiciones ἀπό ο ἐκ con el genitivo para indicar fuente/contenido.
διὰ τῆς παρακλήσεως τῶν γραφῶν (Ro 15:4).
por la consolación de las escrituras (son la fuente de consolación).
10. Comparación—El genitivo está puesto después de un adjetivo comparativo para comparar dos o más cosas.
ὁ πατὴρ μείζων μού ἐστιν (Jn 14:28).
El Padre es mayor que yo.
11. Partitivo—Este uso del genitivo indica el todo del cual algo forma parte. Un ejemplo sería la frase, “uno de los hombres.”
Ναζαρὲθ τῆς Γαλιλαίας (Mt 21:11).
Nazaret de Galilea.
12. Descripción—A veces, ningún uso que hemos visto encaja con el contexto y signficado del genitivo. Aunque debe siempre intentar escoger uno de los usos que ya vimos, si no queda otra opción, es apropiado dejarlo general, diciendo que el genitivo está describiendo a su sustantivo en alguna manera.
III. Dativo
El caso dativo tiene la idea de interés personal. En general, traduciremos esta idea al español con las palabras: a, con o en.
1. Objeto Indirecto—El dativo se usa para indicar el objeto indirecto.
Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ (Mt 19:23).
Pero Jesús dijo a sus discípulos.
2. Objeto Directo—A veces, verbos que enfatizan una relación personal toman su objeto directo en el caso dativo.
προσεκύνησαν αὐτῷ (Mt 14:33).
le adoraron.
3. Aposición—Este uso del dativo es igual al del genitivo, excepto que solamente puede modificar a un sustantivo que es dativo.
ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ σωτῆρί μου (Lc 1:47).
en Dios, mi Salvador.
4. Tiempo—Está incluido en el caso acusativo.
5. Instrumental—El dativo muestra el instrumento por el cual algo se realiza.
ὃ ἑωράκαμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν (1 Jn 1:1).
Lo que hemos visto con nuestros ojos.
6. Locativo—El dativo indica donde, o la esfera en la cual algo se realiza.
ἐπέθηκαν αὐτοῦ τῇ κεφαλῇ (Jn 19:2).
[la] pusieron en su cabeza.
7. Referencia—El dativo es usado para calificar un sustantivo. Es un poco menos fuerte que el objeto indirecto. Puede reconocer este uso por poner la frase ‘con referencia a’ antes del dativo.
ἀπεθάνομεν τῇ ἁμαρτίᾳ (Ro 6:2).
morimos al pecado (morimos con referencia al pecado).
8. Posesión—A veces, cuando hay un verbo ‘ser’ (εἰμί, γίνομαι y ὑπάρχω) la posesión es indicada por el dativo.
καὶ οὐκ ἦν αὐτοῖς τέκνον (Lc 1:7).
y ellos no tenían hijos (lit.: y no era a ellos hijo).
9. Ventaja/Desventaja—Este uso enfatiza el interés de alguien. En general, usamos la palabra ‘para’ para traducir la ventaja y ‘contra’ para traducir la desventaja.
Ventaja:
εἴτε γὰρ ἐξέστημεν, θεῷ· (2 Co 5:13).
porque si estamos locos, [es] para Dios.
Desventaja:
ὥστε μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς (Mt 23:31).
por tanto, testifican contra ustedes mismos.
10. Asociación—A veces, los griegos omitían la preposición ούν y ponían solamente el dativo para indicar asociación.
βλέπεις ὅτι ἡ πίστις συνήργει τοῖς ἔργοις αὐτοῦ (Stg 2:22).
Ves que la fe trabajaba juntamente con sus obras.
11. Manera—El dativo puede indicar la manera en que la acción del verbo fue cumplida.
λέγοντες φωνῇ μεγάλῃ (Apo 5:12).
diciendo con una gran voz.
IV. Acusativo
1. Doble—Algunos verbos toman dos objetos directos, y los dos estarán en el caso acusativo.
ἐκεῖνος ὑμᾶς διδάξει πάντα (Jn 14:26).
Aquel les enseñará todas las cosas.
2. Objeto Directo—Los verbos normales toman su objeto directo (la palabra que recibe la acción del verbo) en el caso acusativo.
ταῦτα γράφω ὑμῖν (1 Jn 2:1).
Estas [cosas] escribo a ustedes.
3. Aposición—Este uso es igual al del genitivo y dativo, excepto que solamente puede modificar a un sustantivo que es acusativo.
καὶ ἐπέμψαμεν Τιμόθεον, τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν (1 Tes 3:2)
y enviamos a Timoteo, nuestro hermano.
4. Tiempo—Los casos genitivo, dativo o acusativo pueden indicar tiempo. Cada uno tiene un matiz distinto, pero recuerde que el contexto debe gobernar el significado exacto.
Genitivo (tipo de tiempo):
οὗτος ἦλθεν πρὸς αὐτὸν νυκτὸς (Jn 3:2).
Éste vino a Él de noche.
Dativo (punto de tiempo):
καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθῆναι (Mt 16:21).
y en el tercera día ser levantado.
Acusativo (duración de tiempo):
καὶ ἰδοὺ ἐγὼ μεθʼ ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας … (Mt 28:20).
y he aquí yo estoy con ustedes todos los días …
5. Sujeto del Infinitivo—A veces, un infinitivo tiene un sustantivo acusativo que está actuando como su sujeto.
οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν (Ro 1:13).
pero no quiero que ustedes ignoren.
Tal vez ha notado que varios usos son simplemente la omisión de una preposición. En otras palabras, a través de los años, en vez de decir “βαπτίζω ἐν ὕδατι (bautizo en agua),” omitieron la preposición ἐν y ahora el puro dativo es usado para decir βαπτίζω ὕδατι (bautizo en agua).
VI. Exégesis
Es importante entender que la idea de distinguir entre diferentes usos de los casos sería algo ajeno a la mente griega. Ellos no pensaban, “voy a usar un acusativo de aposición.” Para ellos, cada caso tenía un uso, con un significado que entendían. El problema es que nosotros tenemos diferentes (y más) categorías en nuestras mentes para entender cosas.
Una ilustración sería la frase ‘I am’ en ingles. Fuera del contexto, la frase puede significar yo soy, o yo estoy. En español tenemos dos categorías, en ingles, solamente una. Si escuchamos, ‘I am’ tenemos que ver el contexto para poder entender cuál es, soy o estoy, mientras que para alguien de habla inglesa, esta distinción no existe.
	I am

	tall
outside

	yo soy alto
yo estoy afuera



Además, aunque en el principio es un trabajo muy fuerte pensar en el uso de cualquier palabra, nos ayuda a ser muy preciso con la Palabra de Dios. Es cierto que en un sentido usted puede traducir todos los genitivos con la palabra ‘de’, y la mayor parte de su traducción estaría bien. Pero es de mucha bendición parar en cada uno y pensar, “pero ¿qué es lo que el autor estuvo pensando exactamente?” Cuando leemos “el amor de Dios” es fácil continuar sin pensarlo más, pero debemos pararnos y preguntarnos, “¿es un genitivo de actor o recipiente?” ¿Está hablando de nuestro amor hacia a Dios, o de Su amor hacia a nosotros?
Tal vez usted decidió aprender griego para solucionar todas sus dudas en la Biblia. Aunque un conocimiento de griego soluciona muchas dudas, probablemente usted está notando que a veces, su conocimiento de griego abre más enigmas de los que soluciona. Esto es normal … y bueno. Es importante que seamos estudiantes de la palabra, buscando todas las opciones que haya para encontrar la respuesta correcta.
VII. Vocabulario
ἀγαπητός, ή, όν—amado/a
δοκέω—pienso, parezco (δόξω, ἔδοξα, —, δέδογμαι, ἐδόχθην)
ἔξω—afuera, fuera
ἐρωτάω—pregunto, interrogo (ἐρωτήσω, ἠρώτησα, ἠρώτηκα, —, —)
θέλημα, ατος, τό—voluntad, deseo
θρόνος, ὁ—trono
καρπός, ὁ—fruta
ὄρος, ους, τό—montaña, cerro
πρεσβύτερος, α, ον—anciano
φέρω—llevo, traigo (οἴσω, ἤνεγκα, —, ἐνήνεγμαι, ἠνέχθην)
Capítulo 21: Los Usos De Los Verbos
De manera similar a lo que vimos con los casos en el capítulo 20, ahora necesitamos aumentar nuestro entendimiento de los verbos.
Dos idiomas nunca tendrán equivalentes exactas en su gramática. Por ejemplo, aunque normalmente traducimos el infinitivo griego con el infinitivo español, en ciertos contextos serán otras opciones las que capten mejor la idea del infinitivo griego. En este capítulo, necesitamos estudiar estas opciones. Comenzaremos con diferentes usos del indicativo, y después veremos algunos usos más de los otros modos.
Recuerde que no es necesario memorizar cada uso. Este capítulo debe servir como una herramienta de referencia. Normalmente no leemos una herramienta de referencia, por ejemplo, un diccionario, de pasta a pasta. Lo consultamos cuando estamos estudiando una palabra específica. Debe ser así con los usos de los casos/verbos. Debe tener la lista de los usos a su lado para que cuando encuentra una palabra que no pueda traducir, tenga la habilidad de escoger el uso correcto y traducirlo fielmente.
I. El Indicativo
A. Presente (Caps. 2, 8)
En general, el presente indicativo describe la acción desde una perspectiva interna (cómo sucede) en vez de hacerlo desde una perspectiva externa (el hecho que sucede). Normalmente, esta perspectiva interna habla de una acción continua que ocurre en el tiempo presente, por ejemplo, estoy haciendo.
1. Progresivo—Presenta la acción como algo actualmente en proceso.
πάντες ζητοῦσίν σε (Mr 1:37).
todos te están buscando.
2. Iterativo—Habla de una acción repetida o habitual.
οὗτος βαπτίζει καὶ πάντες ἔρχονται πρὸς αὐτόν (Jn 3:26).
Este bautiza y todos vienen a Él.
3. Histórico—Describe una acción que ocurrió en el pasado con un verbo presente para hacerlo más vívido. Esto sucede mucho en los evangelios donde hay narrativo. A veces nosotros hacemos lo mismo, por ejemplo, si estoy contando algo que me pasó, puedo decir, “y luego él me dice …” aunque el momento cuando él me lo dijo fue en el tiempo pasado.
λέγει αὐτῷ [ὁ] Ἰησοῦς (Jn 14:6).
le dice Jesús.
4. Holístico—A veces el autor ve la acción no internamente (cómo sucede), sino externamente (sucede, pero no indica cómo). A veces esto indica que el autor ve la acción como algo que ocurrió en un instante.
τέκνον, ἀφίενταί σου αἱ ἁμαρτίαι (Mr 2:5).
hijo, son perdonados tus pecados.
5. Proverbial—Expresa una verdad axiomática (que siempre es cierta) sin referencia al presente.
πᾶς ἄνθρωπος πρῶτον τὸν καλὸν οἶνον τίθησιν (Jn 2:10).
Todo hombre primero da el buen vino.
6. Futuro—Describe algo que va a suceder en el futuro con un verbo del tiempo presente para enfatizar que la acción es inmediata o segura.
οἶδα ὅτι Μεσσίας ἔρχεται (Jn 4:25).
Sé que Mesías viene.
B. Futuro (Cap. 9)
El futuro indicativo casi siempre hace referencia a tiempo absoluto. En otras palabras, casi siempre se refiere a una acción en el tiempo futuro. Igual que el presente indicativo, no hay diferentes aspectos en el tiempo futuro en el griego. Entonces, el futuro puede indicar una acción continua en el tiempo futuro (estaré estudiando), pero es más común que sea una acción indefinida en el tiempo futuro (estudiaré).
1. Predictivo—Normalmente, el futuro indicativo habla de una acción que sucederá, con un aspecto indefinido.
ἀλλὰ λήμψεσθε δύναμιν (Hch 1:8).
pero recibiréis poder.
2. Imperativo—A veces el futuro indica un mandato. La mayoría de los casos ocurren en Mateo y citas del AT.
ἀγαπήσεις κύριον τὸν θεόν σου (Mt 22:37).
amarás al Señor tu Dios.
3. Deliberativo—A veces los griegos usaban el futuro indicativo para hacer una pregunta incierta, aunque esto es normalmente marcado por el aoristo subjuntivo. Tiene el sentido, “¿debemos?” o “¿cómo podemos?”
πῶς ἔτι ζήσομεν ἐν αὐτῇ; (Ro 6:2).
¿Cómo viviremos aún en ella?
C. Perfecto (Cap. 10)
El perfecto indicativo habla de los resultados presentes de haber completado algo. Debemos recordar que aunque la manera que normalmente traducimos el perfecto al español enfatiza la acción pasada, el perfecto indicativo griego llama más la atención al presente.
1. Consumativo—A veces el autor llama más la atención a la acción completada de la cual surgieron los presentes resultados.
μεμαρτύρηκα ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ (Jn 1:34).
he testificado que este es el hijo de Dios.
2. Dramático—Con el verbo οἶδα, y algunos otros verbos, el perfecto llega a ser casi igual al presente.
οὐκ οἴδαμεν (Mt 21:27).
no sabemos.
3. Resultado—El uso más común del perfecto enfatiza los resultados presentes de la acción completada en el pasado.
καθὼς γέγραπται (Ro 3:10).
así como está escrito (lit.: así como ha sido escrito).
D. Imperfecto (Cap. 10)
El imperfecto indicativo enfatiza el aspecto progresivo de una acción pasada.
1. Progresivo—Habla de la duración de la acción.
ἐζήτουν οὖν τὸν Ἰησοῦν (Jn 11:56).
Entonces, estaban buscando a Jesús.
2. Iterativo—Habla de una acción repetida o habitual.
Καὶ ἦν διδάσκων τὸ καθʼ ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ (Lc 19:47).
Y estaba enseñando cada día en el templo.
3. Ingresivo—Llama la atención al inicio de la acción continua.
καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ ἐδίδασκεν αὐτούς (Mt 5:2).
y abriendo su boca, comenzó a enseñarles (lit.: les enseñaba).
4. Tendencial—La acción estaba siendo intentada, pero no lograda.
ἐκάλουν αὐτὸ ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ πατρὸς αὐτοῦ (Lc 1:59).
querían llamarle por el nombre de su padre (lit.: le llamaban).
E. Aoristo (Cap. 11)
El aoristo indicativo habla de una acción del tiempo pasado sin dar detalles de cómo sucedió. El aoristo ve la acción desde afuera, explicando la realidad de algo que sucedió. Debe notar que cuando decimos que el aoristo (aspecto indefinido) no habla del tipo de la acción, esto no significa que la acción no puede ser continua/iterativa/etc., sino que por alguna razón el autor simplemente no quería especificarla.
1. Consumativo—Algunos verbos, por su significado léxico, llama la atención a la terminación de la acción, por ejemplo, los verbos morir, terminar, etc.
τὸ παιδίον οὐκ ἀπέθανεν ἀλλὰ καθεύδει (Mr 5:39).
la niña no ha muerto, sino está dormida (lit.: no murió).
2. Dramático—A veces el aoristo describe una acción que acaba de pasar.
ἴδε νῦν ἠκούσατε τὴν βλασφημίαν (Mt 26:65).
he aquí, acabasteis de escuchar la blasfemia
3. Ingresivo—El opuesto del consumativo, el aoristo ingresivo llama la atención al inicio de la acción indefinida.
τῷ Ἰησοῦ ἠκολούθησαν δύο τυφλοὶ (Mt 9:27).
dos ciegos comenzaron a seguir a Jesús (lit. dos ciegos siguieron).
La acción todavía no había terminado, porque Mt 9:28 dice que todavía le seguían.
4. Holístico—Esto es el uso más frecuente del aoristo. Ve la acción de afuera, explicando que sucedió sin dar detalles de cómo.
ὃ ἀπʼ ἀρχῆς ἠκούσατε (1 Jn 2:24).
lo que desde [el] principio escuchasteis.
5. Epistolar—A veces el autor escribe la acción desde la punta de vista (temporal) de los recipientes de su carta. Por ejemplo, Pablo dice abajo a los Filipenses que les envió (pasado) a Epafrodito, aunque en el momento de escribir, Epafrodito estaba a su lado esperando para llevar la carta a Filipos.
ἔπεμψα αὐτόν (Fil 2:28).
lo envié.
Debe recordar que todos los usos arriba son de verbos indicativos. Ahora que pasamos a los verbos no indicativos, recuerde que el tiempo absoluto no existe. Arriba, con los indicativos, decimos que el aoristo indicativo habla de tiempo pasado, pero esto es debido al aumento, no al aoristo en sí. Los verbos no indicativos no tienen aumento, ni hablan del tiempo absoluto. Entonces el énfasis de los “tiempos” en los verbos no indicativos es solamente su aspecto, o el tipo de su acción.
II. EL PARTICIPIO (Caps. 14–15)
El participio es un adjetivo verbal. Hay muchos usos para el participio. Los usos 1–2 son adjetivales, 3–13 son adverbiales.
1. Adjetival—El participio puede funcionar como un adjetivo. Dependiendo de su posición, puede ser un adjetivo atributivo o predicativo.
Ζῶν γὰρ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ (He 4:12).
Porque viviente [es] la palabra de Dios.
2. Sustantival—El participio puede funcionar como un sustantivo (sujeto, objeto directo/indirecto, aposición, etc.). Este uso es común en el NT, y puede reconocerlo porque siempre tendrá el artículo.
πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν (Jn 3:16).
Todo el que está creyendo en él.
3. Simple—Este uso del participio puede ser traducido con el simple gerundio en español. Si hay un participio adverbial que parece no tener un uso específico, pertenece a este uso.
Καὶ ἐμαρτύρησεν Ἰωάννης λέγων (Jn 1:32).
y Juan testificó, diciendo.
4. Causal—Nos indica la causa, o el por qué de la acción del verbo principal.
καὶ πάντες ἐφοβοῦντο αὐτὸν μὴ πιστεύοντες (Hch 9:26).
y todos le temían, porque no [le] creían.
5. Temporal—El participio puede hablar del tiempo entre su acción y la acción del verbo principal. Normalmente, un aoristo participio habla de una acción antes del verbo principal y un presente participio una acción simultánea con el verbo principal.
ἀκούσας τὴν καθʼ ὑμᾶς πίστιν (Ef 1:15).
después de escuchar de vuestra fe.
La excepción es cuando hay un aoristo participio con un verbo aoristo indicativo o presente dramático. Muchas veces estas dos construcciones hablan de una acción simultánea, ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν (Pero él, respondiendo, dijo).
καὶ ἀκούσας ὁ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς (Mr 2:17).
y al oir [esto] Jesús les dice.
6. Propósito—Habla del propósito de la acción del verbo principal. Casi siempre debe ser traducido con el infinitivo español.
εἰ ἔρχεται Ἠλίας σώσων αὐτόν (Mt 27:49).
si viene Elías para salvarlo.
7. Resultado—Enfatiza los resultados de la acción del verbo principal. A veces, puede parecer mucho al participio de propósito.
ἐδίδασκεν ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν δοξαζόμενος (Lc 4:15).
enseñaba en sus sinagogas, [con el resultado que] fue glorificado.
8. Concesión—Este uso enfatiza que la acción del verbo principal es cierta a pesar de la acción del participio. Normalmente traducimos esa idea con la palabra aunque.
ὀφθαλμοὺς ἔχοντες οὐ βλέπετε (Mr 8:18).
aunque tenéis ojos, no veis.
9. Medio—Este participio explica el medio por el cual la acción del verbo principal se realizó.
ἥμαρτον παραδοὺς αἷμα ἀθῷον (Mt 27:4).
pequé, por entregar sangre inocente.
10. Condicional—El participio puede indicar una condición de la cual la acción del verbo principal depende. En estos caso lo traducimos con una ‘si’ condicional.
καὶ πάντα ὅσα ἂν αἰτήσητε … πιστεύοντες λήμψεσθε (Mt 21:22).
y todo lo que pidiereis … si creéis, [lo] recibiréis.
11. Coordinado—La acción del participio está coordinada con la acción del verbo principal. A veces el participio es tan paralelo con el verbo principal que traducimos los dos con el mismo modo/tiempo/etc., juntándoles con la palabra y.
ἀπελθὼν δεῖξον σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ (Lc 5:14).
vete y muéstrate al sacerdote (lit.: yéndote, muéstrate al sacerdote).
12. Perifrástico—Junto con un verbo ‘ser’ (εἰμί, γίνομαι y ὑπάρχω) el participio puede formar una frase verbal que a veces enfatiza el aspecto del verbo.
ἦν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν (Mr 1:22).
porque les estaba enseñando con autoridad.
13. Absoluto—Una frase absoluta genitiva consiste en dos partes: 1) Un participio genitivo, 2) Un sustantivo genitivo. Hay tres maneras de reconocerlo: 1) el participio no tiene artículo, 2) la frase genitiva comienza la oración, 3) está funcionando como una frase temporal.
Καταβάντος δὲ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὄρους ἠκολούθησαν αὐτῷ (Mt 8:1).
y cuando él descendió del monte, le seguían.
III. EL SUBJUNTIVO (Cap. 16. I–IV)
El subjuntivo es el modo de probabilidad. En otras palabras, la acción que describe es incierta por alguna razón. Debe notar que en griego el subjuntivo y el imperativo se coinciden más que en español.
1. Mandato—En la primera persona (1S yo y 1P nosotros) la manera de mandar es con el subjuntivo.
Φοβηθῶμεν οὖν (He 4:1)
Temamos pues.
2. Prohibición—Una manera fuerte de prohibir algo es con el aoristo subjuntivo y la palabra μὴ.
μὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου (Ro 10:6).
no digas en tu corazón.
3. Negación—La negación enfática se indica por el aoristo subjuntivo y las palabras οὐ μὴ.
οὐ μὴ ἀποθάνῃ (Jn 11:26).
nunca muere.
4. Interrogación—A veces el subjuntivo se usa para hacer preguntas que son casi retóricas. Es similar a la frase en español, “¿Cómo podemos hacer esto?” cuando la respuesta es obvia … no debemos estar haciendo esto.
πῶς οὖν πληρωθῶσιν αἱ γραφαὶ (Mt 26:54).
Entonces, ¿cómo se cumplirían las escrituras?
5. Condicional—ἐάν más el subjuntivo marca una clausula condicional. Este uso habla de lo que probablemente sucederá.
ἐὰν γὰρ ἀγαπήσητε τούς ἀγαπῶντας ὑμᾶς (Mt 5:46).
porque si amáis a los que os aman.
6. Propósito—Junto con la preposición ἵνα, el subjuntivo indica propósito.
ἵνα μὴ ἁμάρτητε (1 Jn 2:1).
para que no pequéis.
7. Contenido—Debe tener cuidado, porque a veces, el subjuntivo y la preposición ἵνα pueden tener un significado diferente al propósito, por ejemplo: resultado, aposición, etc. Uno de los más comunes es contenido, donde ἵνα más el subjuntivo definan de qué consiste algo.
αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωὴ ἵνα γινώσκωσιν σὲ (Jn 17:3)
y ésta es la vida eterna: que te conozcan a ti.
8. Potencialidad—Este uso se utiliza cuando la acción del subjuntivo es incierta por alguna razón. Puede ser porque el autor no está seguro de algo, o porque el autor no sabe cuándo algo sucederá. Muchas veces será acompañada por la palabra ἂν.
ὃς δʼ ἂν εἴπῃ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ (Mt 5:22)
pero cualquiera que diga a su hermano.
IV. EL IMPERATIVO (Cap. 16. V–VIII)
El imperativo griego es muy similar al imperativo español.
1. Mandato—El uso más común del imperativo es para dar órdenes.
ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ (Mt 6:33).
pero buscad primero el reino de Dios.
2. Prohibición—El imperativo es usado para prohibir. La mayoría de las prohibiciones usan el tiempo presente, y siempre la palabra μή.
Μὴ ἀγαπᾶτε τὸν κόσμον (1 Jn 2:15)
No améis al mundo.
3. Deseo/Permiso—El imperativo griego también se usa para pedir, en vez de mandar. Normalmente se usa cuando alguien está hablando a su superior, o el contexto indica que es una petición, no un mandato.
ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου (Mt 6:10).
venga tu reino.
V. EL INFINITIVO (Cap. 17)
El infinitivo es un sustantivo verbal, dado que tiene aspectos de un sustantivo y un verbo. Estos dos aspectos siempre estarán en el significado, pero a veces uno domina tanto que en español tenemos que buscar otra manera de traducirlo. Los usos 1–2 son adjetivales (tienen los aspectos más de un sustantivo) y 3–8 adverbiales (tienen los aspectos más de un verbo).
1. Sustantival—A veces el infinitivo funciona como el sujeto/objeto del verbo principal.
καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι (Mr 9:5).
estar aquí es bueno para nosotros.
2. Epexegético—El infinitivo puede explicar o clarificar un sustantivo. Este uso también incluye aposición, que en vez de explicar, define más al sustantivo.
ἔχει πίστιν τοῦ σωθῆναι (Hch 14:9).
tiene fe sanadora (lit.: tiene fe de ser sanado).
3. Complementario—Este uso complementa o completa la idea que comenzó el verbo principal. Hay varios verbos que por su significado léxico tienden a ser completados por el infinitivo, por ejemplo: ἄρχομαι, βούλομαι, δύναμαι, ζητέω, θέλω, μέλλω, etc.
καὶ οὐ θέλετε ἐλθεῖν πρός με (Jn 5:40).
y no queréis venir a mí.
4. Causal—Este uso indica la causa de la acción del verbo. Normalmente debe agregar la palabra porque en su traducción. La mayoría de los casos ocurren en Lucas y Hechos. La forma normal del infinitivo causal es διά τό + infinitivo.
οὐκ ἔχετε διὰ τὸ μὴ αἰτεῖσθαι ὑμᾶς (Stg 4:2).
no tenéis,porque vosotros no pedís.
5. Temporal—Habla de la relación temporal entre la acción del verbo principal y la acción del infinitivo. En otras palabras, da respuesta a la pregunta, ¿cuándo? Y puede indicar los tres tiempos: antecedente, simultánea y posterior.
Antecedente (μετὰ τὸ): la acción del infinitivo sucede antes que la del verbo. Debe traducirlo, “después de + el infinitivo.”
μετὰ τὸ λαβεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας (He 10:26).
después de recibir un conocimiento de la verdad.
Simultánea (ἐν τῷ): la acción del infinitivo sucede al mismo tiempo del verbo. Debe traducirlo, “mientras que o cuando + el infinitivo.”
Ἐν δὲ τῷ λαλῆσαι ἐρωτᾷ αὐτὸν Φαρισαῖος (Lc 11:37).
Pero mientras hablaba, un fariseo le preguntaba.
Posterior (πρὸ τοῦ): la acción del infinitivo sucede después del verbo. Debe traducirlo, “antes que + el infinitivo.”
λέγω ὑμῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι (Jn 13:19).
os [lo] digo antes que pase.
6. Propósito—El infinitivo indica el propósito del verbo principal. En otras palabras, da respuesta a la pregunta “¿por qué?” Hay cuatro formas normales del infinitivo de propósito, y todos tienen el mismo significado: a) el infinitivo simple, b) τοῦ + infinitivo, c) εἰς τό + infinitivo, d) πρός τό + infinitivo.
ἔπεμψα εἰς τὸ γνῶναι τὴν πίστιν ὑμῶν (1 Tés 3:5).
[le] envié para saber de vuestra fe.
7. Resultado—El infinitivo también puede mostrar los resultados del verbo principal. Este uso puede parece el del propósito. La diferencia queda en que éste habla de los efectos del verbo, mientras que el propósito habla de la intención. Hay cuatro formas normales del infinitivo de resultado: a) el simple infinitivo, b) τοῦ + infinitivo, c) εἰς τό + infinitivo, d) ὥστε + infinitivo.
ὡσεὶ νεκρός, ὥστε τοὺς πολλοὺς λέγειν ὅτι ἀπέθανεν (Mr 9:26).
como muerto, de tal manera que muchos decían que murió.
8. Discurso indirecto—Con verbos de percepción o comunicación (pensar, creer, hablar, decir, etc.) el infinitivo puede marcar el discurso indirecto.
εἴ τις δοκεῖ σοφὸς εἶναι (1 Co 3:18).
si alguien piensa que es sabio
Debe notar que los usos de los verbos son un poco más flexibles que los usos de los sustantivos. Muchas veces dos o tres opciones son adecuadas. No debe preocuparse de esto, aun los eruditos discuten los usos de los verbos. Lo importante es escudriñar profundamente cada palabra del NT, exprimiendo todo su significado para interpretar correctamente la palabra de verdad (2 Ti 2:15).
VI. Exégesis
Debe recordar que solamente los verbos indicativos hablan del tiempo absoluto, todos los otros verbos toman su tiempo del contexto. Esto es importante porque a veces, al traducir la idea de un uso específico, tenemos que cambiar un verbo no indicativo (sin tiempo) a un verbo indicativo (con tiempo).
	καὶ ἐγένετο ὡσεὶ νεκρός, ὥστε τοὺς πολλοὺς λέγειν ὅτι ἀπέθανεν


	y llegó a ser como muerto, de tal manera que muchos decían que murió


	lit. y llegó a ser como muerto, de tal manera que muchos decir que murió



El ejemplo muestra que un infinitivo resultado debe ser traducido con la frase de tal maneray un verbo indicativo. Pero, ¿Cuál indicativo debemos escoger? En este caso el contexto determina que debemos traducirlo usando el tiempo pasado. El contexto también tiene que ayudarnos con la persona y número del verbo. En este caso, la palabra muchos determina que debe ser 3P. Entonces, siendo que λέγειν es un presente infinitivo (aspecto progresivo), concluimos escogiendo la traducción decían porque es del tiempo pasado, 3P y aspecto progresivo.
Tal vez, nos ayudará ver las diferentes opciones. Recuerde que el tiempo, persona y número vienen del contexto, mientras el aspecto viene del infinitivo.
	CONTEXTO

	INFINITIVO

	SIGNIFICADO


	Presente 3P

	Progresivo

	están diciendo


	Presente 3P

	Indefinido

	dicen


	Pasado 3P

	Progresivo

	decían


	Pasado 3P

	Indefinido

	dijeron



Esto nos hace pensar, “¿Estamos cambiando/añadiendo cosas a la palabra de Dios cuando traducimos el infinitivo con un indicativo?” Varios dirían que sí, porque el infinitivo griego en sí mismo no tiene tiempo, número ni persona, y nosotros, con nuestra mente imperfecta, lo agregamos. En un sentido, este argumento tiene razón. Y es por esto que cuando es posible, tratamos de traducir la palabra de Dios literalmente, sin meternos en la interpretación. La meta debe ser traducir el significado de las palabras griegas al español usando la misma estructura de las palabras en español. Pero hay un problema.
Muchas veces, no se puede traducir una palabra literalmente. Aun más, muchas veces una traducción literal de la palabra al español da otro significado del que tenía en el griego. Por ejemplo, si leemos la frase, “el amor de Dios,” nos da la idea del amor que Dios tiene hacia a nosotros. Pero si la palabra Dios es un genitivo recipiente, hablando del amor que nosotros tenemos hacia a Dios, la traducción literal “el amor de Dios” no ha traducido el significado del griego correctamente. Entonces, la traducción literal ha cambiado el significado de la palabra de Dios.
Nos quedamos con la pregunta, “¿Es mejor cambiar la estructura o el significado de la palabra de Dios?” Creo que la respuesta es obvia, si no tenemos más opciones, es mejor cambiar la estructura que el significado. Entonces, este principio debe guiar nuestra traducción: debemos tratar de traducir fielmente el significado de las palabras griegas al español con la estructura más parecida que sea posible.
VII. Vocabulario
διδάσκαλος, ὁ—maestro, rabí
δοξάζω—glorifico (δοξάσω, ἐδόξασα, δεδόξακα, δεδόξασμαι, ἐδοξάσθην)
ἤδη—ya, ahora
ἱμάτιον, ου, τό—vestido
κηρύσσω—proclamo (κηρύξω, ἐκήρυξα, —, κεκήρυγμαι, ἐκηρύχθην)
λίθος, ὁ—piedra
νύξ, κτός, ἡ—noche
προσκυνέω—adoro, me postro (προσκυνήσω, προσεκύνησα, —, —, —)
ὑπάρχω—soy, comienzo (ὑπάρξω, ὑπῆρξα, —,ὑπῆργμαι, —)
ὧδε—acá, aquí, en o a este lugar
Capítulo 22: Estudios De Palabras
I. La Doble Naturaleza De Las Escrituras
Las palabras escritas en la Biblia son únicas. Son las palabras perfectas del Espíritu Santo, pero al mismo tiempo, encadenadas en un lenguaje humano e imperfecto. Se ve como una paradoja, y lo es. Pero no debe parecer raro, si lo vemos a la luz de que el Dios todopoderoso, sin límites, sin defectos, se despojó a sí mismo, y se encadenó en un cuerpo humano, imperfecto. El resultado fue una paradoja también: cien por ciento Dios y cien por ciento hombre. Así es con las Escrituras: Son cien por ciento las palabras perfectas de Dios y cien por ciento las palabras normales de los hombres imperfectos que las escribieron. Como cualquier doctrina paradójica, si nos desviamos hacia cualquier lado, caemos en herejía.
Debemos tomar en cuenta la perfección de la palabra de Dios y su origen divino (2 Tim 3:16). Por ejemplo, podemos escudriñar cada palabra con precisión, sabiendo que el Espíritu Santo, quién escribió la Biblia, podía escoger cualquier palabra que quisiera, y ¡Él tiene un vocabulario bastante amplio y perfecto! Esto nos hace estudiar las palabras de la Biblia en una manera diferente que otros libros, sabiendo que cada palabra está escrita por alguna razón perfecta … nosotros solamente necesitamos encontrar el por qué.
Pero nos desviamos si al mismo tiempo no tomamos en cuenta la realidad de que hombres humanos escribieron las palabras. Obviamente fueron guiados por el Espíritu Santo (2P 1:21), pero ellos mismos estaban escribiendo en sus propias palabras, ¡Dios no estaba dictándoles! Por esto, debemos cuidarnos de no caer en el error de pensar que las palabras en las escrituras son celestiales en sí mismas. Muchos pastores dicen cosas como, “esta palabra, justificar, habla del hecho divino cuando Dios transfirió todo nuestro pecado a Jesucristo en la cruz” sin pensar que la palabra justificar en la Biblia es la misma palabra que usaron los paganos. Tal vez Pablo defina la palabra en una manera específica en sus cartas, y por esto podemos decir que en el contexto Pablo se refiere a esto, pero no quiere decir que la palabra significa esto en sí. ¡A veces la palabra justificar es usada en el NT sin referencia a Dios! “Mas la sabiduría es justificada por todos sus hijos” (Lc 7:35). Así que podemos leer el NT con los principios de interpretación que usamos para entender cualquier libro. El NT no es místico, ni esotérico … es Dios comunicándose con nosotros en nuestras palabras, y en nuestras maneras.
II. Escogiendo Palabras Claves
Es obvio que el pastor no tiene tiempo para estudiar profundamente cada palabra de su texto del sermón. Así que es necesario saber cómo escoger solamente las palabras claves de un pasaje. De esta manera el pastor tendrá más tiempo para estudiar bien estas palabras, sin perder tiempo estudiando palabras que no tienen mucha importancia en el contexto.
Muchos dicen que el escoger palabras claves es un don. Algunas personas pueden leer un pasaje y saber cuáles palabras tienen mayor importancia. Pero, ¿qué puede hacer alguien que no tiene ese talento? Aunque la mejor manera de aprender es la práctica, aquí están algunas guías para ayudarle a escoger:
1. Debe estudiar palabras que se repiten
Por ejemplo, un estudiante no necesita leer más que un versículo de Juan 1 para saber que un estudio de la palabra λόγος es necesario. También es importante notar que esto requiere que el estudiante lea todo el contexto, tal vez hasta dos o tres capítulos. Aunque una palabra no se repita en los cuatro versículos del texto de un sermón, tal vez se repita tres veces en el mismo capítulo y por tanto debe ser estudiada.
2. Una palabra infrecuente también debe ser una palabra clave
Las palabras son infrecuentes si son infrecuentes en todo el NT o si son infrecuentes en un libro específico. Por ejemplo, si una palabra es usada solamente una vez en todo el NT, sería bueno estudiarla para saber porque el autor escogió esa palabra. Pero a veces una palabra es usada mucho en el NT, pero solamente una vez en un libro. Por ejemplo, la palabra δικαιοσύνη (justicia) es usada 92 veces en el NT, pero solamente una vez en el libro de Lucas. Es importante estudiarla entonces para ver si Lucas está usándola en la misma manera que Pablo, por ejemplo.
3. Si hay dos palabras paralelas/contrastadases, debe estudiarlas
Pablo dice en Efesios 5:8, “No se emborrachen con vino … sino sean llenos del Espíritu.” Este contraste nos ayuda mucho a definir las palabras, pero debemos estudiarlas aún más, porque el contraste nos indica que Pablo está enfatizando esa verdad.
4. Las palabras que parezcan tener un significado conativo son claves
Varias palabras parecen invocar emociones más fuertes que otras. Por ejemplo, las palabras publicano, samaritano, etc. son claves porque nosotros debemos tratar de ponernos en los zapatos de la audiencia original y sentir lo que ellos hubieran sentido. Por ejemplo, es difícil para nosotros entender el odio que los judíos tenían hacia a los publicanos ‘traicioneros’ sin hacer un estudio profundo de la palabra.
5. Las palabras que parezcan tener un significado teológico son claves
Hay palabras que son de mayor importancia por su definición teológica, por ejemplo, la palaba propiciación, redención, etc. Una de las razones por las cuales debe estudiar esas palabras es porque muchas veces presumimos que la palabra tiene un significado teológico y especifico, cuando realmente el contexto no lo dice. Por ejemplo, muchos maestros de la Biblia dicen que la gracia significa lo que Dios nos da inmerecidamente (por ejemplo, la salvación, el cielo, etc.), mientras la misericordia significa lo que Dios no nos da y que realmente merecemos (por ejemplo, Su ira, el infierno, etc.). Aunque esto sea una buena distinción en español, las palabras griegas que significan gracia y misericordia no conocen esta distinción. Por esto, hay que estudiarlas en el contexto donde se encuentren para ver su significado exacto.
6. Si la palabra es enfatizada, es una palabra clave
Una palabra puede ser enfatizada en diferentes maneras. Ya hemos visto algunas, por ejemplo, repetirla. Pero muchas veces la palabra es enfatizada en otra manera, por ejemplo, por el orden de la oración. Muchas veces una palabra está puesta al principio o al final de la oración para enfatizarla. Por ejemplo, el libro de Hebreos comienza describiendo todo lo que Jesús ha hecho y todo lo que es, pero el verbo principal no viene hasta casi el final del párrafo. El verbo principal es se sentó (los otros verbos son participios o están en clausulas subordinadas) y es la 55a palabra en el libro de Hebreos. Esto significa que el autor está dándole importancia. Debe estudiar ésta palabra profundamente, no solamente sabiendo la definición (sentar), sino también encontrando la razón por la cual era tan importante que Jesús, nuestro sumo sacerdote, se sentara.
También, a veces el autor nos explica que una palabra es clave. Por ejemplo, si Pablo dice, “te doy este solemne encargo …” obviamente él mismo está dando énfasis en las palabras que siguen. Entonces nosotros, en nuestros estudios, también debemos dar énfasis a esas palabras.
7. Las palabras que parecen tener un significado ambiguo son claves
Obviamente si no sabe el significado exacto de una palabra, debe estudiarla. Una manera fácil de determinar cuáles son las palabras ambiguas es comparar traducciones. Muchas veces las diferencias que hayan le mostrarán cuales palabras debe estudiar. Por ejemplo, en 1 Tes 4:4 varias traducciones dicen “su propia esposa” mientras otras dicen “su propio cuerpo.” Esta palabra σκεῦος entonces, debe ser estudiada.
8. Si una palabra no es la palabra normal para decir algo, debe estudiarla
Por ejemplo, la manera normal de decir matar en el griego es ἀποκτείνω, pero en 1 Juan 3:12 Juan utiliza la palabra σφάζω cuando dice que Caín ‘mató’ a su hermano. El verbo σφάζω significa degollar, o asesinar, y da énfasis en lo sanguinario que era. En casos así, debe estudiar el contexto para saber si el autor está usando la palabra como un sinónimo con la palabra normal, o, si está enfatizando algo diferente.
Aunque estas reglas ayudarán, es cierto que realmente, lo que le va a ayudar en escoger palabras claves es la práctica, junto con oraciones al Señor pidiéndole sabiduría.
III. Estudiando Palabras Claves
Ya que haya escogido las palabras claves de un pasaje, ahora necesita estudiarlas. Antes de entrar en las tres etapas de cómo estudiar las palabras, necesitamos ver un principio muy importante.
A. El Contexto
El principio más importante que usted pueda aprender es este: El contexto es el capitán, y él debe gobernar y guiar su estudio. Recuerdo cuando mi maestro de griego nos enseño el principio de las tres c’s: 1) contexto, 2) contexto y 3) contexto. Realmente, no puedo sobre enfatizar ésta verdad. La mayoría de los pastores se meten en problemas en sus predicaciones porque no estudian el contexto. Muchos de ellos no saben el griego, para ellos, el griego consiste en diferentes números de Strong. En otras palabras, es algo místico. Hacen sus estudios de palabras e inventan cosas muy raras … todo por no poder leer el griego.
Le felicito porque usted ha llegado hasta este punto, y parte de este problema ya queda resuelto. El griego no es místico. Es un idioma, igual que el español. Pero aunque ahora usted puede estudiar el contexto en griego, esto no significa que con las presiones del ministerio siempre lo hará. Entonces, le animo a que estudie el contexto.
¿Qué significa estudiar el contexto? Normalmente, cuando hablamos del contexto, estamos hablando solamente de los versículos que rodean una palabra. Pero para hacer un estudio profundo de una palabra clave, debemos hacer más que solamente estudiar el contexto inmediato.
Por ejemplo, tal vez estemos estudiando la palabra ἀνακαλύπτω en 2 Co 3:18. Primero, debemos establecer el uso de la palabra antes y después del NT. Podemos pensar que esto es el significado vertical de la palabra. Este tipo de estudio nos ayuda sobre todo cuando la palabra no es usada frecuentemente en el NT.
Después, debemos establecer el uso de la palabra dentro del NT. Podemos decir que esto es el significado horizontal de la palabra. Comenzamos con el contexto distante (viendo cómo es usada en todo el NT), y poco a poco nos acercamos al 2 Co 3:18 (después del contexto distante, pasamos a estudiar cómo usa Pablo la palabra en sus otros libros, y después cómo la usa en 2 Corintios, etc.). Cuando encontramos ἀνακαλύπτω en algún lugar, podemos decir que mientras más cerca esté a 2 Co 3:18, más pesa su significado. En otras palabras, si la encontramos en una cita de Agustín, y también en una cita del apóstol Juan, el significado que Juan le da afectará más la manera cómo la entendamos en 2 Co 3:18 que el de Agustín.
B. Las Tres Etapas
En vez de dejarle nada más con la teoría de los estudios verticales y horizontales, debemos pensar prácticamente en dónde podemos encontrar esa información. Con esto en mente, espero que estas tres etapas le ayuden.
	1. Fuera del NT


	2. En el NT


	3. Esta palabra



1. Fuera del NT
Esta primera etapa busca el significado vertical de la palabra. Da respuesta a la pregunta, ¿qué significaba esta palabra fuera del NT? Debemos estudiar el significado antes y después del NT para encontrar el origen de la palabra y también cómo cambió. Muchas veces esta parte nos ayuda a entender la influencia de la cultura/iglesia/tiempo sobre una palabra. Por ejemplo, si Agustín dice que una palabra significa algo, pero antes del NT significaba otra cosa, tenemos que investigar cuándo fue el cambio, y por qué. Tal vez la influencia del NT cambió el significado, o tal vez, ¡Agustín malinterpretó la palabra en el NT! En esta etapa estamos buscando el contexto histórico de la palabra. Aunque es muy importante, nunca debemos basar el significado de una palabra solamente en este tipo de estudio.
Las tres herramientas más útiles para esta etapa son:
1) Diccionarios Seculares y Bíblicos, 2) Ayudas léxicas y 3) Comentarios.
2. En el NT
En esta etapa ya estamos reduciendo nuestro estudio a posibilidades reales del significado de la palabra. Básicamente, debemos recopilar todas las opciones que haya en todo el NT. Aunque la palabra solamente puede tener un significado en un contexto específico, debemos tener en mente una lista de todas las posibilidades para escoger el significado más apropiado en la siguiente etapa.
Una manera muy fácil de hacer esta etapa es buscar la palabra en una concordancia. Tal vez, la parte más importante es ver si el mismo autor utiliza la palabra. Muchas veces podemos encontrar diferentes tendencias que nos ayudarán a entender la palabra específica que estamos estudiando.
Las dos herramientas más útiles para esta etapa son:
1) Concordancias y 2) Diccionarios Bíblicos.
3. Esta palabra en este contexto
Ahora tenemos que escoger una opción. Hemos estudiado el significado vertical y horizontal de la palabra, ahora tenemos que decidir el significado exacto de la palabra. Una ayuda muy grande es el contexto inmediato (las palabras que la rodean). Hay que ver, ¿hay un contraste, o un paralelo que nos pueda ayudar? Una pregunta muy importante es, “¿Cuál es el punto del autor en esta sección, y cuál es la función de esta palabra dentro de ese punto?” Ya que hemos determinado el punto del autor en el contexto inmediato, podemos obtener el significado exacto de la palabra.
Es importante notar que el significado exacto de una palabra griega no significa que tendrá una equivalencia exacta en español. El significado exacto de una palabra puede ser algo así: la palabra Βλέπετε literalmente significa ¡mirad! y en este contexto específico significa ¡ciudado! El autor usa la analogía de vigilar con nuestros ojos para comunicar que debemos guardarnos espiritualmente, siempre estando despiertos y listos, mirando que nadie/ninguna tentación entre en nuestras vidas sin que la combatamos.
La herramienta más útil para esta etapa es:
1) La Biblia
Después de las tres etapas, debe consultar los diccionarios/comentarios otra vez para asegurarse que su resultado es un significado normal de la palabra. Si usted ha encontrado algo que nadie más ha reconocido, ¡cuidado! Recuerde que usted no es el primero de estudiar la palabra, y la mayoría de quienes la estudiaron antes de usted, ¡manejaba el griego mucho mejor que usted! Entonces, aunque en general, debe tratar de no leer los comentarios/ayudas léxicas antes de estudiarla, para no ser influenciado antes, sería puro orgullo no consultarles después.
C. Un Ejemplo Breve
μετέσχεν (participó) Heb 2:14
	1. Fuera del NT:
Antes:—Es la palabra usada por Platón para describir ‘una conexión’ con el supernatural/espiritual. La relación entre los humanos y los dioses es ‘una participación’.
Después:—Orígenes habla de ‘una participación’ con Cristo.


	2. En el NT:
-Nunca dice que podemos ‘participar’ con Cristo o Dios.
-Pablo lo usa para describir el acto de comer juntos: 1 Co 9–10, no podemos ‘participar’ en la mesa del Señor y la de los demonios (10:21).
-El autor de Hebreos lo utiliza en otros dos lugares: ‘participar’ de leche (tomar) y ‘participar’ de una tribu (ser).


	3. Esta palabra en este contexto:
-hay un paralelo/contraste: los hijos han participado (κεκοινώνηκεν), de carne y sangre, y entonces Cristo también participó (μετέσχεν).
-los hijos son de carne y hueso por naturaleza.
-Cristo participó de algo ajeno.
-El contexto inmediato nos indica que la razón de este versículo es que ahora Cristo nos entiende.
Conclusión:
-μετέσχεν en este contexto habla de la encarnación, cuando Cristo ‘tomó’ la humanidad y ahora participa con nosotros. Él comparte nuestra naturaleza para poder ser nuestro sustituto.



IV. Evitando Falacias
Existe varios riesgos que usted, como estudiante de griego, debe evitar:
A. Raíz—Es presumir que la etimología de una palabra determina su significado. La etimología es el estudio del origen de la palabra, y es muy útil en nuestros estudios, pero no debe tomar demasiada importancia. Por ejemplo, sería una falacia definir la palabra ἐκκλησία (iglesia) así: “la palabra ἐκκλησία viene de dos palabras: la preposición ἐκ, que significa de, fuera y el verbo καλέω, que significa llamar. Entonces, la palabra iglesia en el griego literalmente habla de los que han sido llamados a salir fuera del mundo.” Aunque la falacia debe ser obvia, muchos pastores caen en ella.
Tal vez una ilustración en español lo haría más claro. Digamos que hay una carta, escrita en español, y al terminar la carta dice adiós. Qué ridículo sería si un pastor dijera: “Bueno, esta palabra adiós viene de dos palabras: a y Dios. Y significa que el autor está dejándonos en las manos de Dios.”
Aunque en el principio es probable que la palabra tuviera este significado, hoy en día no lo usamos así. Adiós simplemente es una manera de despedirse, sin hacer referencia a Dios. De la misma manera, en el NT ἐκκλησία simplemente habla de una asamblea, una congregación, y no de la santidad. ¡En el libro de Hechos Lucas lo utiliza para hacer referencia a una multitud encolerizada! (Hechos 19:32). Entonces, ¿Cómo podemos evitar esta falacia? Estudiando el contexto. La definición de una palabra debe ser basada en su uso, y aún más, en el contexto específico. En resumen, la raíz, o la etimología de una palabra puede ayudarnos, pero nunca debe anular el contexto.
B. Tiempo—Es presumir que la definición de una palabra siempre se mantiene igual. La vamos a dividir en dos partes:
1) Presumir que la definición de una palabra en el griego clásico se mantuvo igual hasta el NT. Por ejemplo un pastor puede estudiar el trasfondo de una palabra (su significado en griego clásico) y pensar que el significado es igual en el NT. Aunque el entendimiento del uso de una palabra en griego clásico nos puede ayudar, siempre debemos tener en mente que los idiomas cambian a través de los años.
2) Presumir que la definición de una palabra en el NT se mantuvo igual después del NT. Por ejemplo, un pastor puede estudiar la palabra μάρτυς (testigo) en los padres y encontrar que la palabra habla de un mártir. Entonces, muchos dicen que dar testimonio en el NT implica la intención de hacerlo hasta la muerte. Pero sería una falacia pensar que el significado en los padres es igual al NT. Pablo dice que Dios es su μάρτυς … ¡obviamente no está diciendo que Dios es su mártir! Entonces, hay que estudiar primordialmente el significado de una palabra dentro del NT.
C. Autor—Es presumir que cada autor de la Biblia utiliza una palabra en la misma manera, con el mismo sentir. Tal vez el mejor ejemplo de esto sería la palabra δικαιόω (justifico). Pablo utiliza mucho la palabra, y se refiere al hecho divino cuando Dios nos declara justos por la muerte de Jesús en nuestro lugar. Pero sería una falacia decir que Santiago, por ejemplo, la utiliza en el mismo sentido cuando dice, “el hombre es justificado por las obras” (Stg 2:24). Obviamente no es el lugar de explicar profundamente el pasaje, pero unos comentarios nos ayudarán a entender esta falacia.
Santiago escribe antes que Pablo, entonces, el significado que Pablo da a la palabra no debe influenciarnos mucho. Sobre todo, es el uso de la palabra en otros lugares del NT y su significado léxico lo que debe guiarnos. Y, después de estudiar la palabra, nos damos cuenta de que en sí puede significar justificar o vindicar, dependiendo del contexto: “καὶ ἐδικαιώθη ἡ σοφία ἀπὸ πάντων τῶν τέκνων αὐτῆς.” Mas la sabiduría es vindicada por todos sus hijos (Lc 7:35). ¡No tiene nada que ver con la justificación como Pablo la define!
Con esto en mente, podemos regresar a Santiago y notar unas cosas más del contexto. Cuando Santiago cita el AT y dice que Abraham fue “justificado por sus obras” (Stg 2:21), es una cita de Gn 21 (cuando ofreció a Isaac). Pero cuando dice que Abraham “creyó a Dios, y le fue contado por justicia” (Stg 2:23), esa cita está en Gn 15, ¡seis capítulos antes en Génesis! Entonces, Abraham obtuvo la justicia por su fe en Gn 15, cuando creyó a Dios. Fue ἐδικαιώθη (fue vindicado) por su fe en Gn 21, cuando después obedeció a Dios. En resumen, siempre debemos estudiar una palabra en su contexto, no presumiendo que el sentido que un autor da a una palabra sea el mismo que le da otro autor.
D. Totalidad—Es presumir que todo lo que una palabra pueda significar aplica en cada contexto. Por ejemplo, un pastor puede decir que la palabra λόγος significa: palabra, verbo, dicho, mensaje, enseñanza, comunicación, cuenta, razón, demanda, la segunda persona de la Trinidad antes de Su encarnación. Pero debemos reconocer que la palabra no puede significar todo esto en cada una de sus ocurrencias. En un contexto habla de razón, en otro contexto habla de un mensaje, y en otro contexto habla de Jesucristo, pero la palabra no significa todo esto en todo momento.
E. Importancia—Es dar demasiada importancia a la definición de una palabra sobre el contexto, o al contexto sobre la definición. Siempre tenemos que buscar un balance. Debemos tener cuidado de no pensar cosas como, “sé que esta palabra normalmente significa esto, pero aquí me parece que el contexto lo anula.” A la misma vez, debemos cuidarnos de tampoco pensar cosas como, “sé que el contexto no está hablando de esto, pero la palabra normalmente significa eso.”
La frase de al lado de Stg 4:5 es traducida en muchísimas maneras. El problema es que la palabra ἐπιποθεῖ normalmente es usada para describir el deseo carnal, y φθόνον significa envidia, que normalmente es pecado para nosotros. Por esto, muchas traducciones no toman τὸ πνεῦμα como el sujeto, pensando que el Espíritu Santo no debe ‘desear con envidia.’ Pero no debemos pensar así.
	πρὸς φθόνον ἐπιποθεῖ τὸ πνεῦμα


	lit.: con envidia desea el espíritu



Un principio muy importante en nuestra exégesis debe ser: Presumir que la palabra de Dios significa lo que dice, y solamente cambiar el significado literal si tenemos evidencia amplia para hacerlo. Debemos humillarnos bajo Su autoridad, temblando ante Su palabra, y si vamos a presumir algo, presumir que Su palabra va más allá de nuestras mentes. Santiago nos explica en el versículo antes que no podemos hacernos amigos del mundo (Stg 4:4). Luego nos da la razón en el versículo 5: tenemos un amigo, quien mora en nosotros, quien se llama a sí mismo Envidioso (Ex 34:14).
V. La Sintaxis
Todo lo que hemos visto con el estudio de palabras, también aplica a un estudio de frases. La sintaxis es el estudio de la disposición de las palabras de una frase. Muchas veces la combinación de unas palabras tiene un significado distinto del significado de las palabras separadas. Entonces, aunque un estudio de palabras nos ayuda a entender el significado de una palabra, es el estudio de la sintaxis que nos ayuda a entender el significado de la frase en general. Por ejemplo, las palabras amor y Cristo tienen significados, pero lo que realmente nos interesa cuando estudiamos la Biblia es esta preguntas: ¿cuál es la idea que Pablo tiene en mente cuando dice ‘el amor de Cristo’? Para dar respuesta a esta pregunta, necesitamos buscar toda la frase en la Biblia, no solamente las palabras individuales.
Realmente no hemos estudiado mucho la sintaxis, porque es más del año segundo de su estudio de griego. Pero debemos mencionar que la tecnología moderna nos ayuda mucho en la sintaxis. Si usted tiene una computadora, hay varios programas bíblicos que le pueden ayudar. Usted puede buscar, no solamente una palabra, sino una frase entera. Este tipo de estudio nos ayuda mucho a entender las tendencias de los autores y el significado de la frase en general.
VI. Vocabulario
ἐπερωτάω—interrogo (ἐπερωτήσω, ἐπηρώτησα, —, —, ἐπηρωτήθην)
θεωρέω—veo, observo (θεωρήσω, ἐθεώρησα, τεθεώρηκα, —, —)
κράζω—grito, clamo (κράξω, ἔκραξα y ἐκέκραξα, —, —, —)
μέσος, η, ον—mitad, central
μηδέ—y no, que no, ni, tampoco
συνάγω—recojo, reúno (συνάξω, συνήγαγον, —, συνῆγμαι, συνήχθηεν)
συναγωγή, ἡ—sinagoga, asamblea
τοιοῦτος, αὐτη, οῦτον—tal, tales cosas, de tal clase
τρίτος, ἠ—tercer, la tercera parte
χαρά, ἡ—alegría, gozo
Capítulo 23: Diagramas Y Bosquejos
Tal vez ha notado que cuando leemos en nuestro idioma materno, no nos damos cuenta de cuál palabra es el sujeto, ni el objeto directo, etc. Pero en un idioma segundo, no podemos entenderlo sin discernir qué función tiene cada palabra. Aún más, siendo que los griegos colocaban sus palabras en un orden diferente que nosotros, si no reconocemos la función de cada palabra, nos quedamos en Babilonia. Una manera muy buena de entender la función de las palabras es hacer un diagrama de la oración. Los diagramas nos ayudarán en nuestros estudios, no solamente para entender mejor el texto, sino también para hacer un bosquejo para un mensaje que refleja la estructura original.
El problema con los diagramas es que toma mucho tiempo para hacerlos. Muchas veces la estructura de la Biblia es complicada de diagramar, y entonces la mayoría de los pastores se desanima a hacerlos. Con esto en mente, vamos a aprender dos maneras de cómo diagramar una oración: 1) Diagramas de línea y 2) Diagramas de flujo. Utilizaremos los diagramas de flujo (que son muy fáciles) para diagramar todo el pasaje, y los diagramas de línea solamente para las frases difíciles que queremos entender más.
I. Diagramas De Línea
A. Entendiendo El Diagrama De Línea
La meta de un diagrama de línea es representar visualmente la relación que cada palabra tenga con el resto de la oración. Lo hacemos reordenando las palabras y poniéndolas en un diagrama en el orden que es más fácil de entender para nosotros. Por ejemplo, aunque el texto bíblico diga, “amó Dios al mundo,” en un diagrama pondríamos “Dios amó al mundo” porque en español normalmente usamos el orden: sujeto, verbo, objeto. También, como puede notar, todos los modificadores (artículos, adjetivos, preposiciones, etc.) se colocan debajo de las palabras que modifican. De esta manera, aunque se amontonan los participios, los adverbios y los otros modificadores, nunca perderemos el punto central, Dios amó al mundo.
Lo difícil de los diagramas de línea es recordar qué tipo de línea debe usar para qué tipo de palabra. Los sujetos utilizan un tipo de línea, pero los participios utilizan otro tipo de línea. Obviamente esto es necesario para que el diagrama tenga sentido, pero toma un poco de tiempo en el principio memorizar las líneas. Antes de ver ejemplos de todas las opciones, debemos revisar los más comunes (los números representan el ejemplo en la parte abajo):
B. Haciendo Un Diagrama De Línea
Comenzamos explicando cómo diagramar una oración simple, y de allí agregaremos diferentes construcciones más complicadas.
1. Una oración simple—Puede notar que el sujeto, verbo y objeto directo están en la línea principal, que es horizontal. La línea vertical que separa el sujeto del verbo cruza la línea principal, mientras la línea que separa el verbo del objeto directo termina en la línea principal.
2. Un Predicado Nominativo—El predicado nominativo utiliza una línea diagonal, en vez de la línea vertical del objeto directo.
3. Modificadores—Cualquier modificador se coloca debajo de la palabra que modifica. Un modificador puede ser un artículo, adjetivo, adverbio, objeto indirecto, o cualquier palabra que está calificando a otra palabra, por ejemplo, un genitivo. Si hay múltiples modificadores calificando a la misma palabra, se colocan debajo de la palabra en paralelo. Puede ver un ejemplo en el diagrama abajo.
4. Frases Preposicionales—Frases preposicionales se colocan debajo de la palabra que modifican en la misma manera que un modificador. La única distinción es que una línea vertical debe separar la preposición y los objetos de la preposición. Note que las negaciones deben estar juntas con sus verbos.
5. Participios, Infinitivos—Pueden funcionar en muchas maneras (sujeto, verbo, objeto directo, adjetivo, etc.). Debe colocarlos en el lugar apropiado según su función, poniéndolos en zancos. También, cualquier frase que está funcionando como el sujeto/objeto directo de la oración, usa los zancos. En el ejemplo al lado, el participio es el sujeto de la oración, por eso los zancos están puestos en el lugar del sujeto.
Si estuviera funcionando como un adjetivo, hubiéramos colocado los zancos debajo de la palabra que estuviera modificando.
6. Clausulas Subordinadas—Las clausulas subordinadas se colocan debajo de la palabra que modifican con una línea punteada. En griego las clausulas subordinadas muchas veces son comenzadas por una conjunción (ἵνα, ὅτι, etc.).
Note que las frases absolutas/vocativas se colocan arriba en su propia línea. También, si hay una palabra implicada (sujeto, verbo, etc.) debe ponerla entre paréntesis.
Obviamente no hemos cubierto todas las construcciones. Esto es a propósito. Los diagramas pueden convertirse tan complicados que ya no son útiles. Los diagramas deben ayudarnos en nuestro entendimiento del versículo, no impedirlo. Por esto, no debe ser muy cuadrado con sus diagramas. Hay muchos estilos de diagramación. Lo que hemos visto es el estándar, pero ya hablando de otras frases raras, cada maestro tiene su propio toque.
Jesús dijo, “El sábado fue hecho para el hombre, no el hombre para el sábado.” Así es con los diagramas. Yo, por ejemplo, siempre pongo los artículos con sus sustantivos. En un sentido, no es correcto, pero, cuando los artículos están debajo de las palabras, ¡a veces el diagrama se ve tan complicado que pierdo la razón por la cual hice el diagrama! Con esto en mente, le animo a que use los principios que hemos visto para hacer su propio estilo, algo que le va a servir por el resto de su vida.
Vamos a ver un ejemplo más de 1 Jn 1:3. Es una ilustración de cómo nos puede ayudar un diagrama. Notará que cuando hay palabras paralelas, por ejemplo múltiples sujetos/objetos directos/etc. todas se colocan en paralelo. Por ejemplo,
1 Jn 1:3 ὃ ἑωράκαμεν καὶ ἀκηκόαμεν, ἀπαγγέλλομεν καὶ ὑμῖν, ἵνα καὶ ὑμεῖς κοινωνίαν ἔχητε μεθʼ ἡμῶν.
A lo mejor, después de leer la frase, no queda claro el punto. Pero después de diagramarlo, ya no hay dudas.
C. Las Ventajas/Desventajas De Un Diagrama De Línea
La ventaja primordial de un diagrama de línea es poder ver el punto principal de la oración. Por ejemplo, en 1 Jn 1:3, por el orden original de las palabras, hubiera sido fácil perder el punto principal: estamos anunciando lo que hemos visto y escuchado.
Una segunda ventaja es poder ver fácilmente la relación que cada palabra tiene en la oración. De hecho, hasta hacer el diagrama para este capítulo, no había visto el paralelo que hay entre las dos palabras καὶ. Juan pone la palabra καὶ con los dos verbos para enfatizar la conexión entre las ideas: estamos anunciando también a vosotros para que tengan también vosotros.
Pero hay una desventaja muy grande. Después de hacer el diagrama, ya no se puede ver el énfasis del autor. Aunque gramaticalmente hablando el diagrama muestra el punto principal de la oración, muchas veces el énfasis del autor reside, por ejemplo, en una clausula subordinada. Sabemos que es el énfasis del autor por el orden de las palabras (por ejemplo, el autor puso la clausula subordinada en frente de todo), pero después de hacer el diagrama, ya no puede ver el orden, solamente su función.
Por ejemplo, por el orden original, podemos entender que el énfasis de Juan en 1 Jn 1:3 era, “de primera persona, nosotros vimos esto con nuestros ojos y lo escuchamos con nuestros oídos, y es precisamente esto que les estamos anunciando.” Pero después de cambiar el orden, este punto se pierde. Por esto, cuando hacemos un diagrama de línea, debemos usarlo por lo que es y en lo que nos ayuda, pero nunca irnos muy lejos de las palabras originales de la Biblia como fueron escritas.
También una desventaja de los diagramas de línea es que toman mucho tiempo. Es por esto que vamos a aprender otro sistema, que es mucho más fácil de hacer.
II. Diagramas De Flujo
A. Entendiendo El Diagrama De Flujo
El propósito de un diagrama de flujo es mostrar la relación entre las palabras sin cambiar el orden. En vez de trabajar con palabras individuales, normalmente trabajamos con frases. Para mostrar la relación entre las frases, las colocamos debajo de la palabra a que están subordinadas con sangría.
Cuando hablamos de la modificación de un diagrama de línea, nos referimos a una modificación gramatical. En otras palabras, podamos decir que un adjetivo está modificando, gramaticalmente, a su sustantivo porque concuerda en caso, número y género con él. Pero en un diagrama de flujo, nos interesa más la relación entre las ideas. En el ejemplo abajo podemos decir que ἵνα μὴ ἁμάρτητε (para que no pequéis) está modificando la idea del verbo γράφω (escribo) porque nos dice la razón por la cual Juan lo escribió. Otra manera de decir esto es que la frase “para que no pequéis” está subordinada al verbo “escribo.”
Un diagrama de flujo de la frase ταῦτα γράφω ὑμῖν ἵνα μὴ ἁμάρτητε sería:
ταῦτα γράφω ὑμῖν
ἵνα μὴ ἁμάρτητε
Puede notar que la frase ἵνα μὴ ἁμάρτητε está colocada debajo del verbo γράφω porque explica por qué Juan escribió.
Los diagramas de flujo son más flexibles que los diagramas de línea. Esto es debido a que cada persona divide las frases en una manera diferente. Algunas personas prefieren dividir las frases en partes más pequeñas, y algunas en partes más grandes. Por ejemplo, el diagrama anterior (frases más grandes) también pueda ser diagramado en estas dos maneras:
	ταῦτα γράφω

	ταῦτα


	ὑμῖν

	γράφω


	ἵνα μὴ ἁμάρτητε

	ὑμῖν


	
	ἵνα μὴ ἁμάρτητε



Aunque no hay una manera ‘correcta’, cada una muestra algo diferente. Si hubiéramos tenido todo el contexto, tal vez una de las opciones hubiera salido como la mejor opción, porque captaría la estructura mejor. Con la práctica se va a dar cuenta cuál manera le ayuda más a entender el texto. En el principio, tal vez la mejor opción será hacer varios diagramas.
B. Haciendo Un Diagrama De Flujo
1. Subordinación/Coordinación
Dos cosas muy útiles de un diagrama de flujo son la subordinación y la coordinación. Un diagrama de flujo nos fuerza a decidir si una frase está modificando a una palabra (y cuál palabra), o si está en paralelo con esa palabra. Aunque no parece tan difícil en el principio, requiere mucha sabiduría. Comenzaremos con un ejemplo fácil. Vamos a poner las frases que están calificando a una palabra bajo el centro de esta palabra con sangría, mientras las frases que están en paralelo con una palabra directamente debajo de la palabra.
1 Juan 1:5
Καὶ ἔστιν αὕτη ἡ ἀγγελία ἣν ἀκηκόαμεν ἀπʼ αὐτοῦ καὶ ἀναγγέλλομεν ὑμῖν, ὅτι ὁ θεὸς φῶς ἐστιν καὶ σκοτία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν οὐδεμία.
Καὶ
Antes de hacer el diagrama, es muy probable que alguien piense que la frase ὅτι ὁ θεὸς φῶς ἐστιν (que Dios es luz) está subordinada a ἀναγγέλλομεν ὑμῖν (estamos anunciando a ustedes). En otras palabras, por el orden de las palabras originales es fácil pensar que el punto es: “estamos anunciando a ustedes que Dios es luz.” Si fuera así, el diagrama sería:
Pero al pensar en la estructura, se hace obvio que la frase “que Dios es luz” es el contenido del mensaje. En otras palabras, está en paralelo con toda la frase “que hemos escuchado de Él y estamos anunciando a ustedes” no solamente “estamos anunciando.” De hecho, podemos quitar la primera frase y quedarnos con “este es el mensaje: que Dios es luz y no hay tinieblas en Él.”
Tal vez esta diferencia no parezca muy importante. Obviamente el significado del pasaje no cambia, pero dos cosas sí cambian. 1) El énfasis del pasaje cambia, 2) El bosquejo cambia. Estas dos cosas son muy importantes para nuestras predicaciones. Con el diagrama correcto es fácil ver que Juan tiene dos puntos acerca del mensaje: 1) Nosotros tenemos una experiencia personal con el mensaje, simplemente estamos anunciando lo que hemos escuchado directamente de Él, 2) El contenido del mensaje, que Dios es luz. Cuando el pastor hace su propio bosquejo, que no viene del texto griego, a lo mejor enfatizará cosas que no son enfatizadasen el texto, pero con un bosquejo que viene del texto, nos aseguramos que enfatizaremos lo que Dios quiere que enfaticemos.
Bosquejo de 1 Juan 1:5
2. Algunas Pistas
Ya que entendemos el propósito del diagrama de flujo, debemos ver algunas pistas para saber cómo hacerlos.
-Dividir el pasaje en frases cortas. Debe comenzar dividiendo las oraciones en frases cortas. De esta manera será más fácil ordenarlas después.
-Sería bueno poner la página en posición horizontal para tener más espacio.
-Debe comenzar en la parte superior izquierda de la página y conforme vaya poniendo nuevas frases con sangría ir poco a poco más hacia abajo y hacia la derecha.
-Cuando haya llegado al extremo derecho de la página, puede poner una línea hacia a la izquierda y comenzar de nuevo.
-Debe usar líneas para marcar la relación que unas frases tienen con otras, por ejemplo: paralelos y contrastes.
-Siempre debe pensar si una frase puede estar modificando a otra palabra, para estar seguro que entiende la oración.
3. Un Ejemplo Más
Sería bueno hacer un ejemplo más, de Fil 1:9–11. Vamos a hacerlo etapa por etapa, pero si quiere ver el diagrama completo, está en la información más avanzada. Primero, vamos a dividir las frases:
1) Καὶ τοῦτο προσεύχομαι, y esto oro
2) ἵνα ἡ ἀγάπη ὑμῶν para que vuestro amor
3) ἔτι μᾶλλον καὶ μᾶλλον περισσεύῃ aun más y más abunde
4) ἐν ἐπιγνώσει καὶ πάσῃ αἰσθήσει en conocimiento y todo discernimiento
5) εἰς τὸ δοκιμάζειν ὑμᾶς τὰ διαφέροντα, a fin de que aprobéis lo mejor
6) ἵνα ἦτε εἰλικρινεῖς καὶ ἀπρόσκοποι para que seáis puros e irreprensibles
7) εἰς ἡμέραν Χριστοῦ, en el día de Cristo
8) πεπληρωμένοι καρπὸν δικαιοσύνης llenos del fruto de la justicia
9) τὸν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ que es por medio de Jesucristo
10) εἰς δόξαν καὶ ἔπαινον θεοῦ. para la gloria y alabanza de Dios.
Ahora, vamos a poner las frases con sangría para marcar la relación que haya entre cada frase y la frase anterior.
Καὶ τοῦτο προσεύχομαι,
ἵνα ἡ ἀγάπη ὑμῶν
ἔτι μᾶλλον καὶ μᾶλλον περισσεύῃ
ἐν ἐπιγνώσει καὶ πάσῃ αἰσθήσει
Esto no fue difícil porque las relaciones entre las palabras eran obvias. Pero no siempre será así. El siguiente es un poco más difícil. ¿Con qué otra frase está subordinada la frase #5? Si estuviera subordinada a la frase #1, la idea sería, “Esto oro … para que vuestro amor abunde y para que aprobéis.” En otras palabras, εἰς τὸ δοκιμάζειν estaría en paralelo con ἵνα ἡ ἀγάπη ὑμῶν. Pero después de pensarlo un poco, parece que el contexto apoya más la idea que la frase #5 está subordinada a la frase anterior, #4. Pablo está orando para que su amor abunde en conocimiento y discernimiento a fin de que puedan aprobar lo mejor. Entonces vamos a poner una línea, conectando las palabras ἐπιγνώσει y αἰσθήσει para que quede claro que la frase #5 está subordinada a las dos palabras, no solamente una. También, puede notar que vamos a mover las frases a la izquierda, siendo que ya no tenemos espacio.
	τοῦτο προσεύχομαι,
ἵνα ἡ ἀγάπη …
εἰς τὸ δοκιμάζειν …



La siguiente frase es aún más difícil. Muchas veces cuando hay dos palabras idénticas, están en paralelo. En nuestros versículos la palabra ἵνα ocurre dos veces. Se puede pensar, entonces, que Pablo está orando por dos razones: 1) para que vuestro amor abunde y 2) para que sean puros e irreprensibles. Y es una buena opción. Pero hay otra opción. Puede ser que Pablo tiene una oración principal: que vuestro amor abunde a fin de que aprobéis lo mejor, para que sean puros e irreprensibles. Esta opción parece lo mejor en el contexto:
	τοῦτο προσεύχομαι,
ἵνα ἡ ἀγάπη …
ἵνα ἦτε εἰλικρινεῖς …



Para la frase, “llenos del fruto de la justicia” tenemos que decidir si la idea está subordinada a la idea del “día de Cristo” o si está subordinada a la idea de ser “puros e irreprensibles,”y paralelo con el día de Cristo. El contexto apoya la segunda opción, que ser “llenos del fruto de la justicia” está conectada a la idea de ser “puros e irreprensibles.” Note que vamos a mostrar estas relaciones con líneas.
Al fin, llegamos a la última frase, “para la gloria y alabanza de Dios.” Sabemos que teológicamente, todo es para la gloria de Dios. Pero en la oración de Pablo, ¿a qué idea está subordinada? Puede ser que Pablo oró para la gloria de Dios (#1), puede ser que quería que fueran puros e irreprensibles para la gloria de Dios (#6), puede ser que la frase “llenos del fruto de la justicia” fue para la gloria de Dios (#8) o puede ser que el día de Jesucristo fue para la gloria de Dios (#7).
Y otra vez, alguien tal vez dirá, ¿realmente importa cuál es? ¡A fin de cuentas, todo es para la gloria de Dios! Aunque no cambia mucho el significado, sí cambiará la manera que usted predique el pasaje. ¿Dará énfasis en que debemos llevar fruto para la gloria de Dios” o ¿dará énfasis en que toda la oración de Pablo fue para la gloria de Dios, así que nosotros debemos siempre orar para Su gloria? Aunque todas estas ideas son verdades, tal vez no son verdades enseñadas aquí. Nosotros debemos preocuparnos de proclamar la verdad del pasaje donde estamos.
Después de comparar la frase con otras doxologías que Pablo ha escrito, parece que la mejor opción es que la frase εἰς δόξαν καὶ ἔπαινον θεοῦ se refiere a toda la oración.
De esta manera puede ver que Pablo quiere que todo el contenido de su oración se lleve a cabo para la gloria de Dios.
C. Las Ventajas/Desventajas De Un Diagrama De Flujo
La ventaja primordial de los diagramas de flujo es que muestran las relaciones entre las frases sin perder el énfasis … y sin perder mucho tiempo. También, debemos recordar que un diagrama de flujo muestra la relación entre las ideas, no tanto la relación gramatical. En cuanto a una predicación, muchas veces la relación entre las ideas del pasaje es la parte más importante.
La desventaja de un diagrama de flujo es que si no entiende el pasaje, haciendo un diagrama de flujo probablemente no resolverá el problema. A veces cuando un pasaje es muy complicado, hay que hacer un diagrama de línea.
Para mostrar las diferencias, tal vez, una comparación entre un diagrama de línea y un diagrama de flujo nos servirá. Vamos a tomar 1 Jn 1:5 como nuestro ejemplo:
Los ejemplos muestran las ventajas de los dos tipos de diagramas. El diagrama de línea nos ayuda a entender la gramática, pero se puede perder el énfasis de las ideas. El diagrama de flujo tal vez no nos ayude a entender la gramática, pero nos ayuda mucho en entender la relación entre las ideas.
III. Bosquejos
La palabra de Dios es lo que nos santifica (Jn 17:17). Entonces, si queremos que la gente sea santificada a través de nuestras predicaciones, debemos explicar la palabra … y explicarla así como está escrita. Muchas veces los pastores toman un pasaje de la biblia, y aunque dicen que están tratando de explicar el texto, realmente están usando la biblia para predicar su propio mensaje. Aquí es donde un conocimiento de griego nos puede ayudar.
Hacer un diagrama de las palabras originales nos ayuda a construir un bosquejo para nuestra predicación que refleje el énfasis de las palabras originales. Para desenvainar bien la espada del Espíritu, debemos enfocarnos en donde el Espíritu se enfocó. Así que si un pasaje tiene dos imperativos y tres participios, nuestra predicación probablemente debe ser enfocada en los dos imperativos, explicados por los participios, en vez de predicar todo el mensaje acerca de dos de los participios.
Desafortunadamente, no hay un secreto exegético que le ayude a encontrar el bosquejo del pasaje. Parte de la dificultad es que cada autor bíblico escribe en una manera distinta. Así que para encontrar un bosquejo en el libro de Santiago (quien normalmente conecta sus ideas como eslabones de una cadena), hay que encontrar la conexión, mientras que para encontrar un bosquejo en una carta de Pablo (quien normalmente conecta sus ideas en una manera más ordenada), hay que buscar la idea central.
Entonces, debemos buscar todas las ayudas que podamos encontrar: ¿hay palabras paralelas? ¿cuántos imperativos hay y cuántos indicativos? y sobre todo ¿qué es lo que me está indicando el contexto?
Muchas veces algo muy útil es usar colores. Por sus formas diferentes muchas veces no nos damos cuenta que hay dos participios paralelos hasta que los resaltamos con el mismo color.
Cada estudiante puede encontrar el sistema que le guste, porque no hay una estándar. Personalmente, me son útiles estos colores: indicativo = gris, participio = azul, subjuntivo = café, infinitivo = verde y imperativo = rojo. También, uso amarillo para marcar conjunciones importantes y palabras claves. Obviamente el negro es usado para los comentarios en general, por ejemplo, contrastes.
La meta es que el bosquejo del pasaje sea el bosquejo de nuestro mensaje. No siempre va a ser fácil. A veces requiere mucho trabajo, pero así podemos ser fieles mayordomos de la palabra de Dios. No hemos cubierto todo, porque hablaremos de los bosquejos con más detalle en el capítulo 25 acerca de la predicación.
XX. Vocabulario
ἀρχή, ἡ—comienzo, principio
δεξιός, ά, όν—derecho
διό—por eso, por esa razón
ἐλπίς, ιδος, ἡ—esperanza
ἐπαγγελία, ἡ—promesa
ἔσχατος, η, ον—último, postrero
εὐαγγελίζω—anuncio buenas nuevas, predico
(εὐαγγελίσω, εὐηγγέλισα, —, εὐηγγέλισμαι, εὐηγγελίσθην)
λοιπός, ή, όν. resto, otro
ὅπως—para que, de modo que
χρόνος, ὁ—tiempo
FIL. 1:9–11: DIAGRAMA DE FLUJO
Capítulo 24: La Crítica Textual
I. Introducción
“De donde viene el pan,” la mamá pregunta a su niño. Sin dudar, el niño responde, “del súper.” Tristemente, así piensan muchos pastores acerca de la Biblia. Son realmente ignorantes de qué tuvo que pasar para obtener la Biblia que está en sus manos.
Por alguna razón, Dios no preservó los manuscritos originales de la Biblia. Estos originales, que se llaman autógrafos, fueron copiados muchas veces, pero hasta ahora ninguno de ellos ha sido encontrado. La Biblia que tenemos en nuestras manos, entonces, es una traducción de la compilación de las copias que tenemos de los originales. El estudio de la crítica textual, pues, es la búsqueda del contenido de los autógrafos, a través de las copias.
Muchas personas se desaniman al enterarse que solamente tenemos copias de las Escrituras. Dicen que a través de dos mil años, no es posible que sean preservadas las palabras originales. Los humanos son falibles, así que poco a poco fueron introducidos errores a la Biblia, y ahora no tenemos esperanza de saber dónde están. Otros llegan al extremo opuesto, diciendo que Dios preserva a Su Palabra, de tal manera que aún la traducción que tenemos, por ejemplo, La Reina Valera 1960, es inspirada por Dios y completamente infalible.
No debemos caer en ninguno de estos extremos. Aunque es cierto que los humanos introdujeron errores al Nuevo Testamento por copiarlo mal, tenemos alrededor de 5,000 mil copias … y varios de ellos tienen fecha antes del año 200 D.C. Esto no incluye las traducciones a otros idiomas y citas de los padres. Es dicho que si aún hubiéramos perdido todos los manuscritos del NT que tenemos, todavía podríamos reconstruir el NT por las citas del NT en los padres. Sí, las copias tienen errorcitos, pero la mayoría son errores de ortografía, y al comparar las 5,000 manuscritos, podemos averiguar cuál es el original.
Pero no debemos caer al otro extremo y no reconocer que por nuestro pecado hemos introducido pequeñas diferencias en la Biblia. La crítica textual es controversial, no por ser fácil, sino porque varias veces en la Biblia, es difícil.
II. Errores Comunes De Los Escribas
Antes de entrar en el debate, debemos entender los errores comunes que cometieron los escribas al copiar los manuscritos. Esto nos ayudará más adelante para poder explicar por qué fue introducido algún error. Cuando un escriba cambió el original por alguna razón, lo llamamos una variante. Vamos a dividir los errores en dos categorías: accidental y a propósito. (La meta aquí no es memorizar los tipos de errores, sino estar familiarizado con ellos).
A. Las Letras Antiguas
Y antes de ver los errores de los escribas, debemos recordar la manera en que escribieron el NT. El NT fue originalmente escrito utilizando únicamente mayúsculas y sin espacios entre las letras. Así que a veces, alguien dirá que un escriba copiaba una letra por otra porque se parecen mucho, pero cuando usted ve las letras, no se parecen. Recuerde que debe ver las letras en su forma mayúscula.
También debe saber que los escribas abreviaron los nombres ‘santos’. Normalmente tomaron la primera y última letra de los nombres ‘santos’ y pusieron una línea sobre las dos letras para marcar que era una abreviación. Aunque no es una lista completa, la tabla al lado nos ayuda a entender la mayoría de lo que se llama nomina sacra.
	Abr.

	Palabra

	Traduc.


	ΘΣ

	θεός

	Dios


	ΙΣ

	Ἰησοῦς

	Jesús


	ΠΑ

	πνεῦμα

	Espíritu


	ΚΣ

	κύριος

	Señor


	ΥΣ

	υἱός

	Hijo



B. Errores Accidentales
1. Itacismo (Confundir sonidos)—A veces alguien leía el manuscrito mientras dos o tres personas copiaban. Puede ser que alguien no escuchó bien. Por ejemplo, Ro 5:1 dice ἔχομεν (tenemos) o ἔχωμεν (tengamos).
2. Haplografía (Quitar una letra/palabra)—A veces alguien escribió una letra/palabra cuando debió haber escrito la letra/palabra dos veces. Un ejemplo puede ser 1 Tes 2:7, donde dice ἐγενήθημεν νήπιοι (nos hicimos niños) o ἐγενήθημεν ἤπιοι (nos hicimos tiernos).
3. Ditografía (Añadir una letra/palabra)—A veces alguien escribió una letra/palabra dos veces cuando debió haberlo hecho solamente una vez. Por ejemplo, αυτοισοΙΣ (en minúsculas con espacios: αὐτοῖς ὁ ις y significa a ellos Jesús) puede ser original, o puede ser que el nombre de Jesús es una ocurrencia de ditografía. Note que en casos de ditografía y haplografía, siempre tenemos las dos opciones. El original puede ser corto y la variante existe por ditografía o puede ser que el original sea largo y la variante existe por haplografía.
4. Homoeoteleuton (Brincar una línea)—Cuando el manuscrito tenía la misma palabra terminando dos líneas en seguidas, a veces el escriba brincó una línea entera. Por ejemplo, en Jn 17:14 la frase καθὼς ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ κόσμου es quitado en varios manuscritos.
5. Metátesis (Cambiar el orden de una letra/palabra)—A veces el orden de letras/palabras fue cambiado al tipo dislexia. Por ejemplo, en Jn 1:28 dos variantes tienen las palabras Βηθαραβᾷ y Βηθαβαρᾷ
6. Mal dividir las palabras—Recuerde que originalmente no había espacios entre las letras, así que a veces las palabras fueron divididas mal. Por ejemplo, en Ro 7:14 puede ser que Pablo quiso decir οἴδαμεν (conocemos) u οἶδα μέν (Sé por un lado).
7. Confundir una letra—Recuerde que originalmente el NT fue escrito en todas mayúsculas y hay varias mayúsculas que se parecen mucho. Tal vez el más famoso está en 1 Ti 3:16 donde puede ser que Él (OC) fue manifestado en la carne, o Dios (ΘΣ) fue manifestado en la carne.
8. Asimilación—Muchas veces el escriba completaba una frase con algo común. Por ejemplo, tal vez el original dice, “de nuestro Señor Jesús,” pero el escriba lo completó con la frase, “de nuestro Señor Jesucristo,” porque mientras copiaba rápidamente se acostumbró más a escuchar esto.
C. A Propósito
1. Cambiar un dato: A veces el escriba pensó que había un dato equivocado en el NT y lo cambió. Por ejemplo, en Mr 1:2 dice, “ἐν τῷ Ἠσαΐᾳ τῷ προφήτῃ (en el profeta Isaías)” y luego cita una frase que es tomada de Mal 3:1 e Isa 40:3. Entonces, varios manuscritos han quitado el nombre Isaías y simplemente dicen, “en los profetas.”
2. Cambiar la gramática—Cuando había una frase que parecía ser gramaticalmente equivocada, un escriba a veces la cambió, para ‘mejorar’ el NT. Por ejemplo, en Ro 10:1 Pablo está tan lleno de emoción por sus hermanos de la carne que no pone un verbo en el versículo. Así que varios manuscritos añaden el verbo ἐστιν para mejorar la gramática.
3. Cambiar la doctrina—Si el escriba pensó que había un error doctrinal, puede ser que lo haya cambiado. Por ejemplo, Hch 2:41 dice que “todos los que recibieron su palabra fueron bautizados,” pero varios manuscritos dicen que “los que creyeron su palabra fueron bautizados.” Es probable que el escriba quisiera aclarar que la fe precede el bautismo.
4. Armonizar diferencias en pasajes paralelos—Esto pasa mucho en los evangelios. Por ejemplo, en Mr 15:25 dice que en el momento en que crucificaron al Señor, era ὥρα τρίτη (la tercera hora), pero en Jn 19:14 dice que iban a crucificar al Señor en la hora ἕκτη (sexta). Así que ambos Mr 15:25 y Jn 19:14 tienen manuscritos que tienen las dos horas.
5. Conflación—Si el escriba conocía dos variantes, a veces puso las dos para no tener que decidir. Muchas veces puso una nota en el margen, pero luego otros escribas no copiaban la nota, así que las dos se quedaron. Por ejemplo, en Hechos 20:28 el original parece decir ‘la iglesia de Dios,’ pero varios manuscritos dicen ‘la iglesia del Señor.’ Entonces, después de tener las dos, varios manuscritos son ‘conflatos’ en que dicen ‘la iglesia del Señor y Dios.’
6. Añadir/quitar del texto—A veces alguien añadió frases/párrafos para ayudar a la Biblia. Los ejemplos más sobresalientes en cuestión son: el final del Mr 16, Jn 7:53–8:11 y 1 Jn 5:7. Siendo que vamos a ver estos ejemplos más adelante, no los veremos aquí.
En conclusión, aprendemos una lección muy importante aquí, al notar que en muchos de estos casos los escribas pensaron que estaban ayudando al texto a arreglar sus errores. ¡Qué error de su parte! Nunca debemos sentarnos como jueces sobre el texto, sino siempre sujetarnos bajo Su juicio.
También debemos notar que muchos de estos cambios ocurrieron antes de la canonización de las Escrituras. Puede ser que algunos copiadores realmente no entendían muy bien la precisión con que debían copiar la carta, porque no entendían bien la inspiración. Así que después de la canonización de la Biblia, ya no vemos tantos cambios.
III. Los Manuscritos
Debemos entender varias categorías para distinguir los miles de manuscritos que tenemos.
A. Fecha—Obviamente la fecha determinada cuando un manuscrito fue originalmente copiado es sumamente importante.
B. Material—Una de las maneras de categorizar los manuscritos es el material en que fue escrito. El material también nos ayuda a poner fecha al manuscrito, siendo que los materiales fueron usados solamente durante ciertas épocas.
-Papiro fue usado durante los tiempos del NT hasta el siglo IV (obviamente hay solapamiento en las fechas, de hecho ¡vemos algunos papiros en el siglo VII!). El papiro era sacado de la marisma de Egipto y pegado en cuadros. Siendo que el papiro es muy frágil, casi todos los papiros se han echado a perder. Los únicos que tenemos son los que fueron preservados en un área más árida, por ejemplo, el desierto de Egipto.
-Pergamino, piel de animal curtida, fue usado desde el siglo IV hasta el siglo XIV y dura mucho más que el papiro. Algo interesante es que podían rascar la piel para borrar las letras que tenía para escribir algo nuevo. De hecho tenemos varios manuscritos, que se llaman palimpsestos, donde alguien ¡borró una carta del NT para escribir algo personal! Gracias a la tecnología moderna, podemos averiguar las letras originales.
-Papel como lo tenemos hoy ha sido usado desde el siglo XIII.
-Originalmente, los papiros fueron organizados en un rollo, pero alrededor del siglo II, ya podemos ver las cartas de la Biblia en la forma de un libro, o códice. Un códice, pues, es la combinación de varios papiros o pergaminos encuadernados juntos. Ya por el siglo IV vemos códices que tienen la Biblia junta como la tenemos hoy.
C. Ortografía—Otra manera de categorizar los manuscritos es la ortografía. En el tiempo del NT, escribían utilizando únicamente mayúsculas. Pero en el siglo X ya podemos ver que todos escribían en minúsculas, al estilo cursivo. Los manuscritos que están escritos en mayúsculas se llaman unciales y los de letras cursivas se llaman minúsculas.
D. Geografía / Familias—Algo que será muy importante en nuestra determinación de la confianza de una variante es el lugar donde el manuscrito fue encontrado. Tal vez digamos que la carta de Pablo a los Romanos fue copiada 2 veces y llevada a Jerusalén y Egipto. Ahora hay tres manuscritos: el original en Roma, una copia en Jerusalén y otra en Egipto. Cada uno tendrá diferencias. El manuscrito que ahora está en Jerusalén tiene varios errores, y el que está en Egipto tiene otros errores. Entonces, ahora que más escribas van a copiar estos tres manuscritos, nacerán tres ‘familias’ de manuscritos que tienen las mismas características. Unos parecerán ser de la misma familia que la copia que fue originalmente mandada a Jerusalén, porque tienen los mismos errores. Y podemos decir que los manuscritos que tienen los mismos errores que los otros manuscritos en Egipto vienen de esa familia.
En general, se dice que si unos manuscritos tienen más de cincuenta variantes iguales y distintas (no encontradas en otros manuscritos), es probable que vinieran de la misma fuente. Históricamente han sido nombradas tres de tales ‘familias’ de manuscritos:
Familia Alejandrina—Nombrada por los papiros y otros manuscritos que han sido descubiertos en el área de Alejandrina, Egipto. En general esta familia representa el variante más temprano, más corto y más difícil de los manuscritos.
Familia Bizantina—Nombrada por los manuscritos que fueron encontrados en el área del imperio Bizantino (ahora Turquía, Grecia, etc.). Esta familia representa la gran mayoría de los manuscritos griegos. En general representa la variante menos difícil, más larga y más tardía.
Familia Occidental—También nombrada por el lugar geográfico donde los manuscritos fueron encontrados (el occidente), la Familia Occidental representa variantes que tienen la tendencia de armonizar y añadir.
Familia Distinta (Cesariana)—Aunque varios piensan que hay otra familia (Cesariana) que es representada solamente en los evangelios, la mayoría de los eruditos están de acuerdo que solamente hay tres. Los demás manuscritos no encajan en una familia.
E. Otros Tipos—Tal vez alguien dirá, “¿si tenemos 5,000 manuscritos del NT en griego, por qué buscar el NT en diferentes traducciones, o en citas de los padres? A veces, cuando hay dos variantes y no sabemos bien cuál es la original, nos puede ayudar mucho buscar el pasaje en otros lugares. Por ejemplo, tal vez tengamos ese pasaje traducido al latín en el año 250. Obviamente el latín no es igual al griego, pero nos revela cuál variante tenía el traductor cuando tradujo el NT al latín.
Los Padres—Se dice que si hubiéramos perdido todos los 5,000 manuscritos que tenemos del NT, todavía hubieran sido preservadas las palabras del NT en las citas de los padres. Las citas de los padres son muy importantes, porque nos ayudan a saber qué manuscrito tenía el padre en frente de él cuando escribió. Aunque los padres no siempre citaban el NT en una manera exacta, todavía es una gran herramienta para nosotros.
Leccionarios—La mayoría de las Iglesias de aquellos tiempos tenían leccionarios. Un leccionario es una compilación de pasajes cortos del NT para leer diariamente en la iglesia. Aunque no tienen un libro junto, tal vez todo el libro es citado en diferentes días del leccionario.
Traducciones—El NT fue traducido a muchos idiomas. Los más sobresalientes son latín y siriaco. La traducción del NT al latín comenzó en el siglo II, y la versión más famosa, la vulgata, fue traducida en el año 386. Aunque originalmente fue una traducción muy fiel, ahora hay más de 8,000 manuscritos y todos corruptos. Así que alguien tiene que hacer la crítica textual con el latín antes de poder hacer la crítica textual con el griego. Los manuscritos que tenemos del NT en siriaco tienen fecha del siglo V. Desafortunadamente, la utilidad de estas versiones es muy limitada a los eruditos de la crítica textual.
F. Nombramiento
Papiros—Tenemos casi 90 papiros, la mayoría teniendo fecha entre el siglo III y IV. Cada uno tiene un número asignado que se escribe como superíndice después de la letra p. Por ejemplo, 52 representa el papiro que contiene versículos de Juan 18 con una fecha del año 100 D.C. aproximadamente.
Unciales—Tenemos alrededor de 275 unciales, y hay dos estilos de su nombramiento. Algunos usan letras mayúsculas de Hebreo, Latín o Griego (א, A, B, C, D, …, Ψ, etc.), pero otros usan números (א=01, A=02, B=03, etc.). Nosotros vamos a utilizar las letras mayúsculas, siendo que es lo más común. También, debe saber que si hay revisiones, cada revisión está marcada por un número superíndice, con un asterisco marcando el original. Por ejemplo, א*es el original mientras que א1 es la primera revisión.
Minúsculos—Tenemos más de 2,500 minúsculos y son nombrados por números, por ejemplo: 1, 7, 13.
Padres—El nombramiento de los padres es más simple. Ponemos el nombre de la persona que citó el versículo, por ejemplo: Orígenes, Tertuliano, Ireneo, Agustín, etc.
Leccionarios—Tenemos alrededor de 2,000 leccionarios. Aunque la mayoría tienen fecha después del siglo X, tenemos varios desde el siglo V. Los nombramos con la abreviación l o lecc., y un número. Por ejemplo, l 1043.
Otras traducciones—Las otras traducciones son nombrados por una abreviación del idioma a que fue traducida. Por ejemplo, cop y sir significan cóptico y siriaco. La excepción es la vulgata, que es tan famosa que lo abrevian vg.
Una lista de los manuscritos más importantes está en el vocabulario, organizada por fecha y familia.
IV. Principios
Hasta aquí todo ha sido objetivo. No hay duda de que un manuscrito fue encontrado en un lugar, trae letras de un tipo, y tiene ciertas variantes. Pero la pregunta ahora es: ¿cómo debemos interpretar esta información? Vamos a ver tres escuelas generales de cómo entender los datos. Es básicamente una discusión de la relación y prioridad entre la información externa (información objetiva acerca del manuscrito, como la fecha) y la información interna (información subjetiva como el contexto y el vocabulario del autor).
A. Externa solamente
Varios insisten que solamente la información objetiva debe afectar nuestra decisión. Hay dos categorías de pensar así:
1) Por fecha solamente—Algunos insisten en que mientras más temprana que sea la variante es mejor. Así que si tenemos dos variantes y una es del siglo IV y la otra del siglo VII, dicen que la del siglo IV es original.
2) Por numerosidad solamente—Hay muchos que insisten en que la variante más común es la original. En otras palabras, si tenemos una variante del siglo III, pero solamente dos manuscritos que la tienen, y otra variante del siglo X, con mil manuscritos que la tienen, la variante con mil manuscritos es original, aunque es más tardía. Su manera de pensar es así: Dios prometió preservar Su palabra, así que Él nos está mostrando cuál escogió. Dicen que solamente tenemos dos manuscritos de la variante del siglo III porque tenía errores, y nadie la copió. Mientras la original fue copiada mucho, por esto ya no la tenemos porque se echó a perder con el uso, pero fue preservada por las copias.
B. Interna solamente
Otros insisten en que hay tantas variantes y tantos años entre nosotros y ellas que ya no podemos averiguar cuál es a través de los datos. Así que dicen que la única manera de encontrar el original es a través del estudio de las tendencias de los autores (su vocabulario, su gramática, etc.), el contexto y la teología.
C. Balanceado
Nosotros vamos a presentar un principio balanceado, de usar la información externa e interna para ver cuál variante parece mejor a la luz de toda la información.
Externa:
1) La variante más temprana es mejor—Este principio es el más controversial, entonces, vamos a estudiarlo a profundidad en la información más avanzada. Aquí es suficiente decir que mientras más temprana sea la variante, más cerca estará al original.
2) La variante más dispersada geográficamente es mejor—Cuando una variante, aunque sea temprana, solamente se encuentre en un lugar, es más probable que sea un error de un escriba. Pero cuando una variante es conocida en muchos lugares, fortalece la probabilidad que sea original.
3) La variante más representada por varios tipos de mss. es mejor—Es más probable que sea original una variante que es representada por manuscritos griegos, latinos, citas de los padres, leccionarios, etc. y no solamente por un tipo de manuscritos. Esa representación nos muestra que fue aceptada por la iglesia primitiva en general.
4) La variante más confiable es mejor—Varios manuscritos son conocidos por ser conflatos o erróneos, mientras otros son conocidos por ser confiables. Si la decisión está entre dos manuscritos así, el manuscrito que es generalmente más confiable es mejor.
Interna (El principio básico que utilizaremos es la pregunta: “¿Cuál variante explica mejor a las demás?”):
1) La variante más difícil, sin armonía, es mejor—No es muy común que un escriba complique un pasaje, pero es muy común que los escribas ‘corrigieran’ el texto. Muchas veces substituyeron palabras no comunes por palabras comunes, muchas veces armonizaron pasajes paralelos, etc. Entonces, debido a la tendencia de los escribas de hacer el texto más fácil de leer, preferimos la variante más difícil. Si nos preguntamos, “¿Cuál variante explica mejor a las demás?” normalmente la respuesta será, “la más difícil explica que un escriba la cambió a algo más fácil.”
2) La variante más corta es mejor—En general, los escribas tenían más la tendencia de añadir que de quitar. Entonces, la variante más corta es mejor. Pero cuidado, porque puede ser que el escriba quitó accidentalmente la frase.
3) La variante más de acuerdo al estilo del autor es mejor—Si un escriba añadió una palabra, es probable que no esté tan de acuerdo con el vocabulario/gramática del autor original. Por ejemplo, si una variante tiene una palabra que el autor nunca utiliza en toda la Biblia, es más probable que no sea original.
4) La variante más de acuerdo al contexto es mejor—Muchas veces, después de estudiar el contexto, parece que una de las variantes no está bien de acuerdo con el punto del autor. Normalmente, esto es debido a que el escriba no se fijó tanto en el contexto, simplemente metió el cambio donde le pareció mejor.
V. Un Ejemplo Breve
Aunque hemos estudiado los principios de la crítica textual, nos hace falta ver un ejemplo. Uno de los problemas de ver solamente los principios, es que no hemos podido ver la relación entre ellos. En otras palabras, sabemos que la variante más temprana es mejor, pero, ¿qué hacemos si tenemos una variante que es temprana, pero otra que está más dispersada y difícil? Desafortunadamente, no hay reglas para tales casos. Necesitamos estudiar cada variante individualmente, evaluando toda la información que podamos para hacer una decisión informada y correcta.
Con el propósito de organizar la información, sería bueno evaluar la información externa primero, y después la interna. Usaremos dos tablas para poder ver toda la información al mismo tiempo.
A. Juan 1:18
En Jn 1:18 hay tres variantes principales. La pregunta es: ¿el original dice ‘unigénito Dios’, ‘el unigénito Dios’ o ‘unigénito Hijo’. Recuerde que la diferencia entre Hijo y Dios era una sola letra: ΥΣ vs. ΘΣ. Asignamos μονογενὴς θεὸς como la variante 1, ὁ μονογενὴς θεὸς como la variante 2 y μονογενὴς υἱός como la variante 3. Primero, veamos el respaldo externo para las variantes y después el interno:
	Externa

	Lista de Mss.

	Fecha del 1er

	Regiones

	Tipos


	Variante 1:—ΘΣ

	66א* B C* L syr geo Orígenes, Dídimas, Cirilo

	200 D.C.

	Alej., Occ. y Biz.

	Mss. de Griego, traducciones, Padres


	Variante 2:—ο ΘΣ

	75 א2 33 cop Clemente Orígenes Eusebio etc.

	Siglo III

	Alej.

	Mss. de Griego, traducciones, Padres


	Variante 3:—ΥΣ

	A C3 E F G H W Δ Θ Ψ 0141 f1 f13 28 157 180 205 565 579 597 (más minúsculas, lecc y muchos de los padres)

	Siglo V

	Biz., Alej. y Distinta

	Mss. de Griego, traducciones, lecc y los padres.


	Interna

	Dificultad / Longitud

	Estilo del Autor

	Posible Causa

	Contexto


	Variante 1:

	Es la más difícil y más corta

	Juan nunca usa esta frase.

	Un cambio teológico (probar la deidad de Cristo).

	El contexto habla de la deidad de Cristo y su encarnación. Puede apoyar a las tres variantes, aunque específicamente parece ayudar más a la 1 y la 2.


	Variante 2:

	Un poco menos difícil por el artículo y más larga

	Juan nunca usa esta frase.

	Un cambio gramatical (tratando de ayudar al texto).

	

	Variante 3:

	Es la más fácil e igual de largaquela var. 1

	Concuerda más con el estilo de Juan.

	Asimilación al estilo de Juan y una ayuda teológica.

	


Conclusión: Es más probable que la variante 1 sea la original por las siguientes razones: 1) Es la variante más temprana y dispersada por regiones geográficas, 2) Es lavariante más difícil y corta, 3) Es explicable que alguien cambiara unigénito Dios al unigénito Hijo, pero no tanto al revés, 4) No es común que un escriba tratara de probar la deidad de Cristo antes del siglo III (estaban batallando más con la humanidad de Cristo en aquellos años), 5) La variante 3 parece asimilación, y 6) La variante 2 parece un cambio gramatical, y siendo tan temprano da fuerza a la verdad que fue un cambio del original, la variante 1.
También, debemos mencionar que los tres ejemplos más sobresalientes de variantes controversiales del NT probablemente son: 1 Jn 5:7–8, Marcos 16:9–20 y Juan 7:53–8:11. Hay un debate tempestuoso sobre el mar de información que tenemos de estos tres ejemplos. Por esto, cada pastor debe estar bien informado, con una respuesta ya lista en cuanto a estos versículos. No podemos verlos con mucho detalle, pero nos sirve verlos brevemente para entender que cada variante trae sus propios problemas y sus propias respuestas. A veces, el respaldo externo es tan fuerte que esto permite decidir, pero a veces es algo interno. Debemos evaluar toda la información en una manera balanceada, para llegar a una conclusión correcta.
B. 1 Juan 5:7–8
Las palabras “hay tres que testifican: el Padre, el Verbo y el Espíritu Santo” no aparecen en el texto de los manuscritos griegos hasta el siglo XVI. Tampoco aparecen en las traducciones antiguas y la frase hace un cambio drástico en la gramática, apoyando la idea de que las palabras fueron agregadas después. A demás, en este caso específico, lo que tiene mucho peso es que ninguno de los padres las citó. Si pensamos en que muchos de los padres escribieron libros de cientos de páginas, batallando hasta la muerte contra los herejes para probar la trinidad, es imposible que ninguno de ellos las hubiera citado si las palabras fueran originales.
C. Marcos 16:9–20
La conclusión de Marcos no está en los manuscritos más tempranos que tenemos. Los padres también testifican que no la conocían. Pero en este caso, es la información interna la que pesa mucho. Los versículos 9–20 tienen once palabras únicas en Marcos. En otras palabras, en sólo once versículos, esta conclusión tiene once palabras que no son usadas en todo el libro de Marcos. También, el cambio entre los versículos 8 y 9 es drástico. El sujeto del versículo 8 es las mujeres, mientras en el versículo 9 el sujeto implicado es Jesús. Esto apoya mucho la idea que Marcos no escribió la conclusión, y fue alguien a quien no le gustó que Marcos terminara su evangelio con las mujeres y su temor. Es también notable que si esta sección es original, enseña cosas que no son enseñadas en ningún otro lugar … algo no muy probable.
VI. Predicando La Crítica Textual
Aunque la crítica textual puede ser muy interesante, hasta emocionante para nosotros, debemos tener cuidado de no matar a la congregación con toda esta información. Es igual que el contexto histórico. Lo estudiamos mucho, y nos impacta mucho, pero debemos tener cuidado en la manera que presentamos la información. Le presento varias pistas:
A. Debemos siempre ayudarles a nuestros hermanos a confiar en la Biblia que tienen en sus manos. A veces, por la manera que presentamos la información, les damos la idea de que hay tantos errores en la Biblia que ellos tienen, que ya ni siquiera es la palabra de Dios. Y que solamente por medio de nosotros y nuestros estudios pueden escuchar la palabra de Dios. Aunque hay variantes en la Biblia, ninguno cambia el mensaje de una doctrina clave. Y por tanto, debemos animar a los hermanos a confiar en el Dios revelado en su Biblia.
B. Debemos solamente mencionar la crítica textual cuando sea necesario. En general, para que sea necesario la variante original tiene que ser 1) diferente a la traducción que la mayoría de sus oyentes tiene y 2) una parte clave de su predicación. La mayoría de las veces, este no es el caso. Por ejemplo, si hay una variante que dice que Cristo murió y la otra que dice que Cristo sufrió, probablemente podemos explicar el sufrimiento de la muerte de Cristo sin meternos en la crítica textual.
C. Debemos tratar de explicar la información en una manera corta y sin palabras técnicas. A veces es necesario mencionar una variante. Cuando éste es el caso, debemos explicarlo brevemente y en palabras simples, siempre recordando que debemos ayudarles a confiar en la palabra de Dios.
VII. Vocabulario
Manuscritos que debe memorizar:
	Mss.:

	Nombre:

	Siglo:

	Importancia:


	46

	Chester Beatty

	II

	Tiene la mayoría de las epístolas de Pablo


	52

	Rylands

	I

	Primer manuscrito griego


	א

	Sinaiticus

	IV

	Primer códice de toda la Biblia como la tenemos hoy


	A

	Alexandrinus

	V

	Un códice completo del NT


	B

	Vaticanus

	IV

	Primer códice del NT, aunque parte fue destruido


	D

	Bezae

	V

	Temprana representación de la familia Occidental



El propósito de darle la tabla siguiente, no es para memorización, sino para darle todo lo que necesite para leer un pasaje, ver la nota al pie de página, y buscar el apoyo de las variantes. Antes de terminar, también le recomiendo a que lea la introducción de su NT. Siendo que cada NT es un poco distinto en cuanto a sus símbolos, no hemos visto todos los símbolos aquí. Si todavía no tiene un NT, recomiendo el UBS 4. Tiene un diccionario en español y una introducción en español. A demás, es muy confiable, pero fácil de entender.
Lista de Manuscritos de acuerdo a su familia:
	Alejandrina

	Occidental

	Bizantina


	Los Evangelios: 66 75 (y casi todos los otros papiros), א (fuera de Jn 1:1–8:38), B C L T W (Lc 1:8–12; Jn 5:12 al final) X Z Δ (Mr) Ξ Ψ (Mr) 059 0162 20 33 81 164 215 376 579 718 850 892 1241 1739 Sahídico Bohaírico Clemente Orígenes Dídimas

	Los Evangelios: 25 37 א (Jn 1:1–8:38) D W (Mr 1:1–5:30) 0177 (Lc 22:44–56, 61–63) Vg Siríaca Curetoniana Siríaca Sinaítica Ireneo Marción Agustín

	Los Evangelios: A E F G H K M P S U V W (Mt y Lc 8:13–24:53) Υ Γ Δ (excepto de Mr) Ψ Ω (casi todas las minúsculas) Gótico Peshita Crisóstomo


	Hechos: 45 50 74 א A B C Ψ 048 076 096 6 33 81 104 326 1175

	Hechos: 29 38 41 48 D E 066 1 36 255 257 338 383 440 614 913 1108 1245 1518 1611 1739 1874 2138 2298 Vg Los Padres Latinos

	Hechos: H L P S (casi todas las minúsculas) Gótico Peshita Crisóstomo


	Epístolas de Pablo: 46 א B C H I M P Ψ 048 081 088 0220 6 33 81 104 326 1175 1739 1908 Sahídico Bohaírico

	Epístolas de Pablo: D E F G 88 181 915 917 1836 1898 1912 Vg Los Padres Latinos y Padres Siríacos hasta 450 D.C.

	Epístolas de Pablo: K L P S 0142 (casi todas las minúsculas) Gótico Peshita Crisóstomo


	Epístolas Generales: 20 23 72 א B C P Ψ 048 056 0142 0156 0167 6 33 81 89 104 323 1175 1739 2298

	Epístolas Generales: D E Vg Ireneo Agustín

	Epístolas Generales: H K L S 42 398 (casi todas las minúsculas) Gótico Peshita Crisóstomo


	Apocalipsis: 47 א A C P 0169 0207 61 69 94 241 254 1006 1175 1611 1841 1852 2040 2344 2351

	Apocalipsis: F latín

	Apocalipsis: Q 046 82 93 429 469 808 920 2048



Los manuscritos de la familia ‘distinta’: 37 45 (Mr) W (Mr 5:31–16:8) Θ 0188 1 13 22 28 69 118 124 131 157 174 209 230 346 543 565 700 788 828 872 983 1071 1275 1278 1582 1604 1689 2193 Armenia Georgiana Siríaca Palestina Eusebio Cirilo de Jerusalén
VIII. Información Más Avanzada:
A. La Historia De La Crítica Textual Moderna
La mayoría de los pastores en algún momento de su ministerio encontrarán a alguien que está tratando de convencer a la gente de que todas las nuevas traducciones son “del diablo.” Dicen que las nuevas traducciones quitan el nombre de Jesús, etc. y que no debemos usarlas. Para entender la discusión, debemos entender un poco de la historia de la crítica textual.
Los cristianos han estado trabajando en la crítica textual desde los primeros siglos después de Cristo. Pero la parte que nos interesa comienza en el año 1516. En aquellos años no había muchas personas que entendieran el griego, y tampoco había muchos manuscritos griegos. Pero con el invento de la imprenta, nació el interés de la gente común para tener las palabras originales del NT. Entonces, varios hombres comenzaron a trabajar para hacer un texto griego e imprimirlo. Trabajaron durante 10 años antes de terminar ese Polyglot, que se llamaba así porque tenía varios idiomas paralelos. Pero antes de terminar e imprimirlo, un erudito famoso que se llamaba Erasmo, tomó los seis manuscritos griegos que tenía e hizo un texto griego para imprimirlo antes del Polyglot. Por hacerlo rápidamente, había muchos errores en la primera edición. De hecho, los seis manuscritos que tenía estaban incompletos en algunos lugares. Entonces, Erasmo añadió palabras y frases que hasta hoy no son encontradas en ningún manuscrito griego y por no tener un manuscrito griego con el libro completo de Apocalipsis, ¡tuvo que traducir el libro de Apocalipsis del latín otra vez al griego! A pesar de sus deficiencias, siendo que Erasmo era famoso y fue el primer NT griego impreso, fue de gran éxito. Después de varias revisiones, es este texto del cual vino el Textus Receptus, del cual es traducida la Reina Valera.
Todos usaban únicamente el Textus Receptus hasta los días de Wescott y Hort, a principios del siglo XX. Se habían encontrado muchos más manuscritos, y Wescott y Hort hicieron un nuevo texto crítico basado en los nuevos descubrimientos. Aunque el texto final es muy parecido al texto que usamos hoy en día, su manera de decidir cuál variante era la original no era muy buena. Básicamente, decían que los manuscritos א y B eran muy confiables. Entonces, aunque todos los otros manuscritos decían otra cosa, para Wescott y Hort, la variante que א y B tenía era correcta.
Hoy en día hay básicamente dos textos. Hay varios que se aferran todavía al Textus Receptus. El otro grupo, que usa los mismos criterios que hemos presentado en este capítulo, usa uno de dos textos idénticos: el Nestle Aland 27 o el UBS 4. Aunque en sus primeras ediciones había pequeñas diferencias entre los dos, ahora los dos textos son idénticos.
B. Las Traducciones Del Diablo
El debate entre las traducciones de la Biblia tiene raíz, entonces, en la diferencia entre los dos tipos de textos griegos. ¿Debemos usar el texto del Textus Receptus, o el de los nuevos? Para entender bien la discusión, se presentarán los cinco argumentos básicos para el uso del TR (Textus Receptus) con una análisis de cada uno.
1) Dios prometió preservar Su palabra (Sal 12:6–7), así que no puede ser que “el original” fue re-descubierto en el siglo XX. Esto significaría que Su palabra no fue preservada por cientos de años. Tenemos miles de manuscritos que apoyan el TR, pero muy pocos que no. En otras palabras, Dios nos ha mostrado por medio de la preservación del texto del TR, que esa es Su palabra.
Primero, es probable que Sal 12:7 ni hace referencia a las palabras de Dios. Pero siendo que no podemos discutir el hebreo en este momento, asumiremos que Dios prometió preservar Su palabra. De todos modos, debemos preguntarnos, “¿Qué significa esto?” Por varias décadas la ley de Jehová estuvo perdida, y la encontró el sumo sacerdote en los días del rey Josías (2 R 22:8). ¿Esto significa que Dios quebrantó Su promesa? Obviamente la respuesta es no. La verdad que todavía tenemos la Biblia es una muestra de la fidelidad de Dios, porque muchas veces hombres malos han tratado de destruirla. Y siendo que no hay ni un cambio de una doctrina clave entre los nuevos textos y el TR, de cualquier manera Dios ha sido fiel.
Pero debemos analizar el argumento un poco más a profundidad. Si el TR es Dios preservando Su palabra, ¿por qué es que hay muchas variantes que no son citadas por los padres? En otras palabras, el TR tiene frases y palabras que no existen en cualquier manuscrito griego, leccionario de una iglesia o cita de un padre de la iglesia. Entonces, si esta frase/palabra del TR es original, estuvo perdida durante 1500 años. Según el razonamiento de los que están a favor del TR, esto sería una muestra de que Dios fue infiel a Su promesa de preservar Su palabra a aquellas generaciones.
Entonces, ¿por qué es que tenemos muchos más manuscritos griegos que apoyan el TR? La respuesta debe ser obvia. En los primeros 1000 años, los escribas tenían que copiar manuscritos a mano, uno por uno. Entonces, no había muchos. Pero con la invención de la imprenta, el manuscrito que decidieron copiar (el TR) fue copiado miles de veces. Esto no prueba su veracidad, simplemente muestra lo que Erasmo pensó que era correcto.
2) La razón por la cual no tenemos manuscritos que contienen las variantes del TR hasta el siglo X es porque los originales se echaron a perder con el uso. Los papiros y códices que tenemos del siglo II–V se preservaron porque todos sabían que estaban mal, entonces los mandaron a Egipto y nadie los usó.
Primero, las citas de los padres, los leccionarios y las traducciones a diferentes idiomas nos pueden ayudar aquí. Si todos sabían que los papiros que tenemos estaban mal, ¿Por qué es que los pastores de las iglesias los usaron, y nunca las variantes que supuestamente se perdieron por el uso? En otras palabras, “si se echaron a perder con el uso, ¿dónde está la prueba? Segundo, los papiros y códices que tenemos muestran que eran usados. Es por esto que muchos de ellos solamente son fragmentos.
3) El manuscrito B (Vaticanus) fue encontrado por Tischendorf en la basura de un monasterio. Los monjes iban a quemarlo, no porque era un manuscrito fiel, pero porque era basura.
La historia es cierta. Un hombre llamado Tischendorf estaba buscando manuscritos griegos por todos los monasterios lejanos y olvidados. Y en uno, encontró algo horrible, los monjes estaban usando unos manuscritos griegos como leña para su monasterio. Uno de estos manuscritos era el códice B (Vaticanus). Pero el hecho de que hombres inconversos quisieran destruir la palabra de Dios no muestra que no era la palabra de Dios, ¡muestra la gran misericordia de Dios al poner a Tischendorf en el lugar y tiempo exacto para preservarla!
4) Podemos ver que el Cristianismo floreció durante los años del florecimiento del TR, pero con la introducción de las nuevas traducciones, ahora todo está mal. En otras palabras, el viejo produjo santificación, y el nuevo herejías.
Que el mundo va de mal en peor no muestra que en el pasado la Biblia era más santa, ni los hermanos más santos. Muestra que el mundo va como Dios prometió. El libro de Apocalipsis nos muestra que el sistema mundano estará bajo el control de Satanás hasta que Jesús venga otra vez. Hasta este momento, la esperanza es Él, y no que el mundo entero será salvo ni la iglesia perfectamente santa, sino que la gracia de Dios sobreabundará para cualquier prueba que enfrentemos.
5) Los dos hombres, Wescott y Hort, que hicieron un gran cambio en la manera que hacemos la crítica textual no eran salvos. De hecho, muchos dicen que eran brujos. Esto nos muestra que no debemos seguir sus pasos.
La salvación de Wescott y Hort ha sido un debate tempestuoso. En vez de discutirlo aquí, parece que la mejor pregunta es: ¿La salvación de Wescott y Hort determina la veracidad de los manuscritos que usaron? Tristemente, es normal que los eruditos incrédulos tengan acceso a las mejores herramientas del estudio de la Biblia. Muchos de los diccionarios que usamos, por ejemplo, son elaborados por no creyentes. ¿Esto significa que no debemos usarlos? No, significa que debemos entender que sus motivos no son para la gloria de Dios, y entonces debemos analizar sus obras con discernimiento. Pero en ningún momento podemos decir que por no ser salvos, sus argumentos son equivocados. Esto es una falacia. Segundo, debemos recordar que también el TR fue elaborado por no creyentes. Si los hombres eran católicos, paganos o brujos, aunque su pecado es distinto, realmente no cambia las cosas.
En conclusión, los argumentos de los que llaman a las nuevas traducciones “del diablo” no son convincentes. A demás de esto, ni hemos atacado al TR directamente. En algunos lugares, parece indiscutible que el TR tiene errores obvios (véase la adición de 1 Jn 5:7 y los muchos errores que existen en el libro de Apocalipsis). Sin duda, entonces, no debemos confiar solamente en la obra de un hombre, sino que debemos analizar toda la información que Dios nos ha dado para llegar a una conclusión que Le agrade a Él.
C. ¿Cuál Es Una Buena Traducción?
A la luz de esto, debemos preguntarnos: ¿qué hace una buena traducción? Al nivel de la crítica textual, la respuesta que vimos es, “La que está basada en los mejores manuscritos griegos.” En otras palabras, si una Biblia fue traducida a partir de un manuscrito griego que tiene muchos errores, pues, no es una Biblia muy confiable. A la luz de esto, en la opinión de este autor, las Biblias que son traducidas del UBS 4 o el Nestle Aland 27 son mejores que las Biblias que son traducidas del TR.
Pero hay una segunda cosa que hace una diferencia entre las traducciones, y es su manera de traducir. Hay algunas Biblias que son muy literales, que traducen la Biblia palabra por palabra, casi como el tipo interlineal. Y hay otras Biblias que son dinámicas, que traducen la Biblia idea por idea.
	Original

	ὃ ἑωράκαμεν καὶ ἀκηκόαμεν, ἀπαγγέλλομεν καὶ ὑμῖν


	Literal

	Lo que hemos visto y hemos escuchado, anunciamos también a vosotros


	Dinámica

	Les estamos anunciando también a ustedes lo que hemos visto y escuchado



Hay muchos pastores que dicen que solamente debemos leer las Biblias literales, porque son más fieles a las palabras de Dios. Es cierto que debemos buscar una traducción que sea fiel a las palabras de Dios, pero esto no significa que las herramientas que nos ayudan a entender estas palabras son malas. Es cierto que las Biblias dinámicas meten su propia exégesis en el texto. Pero esto está mal solamente si el lector piensa que estas decisiones humanas son de Dios. Si el lector entiende que en su paráfrasis/Biblia dinámica alguien ya ha hecho las decisiones exegéticas, puede ser una gran herramienta para su entendimiento del pasaje. En un formato muy corto y conciso, alguien puede leer una Biblia dinámica y tener una traducción y un comentario en uno. Otra vez, el peligro es cuando el lector no entiende esto, que tristemente es el caso muchas veces. En resumen, hay muchas traducciones de la Biblia con diferentes estilos de traducción, no es que una esté mal y la otra no. Cada una tiene su ventaja, si solamente entendemos lo que es.
Todo esto tiene que ver con la traducción que el maestro usa para sus estudios personales. En cuanto a la predicación, el pastor también debe considerar qué versión usa la mayoría de sus oyentes y evaluar si es apropiado hacer un cambio, o usar la versión que ellos usan y simplemente hacer unos comentarios breves cuando hayan diferencias notables.
En conclusión, debemos recordar que ninguna traducción es perfecta, solamente los autógrafos. De hecho, en la sección 21.VI vimos que una traducción ‘literal’ a veces da una idea equivocada del significado de un pasaje. Entonces muchas veces nos queda la pregunta: ¿Una traducción debe ser fiel a las palabras de Dios o al significado de Su mensaje? Dijimos que debemos tratar de traducir fielmente el significado de las palabras griegas al español con la estructura más parecida al original que sea posible. Pero esto es una lucha en cada versículo. Y es por esto que diferentes hombres de Dios en cada versículo llegan a diferentes conclusiones de cómo ser fiel a las palabras de Dios. No es que en una traducción los hermanos que la están haciendo ¡estén tratando de no ser fieles a las palabras de Dios!
En fin, gracias a Dios, por medio de su deseo de aprender el griego, usted ya no tiene que luchar con esta pregunta, porque puede aferrarse al original y ver las dos cosas: Las palabras mismas y su significado.
Capítulo 25: La Predicación
Al fin, llegamos a uno de los propósitos principales de nuestro estudio. Obviamente, la meta final de nuestro estudio es ser transformados más a la imagen de Cristo por desenvainar más la espada del Espíritu. Pero al mismo tiempo, no seríamos fieles embajadores de Su nombre, si no usáramos nuestro estudio para comunicar mejor Su verdad al mundo. Entonces, este capítulo se dedica a este tema: ¿Cómo podemos usar nuestro entendimiento de griego para predicar Su palabra con más claridad?
I. Un Método Exegético
Antes de hablar de la predicación misma, sería bueno ver cómo integrar el griego a un método exegético. Un método exegético habla de nuestro procedimiento de estudio. Hay que estudiar, pero ¿dónde comenzamos?¿Qué herramientas debo consultar en primero lugar, en segundo, etc.? Aunque no es pecado hacerlo de otra manera, espero que el método presentado en las siguientes páginas le ayudara a predicar la palabra de Dios como un hombre bien preparado para hacer Su obra. En este capítulo no se presenta un método completo, sino que una explicación de cómo meter nuestro entendimiento de griego a nuestros estudios semanales.
1.
Pedir ayuda del Señor
Es fácil comenzar nuestros estudios pensando que nosotros podemos entender Su palabra sin Su ayuda, pero no es posible.
ψυχικὸς δὲ ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ πνεύματος τοῦ θεοῦ· μωρία γὰρ αὐτῷ ἐστιν καὶ οὐ δύναται γνῶναι, ὅτι πνευματικῶς ἀνακρίνεται.
Pero el hombre natural no recibe las [cosas] del Espíritu de Dios, porque son locuras para él y no puede conocer[las], porque son investigadas espiritualmente.
Que siempre reconozcamos nuestra necesidad de que nos ilumine.
2.
Hacer una traducción provisional
Con la intención de llegar al texto “limpio” de presuposiciones y previas ideas del significado el texto, sería bueno comenzar haciendo su propia traducción del texto. Sugiero que quite aún la puntuación y la división de los versículos/capítulos para no ser influenciado por las decisiones humanas que ya han sido tomadas. Debe buscar la manera de ser objetivo y ver todas las posibilidades del significado del texto. No tiene que ser una traducción muy refinada, siendo que en cada etapa de su exégesis estará revisando esta traducción.
3.
Estudiar el contexto histórico
La meta de esta etapa es tratar de entender el texto como la audiencia original lo hubiera entendido. Por ejemplo, si está predicando 1 Corintios, debe estudiar lo más que sea posible para ponerse en los zapatos de los corintios, entendiendo su cultura, sus leyes, sus prácticas, su doctrina, etc.
4.
Establecer el texto
Si haya variantes entre los manuscritos, debe hacer un estudio de la información externa e interna y decidir cuál variante es la correcta.
5.
Estudiar palabras y frases claves
Debe identificar algunas palabras clave que tienen mayor importancia en el texto y estudiarlas profundamente. A demás de las palabras, debe identificar frases clave también. Muchas veces leemos frases como “ἐν τῷ Χριστῷ,” sin pensar en lo que significa específicamente. ¿La idea es en Cristo o por Cristo? Comparar la manera que el autor/NT usa la frase en otros lugares, y estudiar herramientas que hablan de la sintaxis, le ayudará a identificar el significado exacto.
6.
Consultar traducciones/comentarios/herramientas generales
Manifestaríamos mucho orgullo si no buscáramos la sabiduría de otros hermanos fieles que han estudiado antes que nosotros. Esto incluirá un estudio de otras traducciones al español, un estudio de comentarios sobre el texto, y cualquier otro tipo de estudio para entender mejor el texto.
En nuestro método exegético, la gran pregunta que enfrentamos es: ¿Cuándo debemos consultar a otros? Muchos dicen que debemos dejar este paso hasta el final, para no copiar lo que otros dicen, mientras que otros dicen lo opuesto. Dicen que no estamos inventando nuevas doctrinas, estamos simplemente transmitiendo a la audiencia el mismo evangelio que ha sido predicado por siglos.
En mi opinión, debemos buscar un balance. Ahorramos mucho tiempo consultando las herramientas antes, porque así podemos saber dónde están los problemas, pero a veces nos pueden influenciar hacia los mismos errores en que ellos cayeron. Entonces, si una semana usted no tiene el tiempo suficiente para sus estudios, una opción puede ser buscar las herramientas más pronto, y luego estudiar el griego, tratando de ser muy objetivo en su análisis.
7.
Hacer un diagrama
El diagrama le ayudará a ver si realmente entiende el texto o no. Si llega a una frase, y no entiende bien su relación con el punto del autor, no dude en regresar a estudiar más. Debe hacer un diagrama de flujo, y si es necesario para las frases más difíciles, un diagrama de bloque también.
8.
Traducir el texto otra vez
Ya que haya terminado sus estudios, debe pulir su traducción. También, antes de continuar, debe comparar su propia traducción con la traducción que usa la mayoría de sus oyentes. Necesitaría preparar una breve explicación si existe una diferencia grande entre las dos.
9.
Hacer un bosquejo y una proposición
Con la ayuda de su diagrama de flujo, debe buscar los puntos principales del texto. La meta, si es posible, es sacar el bosquejo que ya está en el texto, no inventarlo. En otras palabras, la meta no es decir “estos son los tres puntos que creo que ellos necesitan escuchar”, sino, “estos son los tres puntos que Dios escribió en este texto”. Hablaremos un poco más al respecto después.
Al final de todo, debe preguntarse: ¿Cuál es el punto de este pasaje, y cuál es el punto de mi mensaje? Debe escribir el punto de su mensaje en una o dos oraciones. Esto se llama su proposición. Si usted no entiende el punto principal de su mensaje en una manera suficientemente clara para escribirlo en dos oraciones, seguramente la audiencia tampoco lo entenderá.
10.
Orar
Obviamente la oración debe acompañar cada etapa de nuestros estudios (1 Tés 5:17). De todos modos, en una manera especial, es importante reconocer después de todos los estudios que usted todavía no es capaz. Para comunicar la verdad de Dios, usted es incapaz. Para efectuar cambios en las vidas de sus oyentes, usted es incapaz. Dependemos de Su gracia en todo, que Él haga la obra, y que Él reciba toda la gloria.
II. Predicación Expositiva
A. El Propósito
¿Cuál es el propósito de la predicación? ¿Es entretener a la gente? ¿Es mostrarles cómo tener una vida más exitosa? ¿Es enseñarles teología? No, el propósito de la predicación es exponer la palabra de Dios así como está escrita, para que el Espíritu Santo pueda usarla para salvar y santificar a la audiencia. La Palabra misma nos enseña que es así:
πᾶσα γραφὴ θεόπνευστος καὶ ὠφέλιμος πρὸς διδασκαλίαν, πρὸς ἐλεγμόν, πρὸς ἐπανόρθωσιν, πρὸς παιδείαν τὴν ἐν δικαιοσύνῃ, ἵνα ἄρτιος ᾖ ὁ τοῦ θεοῦ ἄνθρωπος, πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἐξηρτισμένος.
Toda la escritura es espirada por Dios y útil para la enseñanza, para la reprensión, para la corrección, y para instrucción en justicia, para que sea capacitado el hombre de Dios para cumplir toda buena obra.
Entonces, nuestra meta es simple, debemos explicar a la gente lo que enseña la palabra, nada más, nada menos. Un pastor dijo una vez que los pastores son meseros. La meta es llevar la comida a la gente. El mesero no cambia la presentación mientras la lleva, el mesero no añade sal en el camino, pensando, ‘creo que a la gente le va a gustar más así’, y el mesero no espera un tiempo, pensando, ‘la comida debe enfriarse un poco’. El mesero tiene la responsabilidad de llevar la comida exactamente como es desde la cocina a la gente, y traerla caliente. Así debe ser con los pastores, el alimento espiritual ya está preparado, sólo necesitamos llevarlo a la gente exactamente como es.
A veces, aún nuestras predicaciones temáticas cambian la presentación de la verdad. Dios escribió la Biblia, que es más cortante que una espada de dos filos. Pero nosotros la vemos muy difícil de leer y entender, entonces, presentamos al público cuatro elementos del amor de Dios que hemos sacado de diferentes partes. Y por hacerlo, hemos dejado al Espíritu Santo con una espada plástica de juguete.
Para ilustrar esto, tal vez una pregunta nos ayudaría: ¿Cuál es la diferencia entre una verdad, y lo que Dios ha puesto en Su palabra? A lo mejor, tal vez dirá: nada, son iguales. Pero no lo son. No toda la verdad está en la Biblia. Yo puedo contarle lo que me pasó ayer, y es verdad, pero no está al mismo nivel de la Biblia. Aún más, Cristo dijo muchas cosas cuando estuvo aquí en la tierra (Jn 21:25), y todo lo que dijo fue la verdad, pero no todo fue agregado a la Biblia, ¿por qué? Porque la palabra de Dios tiene un propósito específico: es provechoso para salvarnos y santificarnos. Y las otras cosas que dijo Jesús no son provechosas para nosotros en la misma manera.
Entonces, debemos tener mucho cuidado de no cambiar la Palabra. Por ejemplo, el libro de Mateo es inspirado por Dios, también Marcos y Lucas. Fueron escritos con propósitos diferentes, con contextos distintos, y el Espíritu Santo los usa en diferentes maneras para santificarnos. Así que cuando nosotros sacamos información de los tres evangelios y predicamos ‘una parábola’, estamos limitando al Espíritu. Dios no inspiró la parábola, inspiró Mateo, Marcos y Lucas. Debemos predicarlos, y hacerlo en su contexto.
B. La Estructura
Aunque hay cierta libertad en cuanto a cómo hacer un bosquejo del texto, recomiendo que comience aferrándose más a un bosquejo estricto, para no salir del texto. Puede parecer un poco mecánico al principio, pero siendo que todos tenemos la tendencia de salir del punto del texto, es importante. Con el tiempo, ganará un poco de flexibilidad.
Primero, debe hacer una proposición. La proposición es una o dos oraciones que resumen el punto del texto y explica la aplicación a la gente. La proposición le ayudaría a comunicar la verdad del texto en una manera entendible.
Después, recomiendo que estudie su diagrama de flujo para dividir el texto en 2–4 puntos principales. Para ayudar a la gente, hay que escribir los puntos en una manera fácil de memorizar. Al fin de esta etapa debe tener su proposición y los puntos de su mensaje. Todo el mensaje debe caber adentro de estos puntos. Veamos un ejemplo de Sal 23:
La proposición: En cada circunstancia, fácil o difícil, 1) Jehová nos pastorea, y siendo que 2) Él ya ha planeado cada paso de nuestra jornada hasta la casa, podemos tener confianza en Él en cualquier momento.—(note que se incluye los dos puntos y la aplicación)
Podemos observar:
1) El contenido del pasaje determina el bosquejo del sermón.
2) Las ilustraciones y referencias apoyan el texto principal.
Tal vez, ayudaría contrastar la predicación expositiva con un ejemplo de una predicación temática. Debo decir que no es pecado predicar un mensaje temático, pero como hemos visto, para dar oportunidad al Espíritu Santo, de trabajar con Su espada, no debe ser el enfoque de su ministerio.
Podemos observar:
1) El bosquejo del sermón determina el contenido de los textos usados.
2) Las ilustraciones y referencias explican el punto del sermón.
C. El Contenido
La proposición y el bosquejo le ayudarán a no hablar sobre puntos desconectados del texto. Aún después de elaborar todo el mensaje, debe comparar lo que va a decir con su proposición para ver si hay cosas que están fuera del punto del texto. Muchas veces decimos cosas en nuestras predicaciones porque pensamos que son importantes … pero lo importante es comunicar a la audiencia lo que Dios piensa que es importante, y esto está escrito en el texto.
Aún tratando de aferrarnos al texto, los estudiantes de griego están en peligro de cometer cuatro errores graves:
1) Mencionar el griego
En general, es mejor no mencionar el griego en una predicación. En lo personal, trato de hacerme esta pregunta antes de meterlo: “Cómo sería útil para el entendimiento del texto que esta audiencia escuchara este término”. Casi siempre, la respuesta es: en ninguna manera. Debemos recordar que si no nos cuidamos en esta área, la gente puede percibir que nosotros solamente queremos mostrarle que tan inteligentes somos. Nuestra meta debe ser: aprender todos los términos técnicos y difíciles, pero luego comunicarlos humildemente en una manera que todos pueden entender. El mejor maestro es el que puede tomar el concepto más difícil, pero explicarlo a un niño, sin que el niño sepa qué tan difícil fue.
2) Encadenar sus estudios de las palabras clave
Debemos estudiar las palabras clave para entender mejor por qué el autor escogió una palabra para promover su punto. Pero muchas veces entregamos todos nuestros estudios a la congregación, cuando solo una parte pequeña les ayuda a entender el texto que estamos estudiando. ¡Encadenar el estudio de 5 palabra clave de un texto, no es predicar el texto! Debe estudiar las palabras profundamente, pero solamente mencionar la información que les ayuda a entender el texto. Es así con todos nuestros estudios. Antes de meter algo a nuestras predicaciones, sea del contexto histórico, de teología, o de gramática griega, siempre debemos hacernos esta pregunta: ¿Esta información ayudará a la congregación a entender el punto del pasaje? Si la respuesta es no, debemos quitarlo.
3) Explicar diferentes temas que el texto presenta
Después de hacer su bosquejo, a lo mejor usted ve tres puntos principales en el texto: la deidad de Cristo, la redención y la responsabilidad humana. La pregunta es: ¿Cómo va a explicar estos tres puntos a la congregación? Existe la tendencia de predicar tres mini-sermones temáticos. Primero, predica 15 minutos acerca de la deidad de Cristo, luego otros 15 explicando lo que significa la redención, y luego otros 15 minutos confrontando a la congregación con su responsabilidad de creer en Jesús. El problema es que no predicó el texto, predicó tres temas individuales. Si quiere predicar la palabra, debe explicar lo que significan los puntos en el argumento del texto, no lo que significan en toda la Biblia. ¿Por qué es que el autor bíblico menciona la deidad de Cristo, qué partes de la doctrina tiene en mente, cómo se relacionan con lo que dijo anteriormente, posteriormente, etc.? Recuerde, solamente debemos mencionar explicaciones si nos ayudan a entender el texto que estamos predicando. En vez de predicar diferentes temas, debemos explicar el texto, en su contexto, una frase a la vez.
4) Dar un vertedero teológico
Sin duda, en mi vida personal, la teología es el estudio que me gusta más sobre cualquier otro estudio. Quiero conocer a Dios, quiero entender cómo es, cómo piensa, cómo actúa, etc. Este tipo de estudio es muy bueno, y tiene su lugar. Hay que ayudar a la gente a comprender doctrina. En otras palabras, no solamente enseñarles que Juan enseña que Jesús es Dios, sino ayudarles a relacionar esta doctrina con otras doctrinas, por ejemplo, la humanidad de Jesús. Pero es más apropiado hacer esto en nuestros estudios bíblicos, en nuestras escuelas dominicales, en institutos bíblicos, y no siempre en nuestras predicaciones. El propósito de la predicación es exponer la palabra de Dios a la gente.
Por ejemplo, tal vez usted va a predicar Fil 2:5–11. Es un pasaje muy conocido, muy amado, y está lleno de teología. Habla de la humillación de Cristo, su kenósis, cuando voluntariamente se despojó del uso de varios derechos divinos y se hizo hombre. Habla de la cruz, la resurrección y su exaltación. Es probable que fuera un himno que cantaba la iglesia primitiva, es uno de los pasajes más bellos de la Cristología … y no es malo tratar de levantar a la congregación a ver la supremacía de Cristo. PERO, si usted predica Fil 2:5–11 y nunca menciona la unidad de la iglesia, no ha predicado Fil 2:5–11, simplemente ha predicado teología … y la teología no santifica, la palabra santifica.
Veamos un poco del argumento de Pablo en Filipenses. Él les escribe que con muchas ganas (2:1) quiere que ellos tengan unidad, la cual se logra pensando en la misma cosa (2:2). La humildad es tal cosa, pensando en otros y no en si mismos … y esto es la manera de obtener la unidad en la iglesia (2:3–4). Como una ilustración muy gráfica de la humildad, les dice que deben pensar como Cristo, quien no se consideró a sí mismo, sino que se despojó a sí mismo (2:5–11). Si todos hubieran pensado como Cristo, habrían podido lograr la unidad que necesitaban (recuerde que en la iglesia había problemas de desacuerdos, 4:2).
El propósito de Fil 2:5–11 fue para ayudar a los Filipenses a tener unidad. Así que si el propósito de su sermón es distinto, significa que no está dando al Espíritu Santo la oportunidad de blandir Su palabra como Él la modeló. No estoy diciendo que no podemos usarla para otras cosas, pero sobre todo lo demás, debemos usarla para el propósito que fue escrita.
En conclusión, es mi gran deseo que el estudio de griego le ayudará a cumplir con lo que hemos visto en este capítulo. No para asombrar a la gente, no para pensar mejor de usted mismo, sino para exponer la espada del Espíritu con más precisión, explicando y aplicando lo que dice, para que Él la use para Su gloria.
Xx. Vocabulario:
γλῶσσα, ἡ—lengua, idioma
γραφή, ἡ—escritura
εὐθύς—derecho
μακάριος, α, ου—feliz, bienaventurado
παιδίον, τό—niño
παραβολή, ἡ—parábola
πείθω—persuado, obedezco, confíoen
(πείσω, ἔπεισα, πέπεικα, πέπεισμαι, ἐπείσθην)
σοφία, ἡ—sabiduría
σπείρω—siembro (σπερῶ, ἔσπειρα, ἔσπαρκα, ἔσπαρμαι, ἐσπάρης)
τυφλός, ή, όν—ciego
¡Felicidades! Me da mucho gusta que usted haya llegado a este punto. Espero que Dios sea honrado en el uso del material que está en este libro. Que Dios le bendiga, y que Él le use a usted para Su gloria.
Apéndice 1: Los Partes Principales
	LAS PARTES PRINCIPALES, (Excluidos: Verbos compuestos)


	PIA

	FIA

	AIA

	PfIA

	PfIP

	AIP


	ἀγαπάω

	ἀγαπήσω

	ἠγάπησα

	ἠγάπηκα

	ἠγάπημαι

	ἠαπήθην


	ἄγω

	ἄξω

	ἤγαγον

	-

	-

	-


	αἴρω

	ἀρῶ

	ἦρα

	ἦρκα

	ἦρμαι

	ἤρθην


	αἰτέω

	αἰτήσω

	ᾔτησα

	ᾔτηκα

	-

	-


	ἀκολουθέω

	ακολουθήσω

	ἠκολούθησα

	ἠκολούθηκα

	-

	-


	ἀκούω

	ἀκούσω

	ἤκουσα

	ἀκήκοα

	ἤκουσμαι

	ἠκούσθην


	ἀνοίγω

	ἀνοίξω

	ἤνοιξα

	ἀνέῳγα

	ἠνέῳγμαι

	ἠνεῴχθην


	ἀποθνῄσκω

	ἀποθανοῦμαι

	ἀπέθανον

	-

	-

	-


	ἀποκρίνομαι

	-

	ἀπεκρινάμην

	-

	-

	ἀπεκρίθην


	ἀποκτείνω

	ἀποκτενῶ

	ἀπέκτεινα

	-

	-

	ἀπεκτάνθην


	ἀπόλλυμι

	ἀπολέσω

	ἀπώλεσα

	-

	-

	-


	ἀποστέλλω

	ἀποστελῶ

	ἀπέστειλα

	ἀπέσταλκα

	ἀπέσταλμαι

	ἀπεστάλην


	ἄρχω

	ἄρξομαι

	ἠρξάμην

	-

	-

	-


	ἀσπάζομαι

	-

	ἠσπασάμην

	-

	-

	-


	ἀφίημι

	ἀφήσω

	ἀφήκα

	-

	ἀφεῖμαι

	ἀφέθην


	βαίνω

	βήσομαι

	έβην

	-

	-

	-


	βάλλω

	βαλῶ

	ἔβαλον

	βέβληκα

	βέβλημαι

	ἐβλήθην


	βαπτίζω

	βαπτίσω

	ἐβάπτισα

	-

	βεβάπτισμαι

	ἐβαπτίσθην


	βλέπω

	βλέψω

	ἔβλεψα

	-

	-

	ἐβλέφθην


	γεννάω

	γεννήσω

	ἐγέννησα

	γεγέννηκα

	γεγέννημαι

	ἐγεννήθην


	γίνομαι 25

	γενήσομαι

	ἐγενόμην

	γέγονα

	γεγένημαι

	ἐγενήθην


	γινώσκω

	γνώσομαι

	ἔγνων

	ἔγνωκα

	ἔγνωσμαι

	ἐγνώσθην


	γράφω

	γράψω

	ἔγραψα

	γέγραφα

	γέγραμμαι

	ἐγράφην


	δέχομαι

	δέξομαι

	ἐδέξαμην

	-

	δέδεγμαι

	ἐδέχθην


	διδάσκω

	διδάξω

	ἐδίδαξα

	-

	-

	ἐδιδάχθην


	δίδωμι

	δώσω

	ἔδωκα

	δέδωκα

	δέδομαι

	ἐδόθην


	δοκέω

	δόξω

	ἔδοξα

	-

	δέδογμαι

	ἐδόχθην


	δοξάζω

	δοξάσω

	ἐδόξασα

	-

	δεδόξασμαι

	ἐδοξάσθην


	δύναμαι

	δυνήσομαι

	-

	-

	-

	ἠδυνήθην


	ἐγείρω

	ἐγερῶ

	ἤγειρα

	ἐγήγερκα

	ἐγήγερμαι

	ἠγέρθην


	εἰμί

	ἔσομαι

	imperfecto: ἤμην


	ἐλπίζω

	ἐλπιῶ

	ἤλπισα

	ἤλπικα

	-

	-


	ἔρχομαι

	ἐλεύσομαι 41

	ἦλθον

	ἐλήλυθα

	-

	-


	ἐρωτάω

	ἐρωτήσω

	ἠρώτησα

	ἠρώτηκα

	-

	-


	ἐσθίω

	φάγομαι 42

	ἔφαγον 42

	-

	-

	-


	εὐαγγελίζω

	εὐαγγελίσω

	εὐηγγέλισα

	-

	εὐηγγέλισμαι

	εὐηγγελίσθην


	εὑρίσκω

	εὑρήσω

	εὗρον

	εὕρηκα

	-

	εὑρέθην


	ἔχω

	ἕξω

	ἔσχον

	ἔσχηκα

	-

	-


	ζάω

	ζήσομαι

	ἔζησα

	-

	-

	-


	ζητέω

	ζητήσω

	εζήτησα

	εζήτηκα

	-

	ἐζητήθην


	θέλω

	-

	ἠθέλησα

	-

	-

	-


	θεωρέω

	θεωρήσω

	ἐθεώρησα

	τεθεώρηκα

	-

	-


	ἵστημι

	στήσω

	ἔστησα

	ἕστηκα

	-

	ἐστάθην


	καλέω

	καλέσω

	ἐκάλεσα

	κέκληκα

	κέκλημαι

	εκλήθην


	κάθημα

	καθήσομαι

	-

	-

	-

	-


	κηρύσσω

	κηρύξω

	ἐκήρυξα

	-

	κεκήρυγμαι

	ἐκηρύχθην


	κράζω

	κράξω

	ἔκραξα

	-

	-

	-


	κρίνω

	κρινῶ

	ἔκρινα

	κέκρικα

	κέκριμαι

	ἐκρίθην


	λαλέω

	λαλήσω

	ἐλάλησα

	λελάληκα

	λελάλημαι

	ἐλαλήθην


	λαμβάνω

	λήψομαι

	ἔλαβον

	εἴληφα

	εἴλημμαι

	ἐλήφθην


	λέγω

	ἐρῶ

	εἶπον

	εἴρηκα

	εἴρημαι

	ἐρρέθην


	λύω

	λύσω

	ἔλυσα

	λέλυκα

	λέλυμαι

	ἐλύθημ


	μαρτυρέω

	μαρτυρήσω

	ἐμαρτύρησα

	μεμαρτύρηκα

	μεμαρτύρημαι

	ἐμαρτυρήθην


	μέλλω

	μελλήσω

	ἔμελλον

	-

	-

	-


	μένω

	μενῶ

	ἔμεινα

	μεμένηκα

	-

	-


	οἶδα

	εἰδήσω

	ᾔδειν

	
	
	

	ὁράω

	ὄψομαι

	εἶδον

	ἑώρακα

	ἑώραμαι

	ὤφθην


	πείθω

	πείσω

	ἔπεισα

	πέποιθα

	πέπεισμαι

	ἐπείσθην


	πέμπω

	πέμψω

	ἔπεμψα

	-

	-

	ἐπέμφθην


	περιπατέω

	περιπατήσω

	περιεπάτησα

	-

	-

	-


	πίνω

	πίομαι

	ἔπιον

	πέπωκα

	-

	-


	πίπτω

	πεσοῦμαι

	ἔπεσον

	πέπτωκα

	-

	-


	πιστεύω

	πιστεύσω

	ἐπίστευσα

	πεπίστευκα

	πεπίστευμαι

	ἐπιστεύθην


	πληρόω

	πληρώσω

	ἐπλήρωσα

	πεπλήρωκα

	πεπλήρωμαι

	ἐπληρώθην


	ποιέω

	ποιήσω

	ἐπόησα

	πεποίηκα

	πεποίημαι

	ἐποιήθην


	πορεύομαι

	πορεύσομαι

	-

	-

	πεπόρευμαι

	ἐπορεύθην


	προσεύχομαι

	προσεύξομαι

	προσηυξάμην

	-

	-

	-


	προσκυνέω

	προσκυνήσω

	προσεκύνησα

	-

	-

	-


	σπείρω

	σπερῶ

	ἔσπειρα

	ἔσπαρκα

	ἔσπαρμαι

	ἐσπάρης


	σῴζω

	σώσω

	ἔσωσα

	σέσωκα

	σέσωσμαι

	ἐσώθην


	τηρέω

	τηρήσω

	ἐτήρησα

	τετήρηκα

	τετήρημαι

	ἐτηρήθην


	τίθημι

	θήσω

	ἔθηκα

	τέθεικα

	τέθειμαι

	ἐτέθην


	φέρω

	οἴσω

	ἤνεγκα

	-

	ἐνήνεγμαι

	ἠνέχθην


	φημί

	-

	ἔφησα

	-

	-

	-


	φοβέομαι

	φοβηθήσομαι

	-

	-

	-

	ἐφοβήθην


	χαίρω

	-

	-

	-

	-

	ἐχάρην



Apéndice 2: Diccionario Griego/Español
4
ἀγαθός, ή, όν—bueno
2
ἀγαπάω—amo
1
ἀγάπη, ἡ—amor
20
ἀγαπητός, ή, όν—amado/a
3
ἀγγελία, ἡ—mensaje
1
ἄγγελος, ὁ—ángel, mensajero
6
ἅγιος, α, ον—santo
17
ἄγω—llevo, guío, traigo, llevo preso
1
ἀδελφός, ὁ—hermano
13
αἷμα, ατος, τό—sangre
2
αἴρω—tomo, llevo
17
αἰτέω—pido, suplico
13
αἰών, ῶνος, ὁ—tiempo, eternidad
16
αἰώνιος, α, ον—eterno, sin fin
10
ἀκολουθέω—acompaño, sigo
2
ἀκούω—escucho
8
ἀλήθεια, ἡ—verdad
5
ἀλλά—sino, pero
5
ἀλλήλων—unos a otros
5
ἄλλος, η, ο—diferente, otro
3
ἁμαρτία, ἡ—pecado
5
ἀμήν—de cierto, amén
16
ἄν—hace que la oración sea condicional
11
ἀναβαίνω—subo, asciendo
13
ἀνήρ, ἀνδρός, ὁ—varón, hombre
1
ἄνθρωπος, ὁ—hombre
18
ἀνίστημι—resucito, hago levantar
15
ἀνοίγω—abro
8
ἀπέρχομαι—me voy, parto
4
ἀπό—de, desde (G)
2
ἀποθνῄσκω—muero
8
ἀποκρίνομαι—respondo, continúo
16
ἀποκτείνω—mato
18
ἀπόλλυμι—pierdo, destruyo
19
ἀπολύω—dejo libre, liberto
2
ἀποστέλλω—envío, mando
1
ἀπόστολος, ὁ—apóstol
9
ἄρτος, ὁ—pan, comida
23
ἀρχή, ἡ—comienzo, principio
13
ἀρχιερεύς, έως, ὁ—sumo sacerdote (ἀρχιερεF)
11
ἄρχω—soy el primero, comienzo
8
ἀσπάζομαι—saludo, abrazo
18
ἀφίημι—suelto, perdono
2
βάλλω—echo
2
βαπτίζω—bautizo
5
βασιλεία, ἡ—reino
13
βασιλεύς, έως, ὁ—rey, gobernador (βασιλεF)
1
βλέπω—veo, miro
1
γὰρ—porque, pues, por
9
γεννάω—engendro
5
γῆ, ἡ—tierra
8
γίνομαι—llego a ser, soy
2
γινώσκω—conozco, sé
25
γλῶσσα, ἡ—lengua, idioma
19
γραμματεύς, έως, ὁ—escriba
25
γραφή, ἡ—escritura
2
γράφω—escribo
13
γυνή, αικός, ἡ—mujer, esposa
19
δαιμόνιον, τό—demonio
1
δὲ—pero, también, y
9
δεῖ—es necesario, se debe
23
δεξιός, ά, όν—derecho
8
δέχομαι—recibo, acepto
4
διά—por (G), a causa de (A)
21
διδάσκαλος, ὁ—maestro, rabí
2
διδάσκω—enseño
18
δίδωμι—doy
4
δικαιος, α, ον—justo
10
δικαιοσύνη, ἡ—lo que es recto, justo
23
διό—por eso, por esa razón
20
δοκέω—pienso, parezco
5
δόξα, ἡ—gloria
21
δοξάζω—glorifico
6
δοῦλος, ὁ—esclavo, siervo
8
δύναμαι—puedo, soy capaz
13
δύναμις, εως, ἡ—poder (δύναμι̯)
6
δύο—dos
16
δώδεκα—doce
14
ἐάν—si
5
ἐαυτοῦ, ῆς, οῦ—de sí mismo
2
ἐγείρω—levanto
3
ἔθνος, τό—nación
5
εἰ—si (condicional)
4
εἰμί—soy, estoy
10
εἰρήνη, ἡ—paz
4
εἰς—a, para (A)
13
εἷς, μία, ἕν—uno, una, un
8
εἰσέρχομαι—entro en, llego
19
εἴτε—si
4
ἐκ—de, desde, fuera (G)
14
ἕκαστος, η, ον—cada uno, cada
14
ἐκβάλλω—echo fuera, expulso
8
ἐκεῖ—allí
6
ἐκκλησία, ἡ—iglesia
5
ἐλπίζω—espero
23
ἐλπίς, ίδος, ἡ—esperanza
4
ἐν—en (D)
17
ἐντολή, ἡ—mandato, mandamiento
10
ἐνώπιον—en presencia de, ante
8
ἐξέρχομαι—salgo, voy fuera
9
ἐξουσία, ἡ—autoridad
20
ἔξω—afuera, fuera
23
ἐπαγγελία, ἡ—promesa
22
ἐπερωτάω—interrogo
4
επί—sobre, en (G, D, y A)
11
ἑπτα—siete
1
ἔργον, τό—obra, trabajo
8
ἔρχομαι—vengo, voy
20
ἐρωτάω—pregunto, interrogo
10
ἐσθίω—como, devoro
23
ἔσχατος, η, ον—último, postrero
9
ἕτερος, α, ον—otro, diferente
10
ἔτι—todavía, aún
23
εὐαγγελίζω—anuncio buenas nuevas, predico
15
εὐαγγέλιον, τό—buena nueva, evangelio
25
εὐθύς—derecho
2
εὐρίσκω—encuentro
2
ἔχω—tengo
8
ἕως—hasta (que)
6
ζάω—vivo
6
ζητέω—busco
6
ζωή, ἡ—vida
5
ἤ—o, que
21
ἤδη—ya, ahora
3
ἡμέρα, ἡ—día
10
θάλασσα, ἡ mar
6
θάνατος, ὁ—muerte
20
θέλημα, ατος, τό—voluntad, deseo
5
θέλω—deseo
1
θεός, ὁ—Dios
22
θεωρέω—veo, observo
20
θρόνος, ὁ—trono
8
ἴδιος, α, ον—propio, propiedad
6
ἰδοὺ—he aquí, lit. ¡miren!
17
ἱερόν, τό—templo
15
Ἰερουσαλήμ, ἡ—Jerusalén
1
Ἰησοῦς, ὁ—Jesús
21
ἱμάτιον, ου, τό—vestido
16
ἵνα—para que, para
4
Ἰουδαῖος, α, ον—Judío
18
ἵστημι—sitúo, coloco de pie
11
κἀγώ—y yo
8
κάθημαι—estoy sentado, me siento
8
καθώς—de acuerdo a, según, como
1
καί—y, también
11
καιρός, ὁ—tiempo, tiempo oportuno
4
κακός, ή, όν—malo
2
καλέω—llamo, invito
9
καλός, ή, όν—bueno, correcto
1
καρδία, ἡ—corazón
20
καρπός, ὁ—fruta
4
κατά—abajo, contra (G, D, y A)
14
καταβαίνω—bajo, desciendo
16
κεφαλή, ἡ—cabeza
21
κηρύσσω—proclamo
1
κόσμος, ὁ—mundo
22
κράζω—grito, clamo
2
κρίνω—juzgo, prefiero
1
κύριος, ὁ—Señor, señor
2
λαλέω—hablo
2
λαμβάνω—tomo, recibo
5
λαός, ὁ—gente
1
λέγω—digo
21
λίθος, ὁ—piedra
1
λόγος, ὁ—palabra, mensaje
23
λοιπός, ή, όν—resto, otro
8
λύω—desato
25
μακάριος, α, ον—feliz, bienaventurado
14
μάλλον—más, mejor
15
μαρτυρέω—doy testimonio
7
μέγας, μεγάλη, μέγα—grande, importante
2
μέλλω—estoy a punto de …
8
μὲν—por cierto
2
μένω—permanezco
22
μέσος, η, ον—mitad, central
4
μετά—con (G), después de (A)
14
μή—no
22
μηδέ—y no, que no, ni, tampoco
14
μηδείς, μηδεμία, μηδέν—nadie, nada
13
μητὴρ, τρός, ἡ—madre
6
μόνος, η, ον—único, solo
5
νεκρός, ὁ—muerto, cadáver
3
νόμος, ὁ—ley
5
νῦν—ahora
21
νύξ, κτός, ἡ—noche
9
ὁδός, ἡ—camino, viaje
10
οἶδα—sé, conozco
10
οἰκία, ἡ—casa, hogar
6
οἶκος, ὁ—casa, familia
8
ὅλος, η, ον—todo, entero
13
ὄνομα, ατος, τό—nombre
2
ὁράω—veo, noto
20
ὄρος, ους, τό—montaña, cerro
14
ὅπου—donde, cuando
23
ὅπως—para que, de modo que
8
ὅσος, η, ον—cuanto, cuánto
13
ὅστις, ἥτις, ὅτι—todo aquel que, cualquiera que
8
ὅταν—cuando, siempre que
8
ὅτε—al tiempo que, cuando
1
ὅτι—que, porque
1
οὐ, οὐκ, οὐχ, οὐχι—no
6
οὐδέ—ni
13
οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν—nadie, ninguno
5
οὖν—entonces, por tanto
3
οὐρανός, ὁ—cielo
11
οὔτε—y no, ni
6
οὕτως—así, de ésta manera
9
ὀφθαλμός, ὁ—ojo
5
ὄχλος, ὁ—multitud
8
πάλιν—hacia atrás, de nuevo
25
παιδίον, τό—niño
4
παρά—de, por (G), al lado de
(D y A)
25
παραβολή, ἡ—parábola
18
παραδίδωμι—entrego, confío
2
παρακαλέω—exhorto, animo
13
πᾶς, πᾶσα, πᾶν—sin artículo: cada, con artículo: todo
13
πατὴρ, τρός, ὁ—padre
25
πείθω—persuado, obedezco, confío en
15
πέμπω—envío
4
περί—acerca de (G), alrededor de (A)
10
περιπατέω—ando, camino
16
πίνω—bebo
11
πίπτω—caigo, me caigo
2
πιστεύω—creo
13
πίστις, εως, ἡ—fe, confianza (πίστι̯)
4
πιστός, ή, όν—fiel
11
πληρόω—lleno, cumplo
17
πλοῖον, τό—barco
13
πνεῦμα, ατος, τό—viento, espíritu
2
ποιέω—hago
13
πόλις, εως, ἡ—ciudad, pueblo (πόλι̯)
7
πολύς, πολλή, πολύ—muchos
4
πονηρός, ή, όν—malvado
8
πορεύομαι—me voy, voy
13
πούς, ποδός, ὁ—pie
20
πρεσβύτερος, α, ον—anciano
4
πρός—a, hacia (A)
8
προσέρχομαι—vengo, voy hacia
8
προσεύχομαι—oro, ruego
21
προσκυνέω—adoro, me postro
16
πρόσωπον, τό—cara, rostro
5
προφήτης, ὁ—profeta
4
πρῶτος, η, ον—primero
17
πῦρ, ός, τό—fuego
11
πῶς—¿cómo?
17
ῥῆμα, ατος, τό—palabra, mensaje
17
σάββατον, τό—sábado, día de descanso
13
σάρξ, σαρκός, ἡ—carne, ser humano
15
σημεῖον, τό—señal
25
σοφία, ἡ—sabiduría
25
σπείρω—siembro
15
στόμα, ατος, τό—boca
4
σύν—con, junto con (D)
22
συνάγω—recojo, reúno
22
συναγωγή, ἡ—sinagoga, asamblea
2
σῴζω—salvo
13
σῶμα, ατος, τό—cuerpo
6
τέ—y, entonces
9
τέκνον, τό—niño(a), hijo(a)
17
τηρέω—guardo, obedezco
18
τίθημι—pongo, coloco
13
τίς, τὶ, τινὸς—alguien, cierta persona/cosa
13
τίς, τί, τίνος—¿quién? ¿cuál? ¿qué?
22
τοιοῦτος, αὐτη, οῦτον—tal, tales cosas, de tal clase
10
τόπος, ὁ—lugar, región
8
τότε—en aquel tiempo, entonces
17
τρεῖς, τρῖα—tres
22
τρίτος, ἠ—tercer, la tercera parte
25
τυφλός, ή, όν—ciego
1
υἱὸς, ὁ—hijo
15
ὑπάγω—voy, me voy
21
ὑπάρχω—soy, comienzo
4
ὑπέρ—en nombre de, por (G), más allá de, sobre (A)
4
ὑπό—por, por medio de (G), debajo de, bajo (A)
20
φέρω—llevar, traer
18
φημί—digo
8
φοβέομαι—temo, tengo miedo
5
φωνή, ἡ—voz, sonido
16
φῶς, φωτός, τό—luz, fuego
16
χαίρω—me alegro
22
χαρά, ἡ—alegría, gozo
13
χάρις, ιτος, ἡ—gracia, bondad
13
χείρ, χειρός, ἡ—mano
1
Χριστὸς, ὁ—Cristo
23
χρόνος, ὁ—tiempo
9
ψυχή, ἡ—alma, el ser
21
ὧδε—acá, aquí, en o a este lugar
1
ὥρα, ἡ—hora
5
ὡς—como
11
ὥστε—por consiguiente, por tanto
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